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AKTYAJIBHBIE TEH/I[EHIIHH ITEPEBO/[OBE/IEHUA B POCCHH
H 34 PYBEKOM

VIIK 811.111

CYHIHOCTb NEPEBOJJYECKOM JEATEJBHOCTHU C TOUKHA 3PEHUSA
KOMMYHUKATUBHO-®YHKIIMOHAJIBHOI'O MOAXOJA
K IEPEBOY
Cooonukos B.B.
Joxmop ¢hunonocuueckux nayx, ooyenm

ESSENCE OF TRANSLATION FROM COMMUNICATIVE-FUNCTIONAL PERSPECTIVE
Vadim V. Sdobnikov

AHHOTALMUA. Ilo3HaHME HWCTUHHOM CYHIIHOCTH MEPEBOAUYECKOM MAESITEIBHOCTH — 3TO Ta
3aaa4a IMCpEBOAOBCACHUA, OT PCUHICHUA KOTOpOﬁ 3aBUCUT OIPCACICHUC 3aJad, pClIacMbIX
MNEPEBOAYUKOM B IpOHECCE IMEPEBOAA, M YCTAHOBJICHHME XapaKTEpa MCHTAJIBHBIX IIPOHCCCOB,
IMPOUCXOJAAIINX B €0 CO3HAHHNU. 210 CHUX IOp MPEACTABIICHHUE O CYIIIHOCTH IIEPEBOAA OBLIO UCKAKEHHBIM
H3-3a TJIaB€HCTBOBAHUA B IICPEBOAOBCIACHUHN cyry60 JIJMHITBUCTHYECKOTO IMOAXO0Ja C MpPUCYIIUM €MY
BHUMAHUEM HUCKIHOYHUTCIBHO K A3BIKOBBIM (baKTOpaM, BIIMSAOIIUM Ha HepeBOJILIGCKI/Iﬁ mponecc u €ro
pesyapTaT. KoMMyHMKAaTHBHO-(YHKIIMOHAIBHBIN TOAXOA K TIEPEBOMY MpEArojaraeT IOMEIICHHUE
MEePEBOAYECKOTO COOBITHS B PAaMKH OIPEICIICHHOW CUTYaIlid, B KOTOPOM IEpeBOj] HEOOXOIUM IS
OCYIIECTBIICHUS KOMMYHUKAHTaMH UX MTPEAMETHON ACSITEIIBHOCTU. TakuM 00pa3oMm, COrjIacHO JaHHOMY
MOAXOMAY, TIEPEBOJT — ATO CIOCOO 00ECTIEYNTh YCIIEITHYIO NEATeIbHOCTh HHUITMATOPA U TTOTpeOuTemnei
MEePEBOJIA.

KioueBble ¢jioBa: KOMMYHUKATUBHO-(YHKIIMOHATBHBIM TOX0/I, TUHTBUCTUYCCKUN TOIXO,
KOMMYHHKATHBHasd CHTyalus, CYHIHOCTH IIE€peBOAA, IMIMPEAMETHAA ACATCIBHOCTb, IEPEBOAYCCKOC
coObITHE, TOTPEOUTENH TIEPEBO/IA.

ABSTRACT. Revealing the true essence of translation activity is the task of Translation Studies,
the solution of which predetermines understanding of the tasks solved by the translator in the process of
translation and revealing the nature of the mental processes occurring in his/her mind. So far, the idea
of the essence of translation has been distorted due to the predominance of the purely linguistic approach
in Translation Studies with its inherent attention exclusively to the linguistic factors influencing the
translation process and its result. The communicative-functional approach to translation requires that the
translation event must be placed within the framework of a certain situation in which translation is
needed by communicators to carry out their substantive activities. Thus, according to this approach,
translation is a way to ensure the successful activity of the initiator and consumers of translation.

Key words: communicative-functional approach, linguistic approach, communicative situation,
essence of translation, sunstantive activity, translation event, consumer of translation.

1. Beenenme

Opna U3 3a7a4y MepeBOJOBEACHNUS — YCTAHOBJICHHE MCTHMHHON CYIIHOCTH MEpeBOJa KakK BHUIA
nesTenpHOCTH. B Hacrosimiee Bpems HeT OOIIENPU3HAHHOTO TPEJACTABICHUS O CYIIHOCTH
MEePEeBOTUECKON JIeATENHHOCTH, O HA3HAUCHWU IEpPeBOjJa, LIENSAX €ro OCYIIECTBIEHHUS, O 3ajauax,
pelaeMbIX TEepeBOMYMKOM B TMpoliecce TepeBoAa. B  Hacrosimiee Bpems Mbl  HaOmogaeM
MIPOTUBOIMOCTABIIEHUE JIBYX OCHOBHBIX MOJIXOA0B K U3yUEHUIO (UUTall — MO3HAHUIO) U OCYIIECTBICHUIO
nmepeBojla — COOCTBEHHO JIMHTBUCTHYECKOTO M KOMMYHUKAaTUBHO-(QYHKIHOHATbHOTO. [lepBbrit
chopMUpOBaJICS Ha HAYAJLHOM JTalle CTAaHOBIICHUS HAYKU O MEPEBOJIC B paMKaxX JIMHTBUCTHYECKOTO
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IIEPEBOJIOBEICHUSI U C UCIOJb30BAHUEM METOJOJOTUU JIMHIBUCTUKU. [l JaHHOrO mnojaxozna
XapakTepeH CyryOblii WHTepeC K JUHTBUCTHYECKMM (hakTopam, BO3JCHCTBYIOIIMM Ha MpPOIECC
IIepeBoJia, a B KaueCcTBE OCHOBHOM 3aJayu, pellaeMoil B Ipolecce NEPEBOJa, paccMaTpUBacTCA
YCTaHOBJIEHHE OTHOIIEHU SKBUBAJIEHTHOCTH MEXy NCXOIHBIM TeKCTOM (M T) 1 nepeBoAHBIM TEKCTOM
(IIT) ma ompenenenHoM ypoBHe. Btopoit moaxon (functionalist approach) Bo3Huk B pamkax
(GYHKIMOHATBHOTO HampasyieHUs 1moja BiausHueM padot 0. Haiinel, yuensix JISHNIIMICKOW HIKOIIBI,
co3zaTeliell CKomoc-Teopun M uX mnocnenosateneit, Hanpumep, K. Hopa. Cyts 3Toro momxoma —
paccMOTpeHHE NIEPEBOTUECKOM IEATEIBHOCTH B paMKax OIPEIEIEHHON KOMMYHUKAaTUBHOM CUTYallUH C
HCIOJIb30BAHMEM IIEPEBOJIA, YTO HEM30EKHO IMPENAIoyiaraeT ydeT HE TOJIBKO JIMHTBUCTUYECKUX
(baxTOpOB, BO3JCHCTBYIOUIMX Ha MpOIECC NEepeBOJa, HO M AKCTPAIMHTBHCTHYECKUX. K wmciy
MOCJIEHUX CJIEJYET OTHECTH IeJIb IEPEeBOJAA, XapaKTep OCYLIECTBIISIEMOM IIOJydyaTelleM IepeBoja
JEeSITEeIbHOCTH, CIIOCO0 MCIIO0Ib30BaHUsI IEPEBO/IA, & 3HAYUT U MOTPEOHOCTH IOJIydaTesi HEPEBOa U €ro
OKUJJaHMs B OTHOILLIEHUU MEPEBOIHOIO TEKCTA.

Paznuumns mexay AByMsl MOAXOJaMU OYEBHUIHBI. A MEXIy TEM OT TOro, Kakoro mojaxoia
MIPUIEPKUBAIOTCSL MCCIIEI0BATENIN U NEPEeBOAUMKU-TIPAKTUKY, 3aBUCUT M 00Ilee MpPeICTaBICHUE O
IepeBoJie, KOTOPOE, KaK XOYeTCsl HAAEATbCs, JOJDKHO OTJIMYaThCcsl OT HAMBHOTO, JWUJIETAHTCKOIO
MIpe/ICTaBJICHUSI JII0/IeH, HETIOCPEICTBEHHO C MEPEBOJIOM HE CBSI3aHHBIX, @ TAK)KE€ MOHUMAaHHUE 3ajad,
pelIaeMbIX Ha BCEX ATalax MEepeBOAYECKOro IMpoliecca, U B KOHEYHOM HTOre — oOlee KauecTBO
nepeBoja. Takum 00pa3oM, OCO3HAHME CYIIHOCTU IEPEeBOJIa 3HAYMMO HE TOJBKO C TEOPETUYECKOI
TOYKH 3pEHUS, HO U ¢ npakTudeckoid. Huke Mbl OCTaHOBUMCS Ha HEKOTOPBIX acleKTaX pelIeHus 3ToH
pOOGIIEMBI.

2. TlepeBon Kak 1esITeJILHOCTh
2.1.  Cywnocmw nepesooa

Berime MbI yke OTMETHII MPUHIMITHAIBHOE PA3IMdue MEXIY IBYMS MOAXOAAMH K TIEPEBOIY.
CymHoCTh TepeBOJa B TOHUMAHWW TPEJACTABUTENCH JIMHIBUCTUYECKOTO HAIpaBJICHUS B
MEePEBOJOBEICHUH CBOJMUTCS K CO3JaHUIO TEKCTa Ha mepeBojsiieM s3bike (I15) Ha ocHOBe TekcTa Ha
ucxoaHoM si3eike (M), Co6cTBEHHO, ATUM BCe M 3aKaHUMBaeTCs (10 KpaiHel Mepe, B TEOPETHUECKUX
MePEBOOBETUECKUX TTOCTPOEHUsX ). Kak M3BECTHO, CYIIHOCTh MTOHATHS BBIPAXKACTCS B €ro ACPUHUIINH,
U €CIM TOBOPUTH O MEpPEBOJE, TO MOXXHO OBIJIO OBl BCIIOMHHTH MHOTOUYHCJICHHBIC OIPEICICHHS
nepeBoa, MPeUI0KEHHBIE B paMKax JIMHIBUCTUYECKOTO MepeBoioBeAcHNI. OCHOBHOM UX HEAOCTATOK,
Ha Halll B3I, 3aKIF0YACTCSl B TOM, YTO B HUX MOJIHOCTBIO UTHOPUPYETCS IIeJIh IEPEBOJIA, TO €CTh HE
0003HaUCH OTBET HA BOMPOC «3auem ocywecmensemcs nepesoo?». Bce CBOAUTCS K CO3JaHUIO TEKCTA
Ha [IS], KoTopbIi JOMKEH, IO MHEHHUIO UCCIIeA0BaTeNel, BOCIIPOM3BOAUTE TIOJIHO U TOYHO COJICPKAHUE
OpUTHHAJIA U €T0 CTUJIMCTUYECKUE 0COOEHHOCTH. [1oKa3aTebHO B 3TOM OTHOIICHUH XPECTOMATUHHOE
onpenenenue nepeoga no JI.C. bapxyaapoBy: mepeBoJoM Ha3bIBAETCS «IPEOOpa3OBAHUE PEUEBOTO
MPOM3BEICHUS] HA OJIHOM S3bIKE B PEUYEBOE TMPOM3BEACHHE HA JAPYTOM S3BIKE C COXPaHCHHUEM
HEW3MEHHOT 0 IUIaHa COAEPKaHus, TO €CTh 3HaueHus» [ 1, c. 11]. A Mex1y Tem ciielyeT IOMHHUTh, YTO B
peaIbHOM JKU3HU MEPEBOJI BBIMOIHIETCS TOJIBKO TOT/Ia, KOT/1a OH KOMY-TO HY>KE€H, U HY>KEH OH OOBIYHO
JUIS  OCYILIECTBJCHMSI  OMNpPENEICHHONM TMpPEeJMETHON  JeATeIbHOCTH —  MPOU3BOACTBEHHOIA,
MTO3HABATENBHOM, peKpearimoHHor U T.I. Cama moTpeOHOCTh B IIEPEBOJIC BOSHUKAET TOJIBKO B CBSI3U C
OCYIIECTBIIEHUEM HEKoeil pesrenpbHOocTU. Hampumep, moTpeOHOCT, B TEpeBOJEC TEXHUYECKOU
JOKYMEHTAIlM BO3HHUKAeT TOJBKO TOTJA, KOT/a MPEeIrojaraeTcsi HCIOJIb30BaHUE (DKCILTyaTallusl)
KaKOro-TO CTaHKa, MEXaHW3Ma WU Mpubdopa (B ToM ymciie ObIToBOro). To ke camoe MOKHO CKa3aTh O
MEePEBOE XyI0KECTBEHHBIX NN ayJMOBU3YaJIbHBIX IPOU3BECHUN: CaM MEPEBO]I TAKUX MPOU3BEACHUN
HEOOXOUM JJIsi OCYIIECTBIICHHUS, JOMYCTUM, PEKPEAIMOHHON IESITeNbHOCTH ero morpedureneil u
BBITIOJIHAETCS 10 WHUIMATUBE HEKOETo JIMLA WIM OpPraHu3allii, 3aUHTEPECOBAHHBIX B CO3JaHUU
nepeBoAa Uil OCYLIECTBIEHUS MX KOMMEPYECKOH JAESATEeNbHOCTU. 3aMETHM, UYTO INPUBHECEHHE B
CTPYKTYpY MEPEBOAUECKOTO COOBITHS TAKUX KOMIIOHEHTOB, KaK JESITeNbHOCTh U MHUITMATOP MEPEBO/IA,
SIBJISIETCS OJJHON U3 CUIIBHBIX CTOPOH KOMMYHUKATUBHO-(YHKIIHOHATHHOTO MOAX0/1a; UMEHHO yUeT ITUX
COCTaBIISIONIUX OOBSICHSIET MHOT'O€, €CJIM HE BCE, B ICATEIHLHOCTH MEPEBOTYNKA, B TOM YHCIIE U XapaKTep
MIPUHUMAEMBIX UM MEPEBOTUECKUX PEIICHUM.
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Hcxons u3 aToro paHee HamMy ObUIO NPEAJIOKEHO OINpEAEIEHUE IIEPEBOJa, OCHOBAHHOE Ha
MOJIOKEHHUSIX KOMMYHHMKATUBHO-()YHKIIMOHAJIFHOTO TIOAXO0Ja: «IEPEBOJ MOXKHO ONPEACIHTh Kak
pEUEBYIO AESATEIBLHOCTD IEPEBOAUMKA IO CO3AaHUI0 TeKcTa Ha 151 ¢ onopoit Ha TexcT Ha U, pesynbraTt
KOTOPOH BBICTYIIAeT B KauyeCTBE MHCTPYMEHTa OOECEeUYeHHs YCIEUTHOW MpPEeAMETHON AEATEIbHOCTH
MHHIIMATOpA TIEPeBOJa U KOMMYHHMKAHTOB B JIAHHOW KOMMYHHKATHBHOHM cutTyauuu» [4, c. 46-47].
CoOCTBEHHO, B 3TOM U 3aKIJIFOYAETCS CYIIHOCTh MEPEBO/IA — CIY)KUTh HHCTPYMEHTOM OCYIIECTBIICHUS
IIPEIMETHOM JIESTEIIbHOCTH BCEX, KTO BOBJIEUEH B OINPEIEICHHYI0O KOMMYHUKAaTUBHYIO CUTYaIUIO.

Jlj1g TOrO, 4TOObI BBIIOJIHUTH 3Ty TJIaBHYIO 33jjauy, IEPEBOAYUK JTOJKEH BBIMTHU 3a T€ TPAaHUIIbI
(mpen)rnepeBoIYECKOT0 aHaAIN3a, KOTOPbIE YCTAaHOBJIEHBl JIMHIBUCTHMUECKUM IMOJAXOAOM. AHaiu3a
COOCTBEHHO TEKCTa OPUTHHAJA OKAa3bIBACTCSI HEIOCTATOYHO, YTOOBI PEIINTh, 3a4eM OY/IET BBIIOIHATHCS
MEPeBO/I M KaKUM JOJDKEH OBITh MEPEBOJHON TEKCT, YTOOBI BBITIOJIHUTH CBOIO MHUCCHIO. Tpelyercs u
aHaJIM3 CaMOM KOMMYHHUKATHMBHOM CHTyallMd, B KOTOPOM IIEPEBOJ OCyllecTBisieTcs. B xone Takoro
aHaJIM3a MepeBOUYUK UIIET U HaXOJUT OTBETHI Ha BONpockl: «KTo sABISETCS MHUIMATOPOM mepeBoaa?
KakoBa ero mens? Kto BhICTYynUT B KadecTBe moJydaTess WM mojydarenei mepeBoga? Kakyto
MpPEeIMETHYIO JAEATEIbHOCTh OHU OYyJIyT OCYIIECTBJISATh MpU nomoiu nepeBoja? Kakum oOpazom
MoJIyyaTenu IepeBoja OyAyT HCIOJb30BaTh nepeBoa? OTiavyaloTcs U IMOIydaTeiad MepeBojaa oT
roJiyyaresie OpuruHajga KakuMU-TO 3HAUUMBbIMH XapakTepucTukaMu? OTaudaercs Jid 1efb CO3JaHus
nepeBojia OT LIeJI aBTopa OpuruHana?». Jpyrumu cioBamMu, BHUMaHHUE MEPEBOUMKA HAMIPABJICHO HE
TOJILKO Ha YSCHEHHE S3BbIKOBBIX OCOOEHHOCTEH OpuUrMHana (a UMEHHO 3TO W HAaXOJUTCS B ILIEHTpE
BHUMAHHUS TpEICTaBUTENeH JIMHIBUCTHUYECKOTO HAMpaBJ€HMs]), HO M Ha CaMUX YYaCTHUKOB
MEPEeBOTUECKOI0 COOBITHUS, HA YSACHEHHE UX MOTPeOHOCTEN M 0XKMJIAaHUM, a TaKKe UX BO3MOXKHOCTEH
BOCIIPUHMMATh MepeBoAHON TekcT. Ilpomie rToOBOps, Tonbko Onarofaps KOMMYHUKAaTHBHO-
(GYHKIIMOHATBHOMY HOJIXOAY NEPEBOJ] OOPETAET «UETIOBEUECKOE JIULIOM.

2.2.  Ilenu nepesooa

Ha nousatuu «uenp nepeBosay ciaenyeT OCTAaHOBUTHCS 0c000. DTO OJJHO U3 OCHOBOIOJIATAIOIINX
MOHATHN KOMMYHHKaTUBHO-(YHKIIMOHAIBHOTO MOJIX0Aa XOTs Obl Y€ MOTOMY, YTO UMEHHO OT LIEIH
IepeBoa 3aBUCHUT XapaKTep NPeANPUHUMAEMbIX IEPEBOTUMKOM JEHCTBUN 110 CO3JAHUIO IIEPEBOJHOIO
TEKCTa, XapaKTep MPUHUMAEMBIX UM MEPEBOAYECKUX PEIICHUN U «OOJIMK» CaMOTro MePeBOIHOTO TEKCTA.
N 370 IMEHHO TO NOHATHE, KOTOPOE HE YUUTHIBAECTCA B PAMKAX JIMHIBUCTUYECKOTO NTEPEBOJOBEACHMUS.
Bnpouem, ykazanme Ha 1eab NepeBOjia, WM TMEPEBOJHOTO TEKCTa, Mbl HaxoauM B pabdore B.H.
KomuccapoBa. YueHslif mumier, 4ro «3ajgada nepeBoja — OOECHeUUTh TaKOH THUIl MEXbA3BIKOBOM
KOMMYHHKAIIUU, TPU KOTOPOM CO3/1aBaeMblil TEKCT Ha si3bike PernenTopa ... Mor Obl BBICTYIATh B
KAauecTBE IOJHOLICHHOW KOMMYHHKAaTUBHOM 3aMEHbl OpPUTMHANIa M OTOXKJECTBIATHCS Penentopamu
MePeBO/Ia C OPUTHHAIIOM B (DYHKIIMOHAIBHOM, CTPYKTYPHOM H COJIEPKATEILHOM OTHOIICHUM» [ 3, ¢. 43].
WuTepec npencraBiseT U pacCMOTPEHUE MEpeBoa B KauecTBEe (OPMBI S3bIKOBOIO MOCPEAHUYECTBA,
HaIpPAaBJIEHHOTO Ha 00ecleYeHne MEXbA3bIKOBOM KoMMyHHKaIMK. OIHAKO clieyeT OTMETHUTh, uTo B.H.
KomuccapoB, Tak xe Kak U MHOTME JPYrue€ IMpeICTaBUTENN JIMHIBUCTHYECKOTO MEPEBOJIOBEACHUS,
paccMaTpuBalOT JIMIIL OAWH CIy4ail mepeBoja, a MMEHHO TOT, KOrJa OT MEepeBOJYMKa Tpelyercs
co3/1aHre (PYHKIIMOHAIBHOT'O aHAJIOTa OPUTMHAIA HA TIEPEBOSILEM S3bIKE, TO €CTh TEKCTa, KOTOPbIi Obl
3aMeHsT cCOOOM OpUrHMHANl M OTOXAECTBISJICS Obl MOJIydaTeleM IMepeBoJla C OPUTMHAIIOM B Pas3HBIX
OTHOLUEHUSX.

Mexty TeM OoJiee BHUMATENbHBIN B3TJISA] HA CUTYAllUU OCYIIECTBIICHHUS MIEPEBO/Ia BO BCEM UX
pa3HoOOpa3uu JaeT BO3MOXKHOCTH MOHSTh, YTO CHUTyalMs, MpearnojaraeMas MpecTaBUTEIIMU
JUHTBUCTUYECKOTO TMEPEBOIOBEICHHUSI, — TO JIMIIL YacTHBIN ciayuail. [lepeBon 6onee MHOrooOpaseH,
YeM NPHUHATO AymaTb. W OCyIIECTBIATHCA OH MOXKET HE TOJIBKO C IIEJIbIO0 CO3JAHMS «IOJHOLEHHOMN
KOMMYHUKAaTUBHOM 3aMeHbI» OpHrMHama. B HekoTopbIx cuTyauusx (M ux Hemano!) mepen
MEePEeBOTYMKOM MOKET OBITh MOCTaBIIEHA 3a/1a4a co31aTh Ha [l TekcT, KOTOPBIN BBHIMOIHSI ObI POJIb,
OTJIMYHYI0 OT TOH, Kotopyro MT wurpaer B MCXOOHOW KOMMYHHKAaTHUBHOM curyauuu. Hampumep,
W3/1aTEeNbCTBO MOXKET MOMPOCUTH NEPEBOJYUKA CAENATh CBOETO POJia CHHOICHUC XYI0KECTBEHHOI'O
MIPOU3BEACHHUSA, TOJIHKO YTOOBI O3HAKOMHTHCS C €ro OOIUM coaep:kaHueM. llepeBoa MHCTPYKIHMU K
JIEKapCTBEHHOMY TIpenapary B HHTEpPEcax KOHKPETHOTO MOTPeOUTEeNs 3TOro mperapara TakKe He
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MpearoiaracT MOJIHOM Mepeiadn CojepiKaleicss B OpUTHHANE HH(DOpPMAIMKU, MHOTHE DJIEMEHTHI
KOTOpPOM (XMMHYECKUN COCTaB, UCTOPUS UCIIBITAHUN, KOHTAKTHI IIPOU3BOAUTENS) IPOCTO HE HYKHBI
norpedurento mneperoaa. [la u mepeBo MyONUIIMCTHYECKUX TEKCTOB, M3HAYAIBHO CO3JAHHBIX IS
KOHKPETHOM AayJUTOPUU CTpaHbl IPOUCXOXKIACHUS TEKCTa, HAIPUMEpP, YCTHBIX BBICTYIUICHUN
IIOJIMTUYCCKUX ,Z[efITeJ’Ieﬁ, OCYHCCTBJIIACTCSA BOBCC HC JIsA TOrO, LITOGIJI OKa3aTb Ha ayAUTOPHUIO
noJryyaresiell mepeBojia BO3ICHCTBHIE, KOTOPOE XOTEIl 0Ka3aTh HA CBOKO ayJUTOPHUIO aBTOP OpPUTHHAIA.
B KOHIIC KOHIIOB, MNCPEBOA «B3POCJIBIX» XYIOKCCTBCHHBIX HpOI/IBBeILGHI/H\/JI JJIA ZIGTCKOﬁ ayauTopun
(BcmomanM «IlyremectBus ['yimuBepa») mpecieayeT BOBCE HE TY IIeNb, KOTOPYIO TOCTaBUI MEPe.
co0oii aBTOp opuruHaia (B JanHoM cirydae — k. CBudr).

Wrak, nenu nepeBoia JaueKko He BCEria ONPEIeSIOTCs XapakTepoOM MePEeBOANMOTO TEKCTa, €ro
coJiepkanueM, (hopMaTbHBIMA OCOOSHHOCTSIMH H )KaHPOBO-CTHIIMCTHYCCKON MTPUHAIICKHOCTHIO. Ho BO
BCEX CITyYasXx OHH ONPEICIISIOTCS XapaKTePOM JCATEeIbHOCTH WM JISITSIIBHOCTEH, OCYIIECTBIISIEMBIX
WHUIMATOPOM ITEPEBOJIA U IMOTyJaTeIIIMU TIEPEBOIa, U MOTYT OTIIMYATHCS OT [ETH aBTOpa OPUTHHAJA.

3. MoaenupoBanue npoiecca nepeBojaa

OT TOro, Kakux NPEJCTABIICHUN O CYINHOCTH TIEPEBOJAA TMPHICPKHUBAIOTCS HCCIICIOBATEIIH,
3aBHCUT W TIPEJCTAaBIEHHE O CaMOM TIpolecce IepeBoja. Kak mpaBmiio, 3TO MpeICcTaBICHUE
BOIUIONIAETCS B MOJEISIX TEPEeBOJA, MM MOJENSIX TepeBOIecKoro mporecca. Kaxmas u3 moxenei
MpeJroiaraeT JielieHue TepeBOIIECKOTO TpoIecca Ha ONPEIeIeHHBIC JTalbl, U 3/1eCh Ba)XXKHO, YTO
MMEHHO OIpEEseTcs] B KaUeCTBE HAYaIbHOM M KOHEYHOM Touek 3roro mporecca. Jmga Orro Kage,
HaIpuMep, HadallbHas TOYKa — KOMMYHHKAITUS MeX Iy oTipaButesieM UT u mepeBo9uKkoMm, a 1o CyTH —
BOCHIPHSTHE (JIEKOMPOBAHKE) TIEPEBOAUNKOM TekcTa Ha M Sl; koHeuHast TOYKa — KOMMYHUKAIIHS MEX Ty
nepeBoaurkoM u noiy4vatenem [T, a mo cytu — komupoBanue Tekcta Ha IIT (em. [2, c. 69-90]).
[TomoOHOE TIpeICTaBICHHE O MTEPEBOTISCKOM IIPOIECCE XaPAKTEPHO MPAKTHYCCKH JIJIS BCEX KOHIICTIITHH,
CO3JIaHHBIX B COOTBETCTBUU C JIMHTBUCTHYECKUM IMOAXOA0M. VX ofmas depra — 3aMKHYTOCTh B
TpaHUIAX MEXKIy BOCIPHUSITHEM OpHTHHAJA TEPEeBOMYMKOM M IMOPOKICHUEM TEKCTa MepeBoja.
[Tomywaercsi, 4TO TEPEBOAYMK HMEET [0 TOJIBKO C TEKCTaMH W He Ooyiee TOro, a €ciu H
B3aMMOJICHCTBYET C APYTUMH JIIOABMH, TO — B CHUTYallid NHUCHbMEHHOTO TMEPEeBO/Ia — TOJBKO
orocpenoBanHo. Ho 3To omocpenoBaHHOE B3aMMOJCHWCTBHE KaK pa3 M BBI3BIBACT COMHEHUS:
MPEACTABIISIETCS, YTO TE€3UC 00 OMOCpPEIOBAaHHOM KOMMYHHUKAIIMU — HE OoJjiee yeM meTtadopa, HEeKHid
ujea, CyleCTBYIOIINI B TEOPUH, a HA IPAKTUKE HUKAKOH KOMMYHUKAITMH MKy aBTOPOM OpPHUTHHAIA,
C OJIHO# CTOPOHBI, U MOJTy4YaTeIeM IepPeBO/Ia, C IPYroi, MOXKET U He ObITh, TOYHO TaK )K€ KaK MOXKET HE
OBITh IPSMOI KOMMYHHKAIIMU MEXK]Ty TIEPEBOTYUKOM, C OJTHOM CTOPOHBL, U aBTopoM UT u momydarenem
IIT (6onee moapoOHO cM. 00 3TOM [5]). OTCYTCTBHE YKa3aHU Ha IMOJOOHYI0 KOMMYHHUKAIIO OCOOCHHO
OYEBHJIHO B TEOPETHYECKUX TIOCTPOCHHUSX, CO3JJAHHBIX B PAMKAX JINHTBUCTHYECKOT'O TIEPEBOIOBEICHUSI.

HauOonprield e WHTEpEC MPEACTaBISIET PACKPBITUE CAMOTO TAMHCTBEHHOTO, COKPOBEHHOTO
mporecca, a UMEHHO TOTO, YTO MPOUCXOJUT B CO3HAHWHU NEPEBOIYMKA, KOTNA OH nepeBoaut. Kakue
KOTHUTHUBHBIC MEXaHU3MbI PEaM3YIOTCs B Tipoliecce nepeBoaa? U 3mech MexIy ABYMs MOJXOIAaMU K
MePEeBO/Iy, Pa3yMeeTCsl, BUIHbI IPUHIUITHAIBHBIE pa3inyusi, 00yCIOBICHHbBIC OOIIMM MPEICTABICHUEM
O CYIIHOCTH TEPEBOAYECKOW  JesTenbHOCTH. JIs  mpeicraBuTellell  JTMHMBUCTUYECKOTO
MEPEBOJIOBEICHUS TIEPEBOJI — ATO MPEXKJIC BCETO paboTa ¢ S3bIKOBBIM MAaTEPHAJIOM, TPEJICTABICHHBIM B
OpUrMHaJie, NpeoOpa3oBaHUE JTOTO Marepuaiia B (GOPMbI TEPEBOJMSAIICTO sI3bIKa (BCIIOMHUM
MIPUBEJICHHOE BBIIIE ompeenieHue nepesosa o JI.C. bapxynapoBy), 3aMeHa JISKCHYECKOTO HAITOJIHEHHS
TEKCTA W €ro CHHTAKCHYECKMX CTPYKTYp COOTBETCTBYIOIIMM HAIIOJHCHUEM W CTPYKTypamu
MEPEeBOIAIICTO s3bIKA. [IpH 3TOM TEpPMHUHBI «IIPeoOpa3oBaHHe» M «TpaHcHopMaIusy — 4yTh JIM HE
OCHOBHBIE TEPMHUHBI, HCIOJB3yeMble JUIS OMHCAHUS TOTO, YTO, SKOOBI, MPOUCXOIUT B CO3HAHUU
nepeBoqunka. [lomyyaercs, 4To mepeBOAYUK Kak ObI OyKIaeT MO MOBEPXHOCTH TEKCTa, OCYIIECTBIISS
HeKHe TpaHcopMaIiy, B pe3yJbTaTe Yero poxkaaeTcs TeKCT Ha MepeBosiieM s3bike. Ha camom nene
B pealbHON MEepPeBOJYECKON MEeSATENbHOCTH HHYErO MOJOOHOTO HE MPOUCXOIUT: MEHbBIIE BCEro
npodeccuoHanbHble MEPEBOJUYUKH TyMalOT O TpaHcopMmanusx, a MHOTHE M3 HUX IMPO HUX U HE
cipIany (0COOCHHO €CIM B YHUBEPCUTETE UM HE YUTAllM Kypc Teopuu nepeBoja). [Ipu a3Tom BrmonHe
YCIEIIHO TMEepPeBOJAT. 3aMEeTHM, 4YTO CaMO TMOHATHE «TpaHchopMalus» TMOSBUIOCH TOJBKO B
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OTEUYECTBEHHOM IIEPEBOJIOBE/ICHNN; 3apyOeKHBIC HCCIICIOBATENIM €r0 HEe 3HAIOT U HE UCIOJB3YIOT. B
JIydqmeM ciiydac «TpaHC(bOpMaI_[I/ISI» — 9TO UHCTPYMCHT, I/ICHOHB?)yeMBIﬁ MNEpCBOAOBCAAMU IJIsL OTIMCaHUS
BHUJOB COOTHOLICHUA MCKAY HUCXOAHLIM H IICPCBOJHBIM TCKCTAMU (0 4YCM CBUACTCIBCTBYCT O6I/IJII/IG
HAy4YHBIX paboT, MOCBSIIECHHBIX BBISBICHUIO TpaHCPOpMaLUi, SKOOBI «HCIIONB30BAaHHBIX» IPU
MepeBOJie TEKCTOB PAa3HBIX >KAHPOB M TEMATUUYECKON HANpaBJIEHHOCTH). BOT TOJNBKO K MpaKTHKE
nepeBoJia, K TOMy, 4YTO MPOUCXOAUT B CO3HAHUU IICPCBOJYHKA, 3TO HC MMCCT HUKAKOT'O OTHOILICHU.

PaccmoTpuM 3Ty mpo0GiieMy ¢ TOYKM 3peHHs] KOMMYHUKATUBHO-(YHKIMOHAJIBHOTO MOJXO0/A.
Nmes B BuIy 3amady co3faTh TEKCT, yJOOHBIM JUIsl MCIIOJNB30BaHMs IOJydaTelaeM IepeBoja Npu
OCYIICCTBJICHNH UM OHpGI{GJ’ICHHOfI HpeI[MCTHOﬁ ACATCIBHOCTH, ICPCBOAYHK ITPCIKAC BCCI'O — HA 3TAIIC
anaimsa UT — pemaer, kakas wHpopManus, conepxarmascs B UT, oTHOCHTCS K KOMMYHHKATHBHO
peneBaHTHOM, BaXKHOM, TO €CTh MOJUIeKAIeH nepenaye B nepeBoje. pyrumu cioBamu, MepeBOTIUK
YCTaHaBJIMBACT, KaKad CUTyalusd WM KaKUC CUTyallud OIMMCAaHbl B OPUTHHAJIC, HACKOJIbKO OHH
CYLIECTBEHHbl C TOYKHM 3pEHHSl aBTOpa OpHUrMHajla MU (camMoe TrjaBHOe!) mojyuyaTens MepeBoja.
HCpCBOHLII/IK H3BJICKACT U3 OpUrMHajla MBICJIb. A AaJjiec€ HACTYyIaCT 3Tall BbIPAKCHHA STOU MBICIH Ha
NEPEBOAAIICM A3BIKE, TO €CTh OINMMCAHUA PCICBAHTHBIX CI/ITyaIII/Iﬁ cpeacTtBaMu MEPEBOAANICTO A3BIKA,
MIPUYEM MAaK, KAk 5mo NPUHAmMo 0elamv UMEHHO Ha nepesodsiujem sazvike. U 31ecy Ham moMoratroT (1
TEOPETHYECKH, M TMPAKTHYECKH) HE CTOJBKO TNPECIOBYTHIE «TpaHCPOopMalum», MPEIInoararpiime
paboTy TOJBKO C SI3BIKOBBIM MAaTE€pPHAJIOM, CKOJIBKO KOHBEHYUU s3blKa, TpeAronararoume padoTy co
CMBICJIaMHU. HO)I KOHBCHIHAMHA A3bIKa MBI IMOHHMACM IIpaBHJIa ITOCTPOCHHA BBICKA3LIBaHUH Ha
COOTBETCTBYIOIIEM SA3BIKE, IIpaBUJIia BIPAXKCHUA MBICIINA (CMI)ICJ'Ia) Ha JAaHHOM SI3BIKE. Ot KOHBCHIIUN
MOTYT 3aTparuBaTtb pacupcaCJICHC TEMBI U PEMEBI B BBICKA3bIBAHUHN (B 9TOM OTHOLICHUU SA3BIKH MOT'YT
CYIIECTBEHHO DPa3INYaThCsl), pa3MENICHUE, MOCIECIOBATEIHPHOCTh WICHOB MPEIJIOKECHHS, B IIEJIOM —
PaCCTaHOBKY CMBICJIOBBIX AKIICHTOB B BbBICKA3bIBAHUU. HpI/I OTOM CJIEAYCT oOecrieuynBaTh U CBSI3HOCTH
TEKCTa B IIEJIOM, YTO KaXKJbIH pa3 MIpenaroiaraeT ocodoe pacrpeiesieHne CMBICIOBBIX aKIIEHTOB B
KaXKJIOM U3 MPEATIOKEHUHN TeKCTa.

Wrak, mepeBos — 3TO He IMpeoOpa3oBaHUE OJTHOTO TEKCTa B JPYToil, HE 3aMeHa JIEKCUKH U
cunrakcuca NS nekcukoit u cuntakcucoM [15, a mepeBbIipakeHne MBICIU CPEICTBAMH MEPEBOIAIIETO
sI3bIKa 1O 3aKOHaM M KOHBeHIMAM [IS ¢ menbro co3maHust TeKCTa, KOTOPBIH NIEHCTBUTEIILHO MOT OBl
CIy’)KHTh MHCTPYMEHTOM OCYILIECTBJIICHHS IMOJIydaTeIeM IepeBoJla ero MpeaIMeTHOU AeATeIbHOCTH U
OBLT OBI BITOJTHE SPTOHOMUYEH IS OTPEOUTEIIS TIEPEBOIA.

4, JakaodyeHue

K HACTOAMIEMY BPEMCEHHU IIEPEBOAOBEACHUE JOCTATOYHO YBEPECHHO BOCIIPUHUMACT 1 OCBAUBACT
aHTPOHOI_[eHTpI/I‘IeCKI/Iﬁ moaxoa, B COOTBETCTBHUU C KOTOPBIM IIPpU paCCMOTPEHUN SIBJICHUI PEAIBHOIO
MHpa B LOCHTP BHHMAHUA IIOMEHIACTCA YCJIOBEK C €TI0 HOTpe6HOCTHMI/I U OpEANOYTCHUAMMU.
KOMMYHI/IKaTI/IBHO-(bYHKHI/IOHaJ'IBHHﬁ moaXoa K II€pEeBOAY MOXKHO pacCMaTpUBaTh B KaUCCTBC Bapuallliu
06mero AHTPOIIOUCHTPHUYCCKOT'O ITOAX0da, HpHHHTOﬁ B IICPCBOAOBCACHUU. [losiBIEHHE 3TOTO nmoaxoaa
MOXHO CYHTATh BIIOJHC 3aKOHOMCPHBIM: IICPCBOAUYCCKAA ACATCIBHOCTb €CTb ACATCIBbHOCTL IIPCIKAC
BCCT'O MPAKTHUYCCKAA, U OCYHICCTBIIACTCA OHA NECPCBOAYUKOM TOJIBKO HJISI TOTO, YTOOBI Apyrue JIroau
MOI'JIK OCYHIECTBUTHL CBORO CO6CTB€HHy1-O JIeATeNIbHOCTh. B OTOM, CO6CTB€HHO, N 3aKJII4acTCsAa
CYHIIHOCTh IMEpeBOJa — OBITH HHCTPYMCHTOM, CII0OCOOOM OCYHICCTBJICHUS HpeﬂMeTHOﬁ ACATCIIBbHOCTHU
TEX, KTO HY>KAACTCs B IICPCBOJC.
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ITPUEMBI TEPEBOJIA KBA3SHPEAJIMM B IIMKJIE KHUT K. POYJIMHT
“HOGWARTS LIBRARY BOOKS”
bapmuna E.A.
KaHOuoam unonocuueckux Hayx, 0oyeHm
Kocmpuvikuna M.A.
cmyoeHm

TECHNIQUES OF QUASI-REALIA RENDERING (CASE STUDY OF “HOGWARTS
LIBRARY BOOKS” BY J.K. ROWLING)
Evgeniia A. Barmina
Margarita A. Kostrykina

AHHOTAIUSA. Cratbsi OCBSAIIEHA UCCIECTOBAHUIO MTEPEBOIUECKUX PEIICHUH TPU Nepeaadye
KBazupeanui Ha mMarepuaie nukia kaur [x. Poymuar “Hogwarts Library Books” u ero mepeBoios,
BBIIIOJIHCHHBIX U34aTCJIIbCTBAMU «Pocvoe» 1 «MaxaoH». BEIABIISIIOTCST OCHOBHEIE MMpUEMBbI IIEPEBO/JA,
HCIIOJIB30BAHHBIC I MEpE€aadr MMCH CO6CTB€HHBIX, Ha3BaHUU MarmdeckKux CYHICCTB, apTe(l)aKTOB,
TOHSATUNA W SIBJICHHWM, KOTOphIE HE WMEIOT TPSMBIX HSKBHBAJICHTOB B peaJibHOM Mmupe. B pabote
OLCHUBACTCA Bq)(i)eKTI/IBHOCTL NEPEBOAUCCKUX IMTPHUEMOB C TOYKH 3PCHUA COXPAHCHUA CEMAaHTUYCCKOI'O
cojepkaHusl, PyHKIIMOHAIbHOW HArpy3Kd M COXPaHEHHs aTMOC(Ephl OPUTHHAIBHBIX TTPOU3BEIACHHI.
KiroueBeIM BbIBOAOM HMCCII€CAOBAHHUA SABJIACTCA TO, YTO BBI60p KOHKPETHOTO IIpueMa IMEpeBOaa
HampsIMyt0 3aBUCUT OT (YHKIHH KBasWpeaaud. TakuMm oOpazoM, i mepenaydl yHUKaJIbHOMN
HOMHHAIIMKU HCIOJB3YCTCA TPAHCKPHUIIIHWA, TPaHCIUTCpAlUAd HIN HUX COYCTAHUC, MJIA COXpPAaHCHUA
CEMaHTUKH WIH CTPYKTYpbl KBa3UpEaIHMH — KaJIbKHpPOBAHUE, I TIepefaadn MHQPOPMAIMOHHOMN
LIEHHOCTH — OMMUCATEIbHBIN MTEPEBO/I, a VISl COXPAHEHUSI YHUKAJIbHOCTH KBa3UPEAINH, aBTOPCKOM UTPhI
CJIOB WJIM KOMHYECKOTO0 3¢ deKTa — cCo3JaHue HEOJIOTH3Ma WUJTH TI0I00p aHajora.

KioueBble cjioBa: KBasupeaauw, NMpUEMbl TiepeBona, (oaHTe3u, bubmmorexka Xorsaprtca,
(hyHKIMH KBa3UpeaInid

ABSTRACT. The article deals with the translation techniques targeted at rendering quasi-realia.
The case study of “Hogwarts Library Books” by J.K. Rowling and its Russian translations published by
Rosman and Makhaon reveals the main translation techniques used to render proper names, names of
magical creatures, objects, concepts, and phenomena that do not have direct real-world equivalents. The
authors analyze the effectiveness of these translation techniques in terms of preserving semantic content,
functional role, and maintaining the atmosphere of the original works. The key finding of the research
is that the choice of a specific translation technique directly depends on the function of the quasi-realia.
This dependence is illustrated as follows: transcription, transliteration, or their combination are typically
used for unique nomination; calque serves to preserve the semantics or structure; descriptive translation
aims to convey informational value; while neologism creation and adaptation are used to maintain the
uniqueness of the quasi-realia, authorial wordplay, or comic effect.

Key words: quasi-realia, translation techniques, fantasy, Hogwarts Library Books, quasi-realia
functions.

IlepeBon mpowusBeneHU xaHpa (IHTE3U, KOTOPBIM Onarojnaps cBoeil MOMyJISPHOCTH Cpenu
yuTaTelied BcexX BO3paCTOB CTaJl 00BEKTOM MHOXECTBA HAaYYHO-UCCJIICAOBATCIIBCKUX pa60T, CTaBUT
nepeq nepeBOAYUKOM DAL CHeLII/I(i)I/I‘leCKI/IX 3aaad. O,Z[HOI71 N3 KIMOYCBBIX SABJICTCA II€pEAada Tak
Ha3bIBACMBbIX KBa3I/IpeaJII/II\/’I, qToO Tpe6yeT T. J'Iy6OI(Ol" O IIOHUMAaHHA KYJIbTYPHBIX 0COOEHHOCTEH U
KOHTCKCTA.

Bcenennas I'appu IlotTepa, co3nannas . Poynunr, npenctasiser coOoii Gorateimii Mup,
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HATOJHEHHBIA YHUKAJIBHBIMH JIEMEHTaMH, (POPMHUPYIOLIMMH €r0 HEOBTOpHMYI0 aTMocdepy. Ocoboe
MECTO B 3TOM MHUpe 3aHuMaeT Iukin KHur “Hogwarts Library Books”, B KOTOpBIi BXOAAT KHHUTH
“Fantastic Beasts and Where to Find Them”, “Quidditch Through the Ages” u “The Tales of Beedle the
Bard”. OTtu nmpou3BeneHus yHHMKaJIbHBI T€M, YTO MO3HIIMOHHUPYIOTCS HE MPOCTO KaK JTOMOJHEHHS K
OCHOBHOHM care, a SBISIOTCS AayTEHTHUYHBIMH TEKCTaMU TNPSAMO M3 BOJIIEOHOrO Mupa — Oyab TO
LIKOJIbHbIE YYEOHHMKM WM KHHMra cKa3ok. VIMEHHO 1o 3Toil mpuyuHE OJHON M3 O0COOEHHOCTEN
MIPOU3BEJICHUN JTAHHOTO IUKJIA SIBJISIETCS HAIWYAE OCOOBIX MOHSATHH, KOTOpPBIE NMPHU3BAaHBI ONHUCATH
peayiiy BHIMBILIUIEHHOTO MHpPa U HE UMEIOT aHAJIOTOB B HAIIEH PEaIbHOCTH.

Lenb Hacrosimei paboThl — MccIeI0BaTh OCOOEHHOCTH IEPEBOJIa KBAa3UpEaInid Ha IpUMepe
mukiia kaur “Hogwarts Library Books”, a taxke npoaHaiu3upoBaTh HPUEMbI aICKBATHOTO TIEPEBOIa
KBa3upeauil Ha PYCCKHUM $3bIK, K KOTOpbIM IpuOeraiu nepeBoquuku M. JlaxyTu (M34aTeabCTBO
«Pocman») n M. CnuBak (u3aarenscTBo «Maxaony).

Pa3nble oTeuecTBeHHbIE M 3apyO€KHbIE JMHTBUCTHI MpEAarajyd CBOU ONpEAENICHUs peajuii,
OJIHAaKO B HAIlleM HCCJIEJOBaHMM MbI OINKMpaeMcs Ha oOImpejesieHue, npuBeneHHoe B «ToiakoBoM
nepeBojoBenyeckoM cioBape» JI.JI. HemtoOuHa, MOCKOIBKY OHO pacKpbIBaeT BECh IIUPOKHI CHEKTP
SIBJICHUH, OTHOCSIILIUXCSI K 3TOMY MOHSITHIO:

«Peamuu — 3TO cioBa WIM BbIpaXeHHs, 0003HAYAIOIIME MPEIMEThl, MOHATHSA, CHUTyaluH,
AJIEMEHTHl MaTepUaIbHOM KyJNbTYpbl, UCTOpHUUECKHE (DAKThl M IPOLECCHl, a TaKkKe HallMOHAJIbHO-
crenuguueckue 0COOEHHOCTH KU3HU M ObITa, HE CYIIECTBYIOIIME B MPAKTUYECKOM OIBITE JIIOJEH,
TOBOPSIIUX HA JIPYTOM sI3bIKE, M 3a9aCTyI0 HE UMEIOIINE SKBUBAJICHTA B JIPYTHX si3bIkax» [2, ¢. 178].

[Tockonbky B mpou3BeAeHUSIX (IHTE3U MOHATHE PEATUil UMEET JIUIIbL OTHOCUTENIBHYIO CBSI3b C
MHPOM pealbHOCTH, MCCIEA0BATEIN BBIIEISIOT OTIENbHYIO IPYIITy KBa3upeaauil (OT jaT. «quasi» —
«MHUMBIIY, «HeHAcTosImuiy [9]). OTnuumeMm SBISETCS HE BIUSAIOMAs HA CYIIHOCTh TOHSITHS
XapaKTepUCTHUKA: TPUHAJUIEKHOCTh PEAJTUU HE K peallbHOMY MUPY, a K MUPY, BBIIyMaHHOMY ITUCATEJIEM.

KBasupeanun — 310 HeoThemyieMass 4acTh (PIHTE3UUHOW JHUTEPATYPHI; ITO peauu, KOTOphIE
aKTyaJIbHbI M CYIIECTBYIOT TOJIbKO B KOHTEKCTE MPOU3BEACHUS aBTOPA U UCIIOJIb3YIOTCS JIJIsl OTMCAHUS
HECYILECTBYIOIIETO MUPA, €r0 MPUPO/IbI, 3AKOHOB, KYJIbTYp U T.A. [ 1]. BeIMbIIILIIEHHBIE MUPBI HE TPOCTO
CTaHOBSITCS YHUKAJIbHBIMHU M HENIOBTOPUMBIMU OJiarojapsi KBa3upeaausM, OTIUYAIOIIUX UX OT IPYTHX
peaNIbHBIX U JTUTEPATYPHBIX MUPOB, HO U OYKBAJILHO «OXKUBAIOT», TO3BOJISAS YUTATENSIM HE COMHEBATHCA
B UX CYIIECTBOBaHUHU.

JIst u3ydeHusl TeHICHIIMA B COBPEMEHHON MPAKTHKE MEePEBOAa METOJIOM CIUIONIHOW BBIOOPKH
u3 npomsBeaeHuit 1ukia “Hogwarts Library Books” 6s110 oTo0pano 250 kBa3upeauii Juis POBEICHHS
JallbHENIIIero aHajanu3a, Ha OCHOBE KOTOPOro ObLI CO3/JaH MILTIOCTPATUBHBIN MaTepyall B BUIE TaOIuIl U
nuarpamm. /lanHbiit 00beM BBIOOpKH 00ECIIEUHBAET PEIPEe3eHTATUBHOCTh MCCIEA0BAaHUS U MTO3BOJISET
MOJIyYUTh JIOCTATOYHO TOJHOE MPEACTaBICHUE O Pa3HOOOPa3nH, OCOOCHHOCTSX, (DYHKIUAX, a TaKKe
BBIOOpE MPUEMOB II€PEBOJIa KBa3UPEaTHii, TPEACTaBICHHBIX B BBLIOPAHHOM IMKJI€ KHHUT.

[Tonumanue ¢GyHKIUI KBa3upeaanil B MPOU3BEACHUSX JUTEPATyphl jkaHpa (PIHTE3U HMEIOT
Ba)KHEHIIIee 3HaUeHUE [Tl MX a/IEKBAaTHOM Mepeiauy Ha EPEBOISIINN SI3bIK, TOCKOJIbKY HEMPaBUIbHBIN
MEepeBoJ] KBAa3UpPEaJMH MOXKET MPUBECTH K MCKAKEHUI0 €€ CMBbICia, yTpaTe CHMBOJIM3Ma WU
accoluanui, KOTopble OHa JOJDKHA Oblila BbI3BATh y YUTATENs, a MHOT/IA JaKe MOTepe KOMHYECKOTo
sbdekra. Takum 00pazoM, MEPEeBOAUMK JOJDKEH OCO3HABATh, YTO KBA3UPEaTUH — 3TO HE MPOCTO
BBIMBIIIJICHHBIE CIIOBA U TPEIMEThI, a CIOXKHBIA JIMHIBUCTUYECKUN (DEHOMEH, BBIMOIHSIOINI
onpezaencHHble GPyHKIMU B TekcTe. JJig aqeKBaTHOrO MepeBoja KBazupealuid 3TH (YHKIIHMU JTOJKHBI
OBITh COXPaHEHBI U TIepeaHbl Ha APYTOH S3BIK.

B xone ananuza cepuu kuur u3 nukia “Hogwarts Library Books” JIxx. PoyauHT Mbl BBISIBUJIH,
YTO KBA3UPEAJIHH B TEKCTE BBIMOJIHAIOT ClIEAYIOMNEe (GYHKINU:

1. HomunatuBHast QyHKIHS

B nukne [Ix. Poynuar “Hogwarts Library Books” kBasupeanuu He TOIbKO cy)aT GoHOM st
UCTOPUU U BBIMBIIUIEHHOI'O MMpa, HO WUIPAOT BAXXHEHIIYIO POjib, PACHIMPSS TPAHUIBI BOJIIEOHOMN
BcesleHHOW. Tak, abCONIIOTHO BCE KBAa3MPEAIUH BBIMOJHSIIOT HOMUHATHBHYIO (DyHKIMIO, Onaromaps
KOTOPOH aBTOp JjaeT Ha3BaHMs Pa3JIMYHBIM BbIIyMaHHBIM O0BEKTaM WIIN SIBJICHUSM.

2. Xapakrepusyromiast pyHKIIs
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Bropoii o BaXHOCTH B MPOM3BEACHUU SBISETCA Xapakrepusyromas GyHkius. C moMoupo
kBazupeanui /[x. PoynuHr ynmaercs ommcarbh BHEIIHOCTb M IIOBEICHHUE IEPCOHAXKEH, PACKPBITH HX
xapakTep. [IoMrUMO OYEBHIHBIX XapaKTEPUCTUK, KBa3UPEAINU CIIOCOOHBI MepeIaBaTh KOHHOTATHBHBIC
OTTEHKH 3HAuYeHHs, T.e. Ojaromaps UM Mbl MOXKEM CYIUTh O MBICISAX, MHPOBO33PEHHH, a TaKKe
OTHOILIEHUH TOBOPSIIETO K YeMy-TT100.

3. AccounaruBHas QyHKUIUSA

B uwmkne “Hogwarts Library BookS” kBasupeanuu Tarxke BBITOJHSIOT aCCOILMATHBHYIO
(GYHKIHIO, KOTOpasi 3aKII0YAaeTCsl B CO3JAaHMM aBTOPOM TaKOTO BBIMBIIUICEHHOTO MHpPA, SJIEMEHTHI
KOTOPOTO OTCBUIAIOT K SIBJICHHUSAM, IOHITUSM WM COLMAIBHBIM CTPYKTYpaM pealbHOIO MHpa.
Accoranuy MOryT OBITh Kak HPSMBIMHU, T.€. UMETh HEMOCPEACTBEHHBIC aHAJOI'M B 3HAKOMOH Ham
JEWCTBUTENILHOCTH, TaK U KOCBEHHBIMH, KOT/Ia aBTOP CO3JAET YTO-TO aOCOIIOTHO HOBOE, HO OHO BCE
PaBHO BBI3BIBACT Y YUTATEINS OTMPEACICHHBIE aCCOIUAINH C YEM-TO 3HAKOMBIM.

4. CumBonmyeckast pyHKIHS

bnaronapst cumMBoOIHUECKO (DYHKIIMM KBAa3UPEaTHid Y aBTOPA €CTh BO3MOKHOCTD 3aKJIa/IbIBATh B
CBOM TIPOM3BE/ICHUS ONPEICICHHBIE CKPBITHIE CMBICIIBI. BCencTBre 3TOro, CHMBOIMYECKas (PYHKITUSI
KBa3Wpeanii JaeT aBTOPY BO3MOXKHOCTh TPAHCIMPOBATH YHTATENI0 HEKOTOPhIE CBOM HJIEH W
OTIpeJIeIEHHBIE CMBICIIBI, KOTOPbIE aKTyaJIbHBI JIJIsl HAIlIeTo MUPA, Yepe3 MpU3My (paHTaCTHYECKOTO.

4. Ctunuctuueckas pyHKuus

Eme onnoit ¢yHkimen kBasupeanuii B nukie mpousBenenui “Hogwarts Library Books”
SBIISIETCS CTHIIMCTHYECKas: GyHKIMs. Tak, KBa3upeaanuu, IOMUMO Tepelaud OCHOBHON MH(POPMAINH, B
TEKCTE MOTYT CIIY>KUTh JUTSL JJOCTFOKEHHSI OTIPEICTICHHBIX XY/I0KECTBEHHBIX U BBIPA3UTEIBHBIX IIEIIEH,
T.€. TIepeaBaTh AKCIPECCUBHYIO, SMOIIMOHAFHYIO WIIA OLIEHOYHYIO OKpAacKy cioBa. B wactHocTH, JX.
PoynuHT rcmonp3yeT KBa3upeauu Il CO3IaHMsI OTPEICTICHHOTO KOJIOPUTA U BOJIIIEOHON aTMOC(epbl
MIPOU3BE/ICHNSI.

5. AtTtpakTuBHas QyHKIIHS

OnHoit 3 PYHKIIUN KBAa3UpEaTuid B MPOU3BEICHUIX SIBISETCS BBHIMOTHEHHUE UMH aTTPAKTUBHOM
(GyHKIUH, T.€. UX CIOCOOHOCTH MPUBJIEKATh BHUMaHHe untatess. CieayeT OTMETUTh, YTO aTTPaKTUBHAS
GyHKIUS KBazupealnid MOXKeT ObITh peajln30oBaHa B TEKCTE Pa3jIMYHbIMH CIHOCOOaMH, TAaKUMU Kak
UCIOJIb30BAHME SIPKUX U HEOOBIYHBIX 00pa3oB, HKCIPECCUBHOCThH JIGKCMUYECKUX EIUHUI], CO3JaHHe
aTMocdepsl BOIIIEOHOrO MUpa U JIp.

6. Co3nanue komuueckoro 3ddexra

Yacto KBazupeaquu MOSBISIOTCS B TEKCTe AJIS cO3MaHus KomMudeckoro sddekra. B Takom
clly4ae aBTOp MpH 00pa30BaHUM KBa3upeaauu MpuOeraer K HCIOIb30BAHUIO UIPHI CJIOB, 3JIEMEHTOB
3BYKOIOAPAKAHUS U T.1I.

[TomuMmo BbIIIEIEPEUUCTCHHBIX (PYHKIIHM, MBI CUATAEM BaXXHBIM OTMETHUTb, YTO KBa3UpEaIlu B
BBIOpaHHOM I[MKJIE mpou3BeacHuii ““Hogwarts Library Books” taxske BBINOJIHSIOT HHGOPMAIHOHHYIO,
KOMMYHHUKAaTUBHYIO, 3CTETHUECKYIO U IParMaTHUeCKyr0 (yHKIIHH.

Ananu3 nepeBoja, BeIMoIHeHHOro M. JIaxyTu U omyOIMKOBaHHOTO U3/1aTeNbcTBOM «PocMaH»,
MO3BOJIMJI HaM OIMPENeNUTh, KaKue IMEePEeBOMYECKUE IMPHUEMbl ObLIM HCIIOJIB30BAHBI MPH IEPEBOjIEC
KBa3upeanui Ha pyCcCKUii sA3bIK. MICToNb3ysl METO/1 KOJTMYECTBEHHOTO aHAIM3a UMEIOIINXCS TAHHBIX, Mbl
COCTaBUJIM TMarpaMMy U MPUIIUIHA K BBIBOJIY, YTO Yallle BCETO MEePEBOIYHK MpUOerai K KallbKUPOBAHUIO
Y KOMOMHHPOBAHMIO MIPUEMOB, PEXKE — K CO3/IaHUIO0 HEOJOTU3Ma, MOAOOpY aHanora, TPAaHCKPUIILIUUA U
TpPaHCIUTEPALUY, & OMHCATEIbHBIH U KOHTEKCTYallbHBIM MEepeBOAbl MCIOJB30BAINCH KpailHe peaKo

(puc. 1).
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NPUEMbI NEPEBOAA KBASUPEA/IMN (U3LATENBCTBO «POCM3H»)

W KanbKkuposaHue

B KomburHMpoBaHMe NpMemos

B TpaHcaMTepauma, TPAHCKPUNLMA N KX
coyeTaHue

m Co3gaHue HeonorMama

B MNoabop aHanora

B KOHTeKCTyanbHbIl Nepesos,

B OnuvcaTe/bHbIl Nepesos,

Pucynox 1. [IponieHTHOE COOTHOIIEHUE MTPUEMOB MEPEBOA KBA3UPEAINI HAa PYCCKUM S3bIK B
niepeBojie u3natenbeTBa «Pocmanay (M. JlaxyTn)

B cBoro ouepenp, B paMKax JAaHHOTO HCCIEIOBaHUs ObUI NMPOBEAEH aHAJIOTWYHBIA aHaIN3
MEepPEeBOTUECKUX TMPUEMOB, MHCIIOJIB30BAHHBIX NpPU Tepefaue KBasHpealni Ha PYCCKUM S3BIK OT
u3natenbeTBa «Maxaon» B nepeBoje M. CniuBak. [[i1st mocienyromero npoBeAeH sl COITOCTABUTENEHOTO
aHayn3a OblIa MOCTPOEHA aHAJOTMYHas auarpamma (puc. 2). biaronapst 3ToMmy Mbl IPULIUIA K BBIBOAY,
YTO Haubojee 4YacTOTHHIMU TMpHEMaMy IepeBoJia MOXKHO CUUTaTh KaJlbKUPOBAaHHE, CO3JaHHE
HEOJIOTHU3Ma, a TaKKe KOMOMHUpPOBaHUE PUEMOB. MeHbllle Bcero ObLIM UCIOIb30BaHbl ONUCATEIbHBIN
MepeBOJI M TPAHCKPUIILIUS.

NMPUEMbI NEPEBOAA KBA3SUPEANUN (U3OATENBCTBO « MAXAOHD»)
1%
B Komb1HMpoBaHMe NpMemos
B KanbkuposaHue
B Co3paHue Heonornsma
B TpaHcaMTepaunsa, TPaHCKPUNUMA n
NX coyeTaHue

B KOHTeKCTyanbHbIl Nepesos,

W Nopbop aHanora

B OnuvcaTe/bHbIl NepeBos,

Pucynok 2. [IpolieHTHOE COOTHOIIEHHE MPUEMOB MEPEBOAA KBa3UPEAINd Ha PYCCKUH S3bIK B
nepeBojie u3aarenscTBa «Maxaon» (M. CnuBak)

I[anee pPacCMOTPHUM KOHKPCETHBIC TCPCBOAUCCKHUEC NPHUCEMBbI, HCIIOJIB30BAHHBLIC NPpHU IIEpCaaqdc
KBaBI/IpeaJ'II/Iﬁ Ha pYCCKI/Iﬁ SA3BIK. HpoaHanH3preM HECKOJIBKO IPHUMEPOB KBaBHpeaﬂHﬁ, YTOOBI
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MoKa3aTh, KaK Pa3JInYHbIC NEPEeBOMUYECKUE MPUEMBbl MPUMEHUTUCh Ha MPAKTHKE, a TAKKE C KaKUMHU
TPYAHOCTSIMU CTOJIKHYJIUCH TIEPEBOJUMKH MIPU PAbOTE ¢ KBA3HPEATUSIMH.

1. KanpkupoBanue

KanbkupoBanue — camblil pacIpOCTPaHEHHBIM INPUEM IIEPEBOAA KBa3sUpPEAIUH, K KOTOPOMY
M. Jlaxytu u M. CnuBak oOpamanucs B 36% u 26% ciiydaeB COOTBETCTBEHHO. BriOop naHHOrO
MEPEBOTYECKOTO TMpHeMa OOYCIIOBIIEH MpPEXAe BCEro MH(POPMALMOHHOW (QYHKIMEH KBa3HpeasHH,
MOCKOJIBKY KJIIbKMPOBAHHUE TO3BOJISIET MAaKCUMAIILHO TOYHO IE€peaTh 3HAYCHHUE CIIOBA M3 HCXOIHOTO
s3bIKa B niepeBosumidi. Harnpumep, npu nepeBoje kBazuHasBauuii kaur (“A History of Magic” [11] —
«HUcmopus macuuy, “He Flew Like a Madman” [11] — «On neman xax 6esymeyy [6]), 3aKOHOB
(“Fundamental Laws of Magic” [12] — «@ynoamenmanvuvie 3axonvl macuuy [7]), nenapTraMeHTOB
(“Department for the Regulation and Control of Magical Creatures” [10] — «Omoen pecynuposanus
Mazudeckux nonyusayutl u Koumpons Hao Humuy [5]) u gomwkHocte# (“Death Eater” [12] —
«Iloocupamenv cmepmuy [4]). bonee Toro, BBIOOp KaTbKUPOBAHUS OCOOCHHO BaXKEH, €CJIM KBa3UPEATHS
B TEKCTE BBITIOJHIET XapaKTepU3YIOMy (YHKIHIO, Kak, HampuMmep, B Ciydae C Ha3BaHUSMH
BoutieOHBIX cymiectB ( “Living Shroud” [10] — «)Kusou casany; “Biting Fairy” [10] — «Kycauas pes»)
u npeametoB (“the Wand of Destiny” [12] — «nanouxa Cyowv6wur» [7]). Y, HakoHell, accolMaTHBHAS
GyHKIMS KBa3WpeaTuil TOXKE BIMSET Ha BBHIOOP KaJbKUPOBAHUS B KadyecTBE IpHeEMa IEpeBOja,
MTOCKOJIBKY OHO TTO3BOJISIET COXPAHUTh CTPYKTYPY CIIOBA, CO3AaHHOTO TI0 aHAJIOTHIO C CYIIECTBYIONIMMHU
peanusmu. Hanmpumep, “Ministry of Magic” [10] («Munucmepcmeo macuuy) u “Minister for Magic”
[10] («Munucmp macuuy)

2. Co3taHne CeMaHTUYECKOI0 HEOJIOTu3Ma

[Ipn mepeBoae aHAIM3UPYEMBIX HaMH NIPOU3BEACHHM 4YacTo mnepeBoguukn M. Jlaxytm u
M. CnuBak npuberanu k mpuemMy cosnanus Heonorusma — 10% u 25% xBazupeanuii ObUTH TIEPEBEACHBI
3THM CIIOCOOOM COOTBETCTBEHHO. DJTO TPHEM TIepeBoJia aKTyajeH JUIsl KBa3WpEaluil, KOTOpbIC
BBITIOJTHSIOT HHPOPMATUBHYIO M XapaKTEPU3YIOIIYIO QYHKIIUHU, HATIPUMED, TIPH TIEPEBOJIE TOJHDKHOCTEH
(“Obliviator” [10] — «Ammnesuamopy [8]), npossum moaen (“Mudblood” [12] — «Myepoowe» [T7];
“Scumsucker” [12] — «Tyxnoeo» [4]), xuBotHbIX (“Plimpy” [10] — «Illnennuy [5]; “Mooncalf” [10] —
«/Iynmenenoxy [8]; “Glumbumble” [10] — «Hnonamounuxy [5]). Kpome Toro, mpueMm co3gaHue
HEOJIOTH3Ma TMO3BOJISIET PEaTn30BaTh ATTPAKTUBHYIO (YHKIWIO M (QYHKIHIO CO3/IaHUS KOMHUYECKOTO
sapdexra. Hampumep, “Jarvey” [10] — «Xamxmoipoy [8], “Glumbumble” [10] — «Tockrion» [8],
“Jobberknoll” [10] — « Toaxynonvkay [8].

3. TpancnuTepanus, TPAHCKPHUIIIHSI U UX COYCTAaHHUE

M. Jlaxytu u M. CrnuBak UCHONB30BAIM TPUEM TPAHCIUTEPAIMH, TPAHCKPUIIMH W HX
couetanusi B 17% u 8% mnpoaHann3UpOBaHHBIX CIy4aeB COOTBETCTBEHHO. BBIOOp MaHHBIX MPHEMOB
nepeBo/ia 00yCIIOBIIEH B MEPBYIO OYepelb YMCTO HOMUHATUBHOM QyHKIMEH KBasupeanuidi. Hampumep,
“Doxy” [10] — «Joxcu» [5], “Diricawl” [10] — «dupuxor» [8]. Tpancaurepauus ¥ TPAHCKPUIILHS
TaKXKe MO3BOJISIFOT COXPAaHUTh MOP(EMHBIH COCTaB, 3ByYaHHE CIIOBA M Y3HABAEMOCTbH IPOUCXOXKICHHS
CJIOBA JIJISl YMTATENSl — Kak B Cilydae co cieayromumu kBasupeanusamu “‘Pogrebin” [10] — «lloepebuny,
“Stichstock” [11] — «llImuxwmoxk» [3]. Kpome Toro, eciiu KBa3upeaany BBITOIHAIOT aCCOIUATUBHYIO
(GYHKIHIO, OTChUIAS YUTATENsl K pealbHbIM OOBEKTaM WM SIBJICHHUSAM, TO TpPAHCIUTEpalus |
TPAHCKPHIIIHUS MOTYT OBITh aJIeKBaTHBIM IPUEMOM IepeBoia. K mpumepy, nepeBoll KBazupeaanu
“Puddlemere United” [11] — «Iladoimup FOnatimeoy [3], koTopas OTChIJIAET YUTATEIS K PEajbHO
CYIIECTBYIOIIEMY aHIJIMHCKOMY (GyTOO0iIpHOMY KiyOy «Mandecrep Onaiiten». KomOuHHpoBaHuE
MPUEMOB TPAHCKPUIIIIMKA U TPAHCIUTEPAILIMA MOXHO OOBSICHUTH Pa3IHYUSIMH B (DOHETHYECKOM CTpOE
AHTIHICKOTO U pycckoro si3bikoB (“Jarvey” [10] — «/[ocapsu» [5], “Runespoor” [10] — «Pynecnyp»
[5]).

4. TTogOop (HhyHKIIMOHATEHOTO aHAJIoTa

[TonGop ananora — mpuem, KOTopslid ucnoib3zoBaiics B 9% (M. Jlaxytn) u 6% (M. CnuBak)
MpPOaHATM3UPOBAHHBIX HaMH ciy4yaeB. BpIOOp Takoro mpueMa TMO3BOJSET TOYHO TMepeaaTh
XapakTepu3ymomyo (YyHKIHIO KBazupealud WIM (YHKIUIO CO3JAaHUS KoMudeckoro dddekra.
Hanpumep, “Puffskein” [10] — «llywucmuxy [S]. Mbl MOXXeM Ha3BaTh 3TOT MEPEBOJ] aJCKBATHBIM,
MTOCKOJIBKY CJIOBO MMEET TOJIOKUTENbHYI0 KOHHOTAIMIO M BBIPRKAET JIACKy M YMHIIEHHE, a TaKKe
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NEPEeBOTYHKY YAAJIOCh IEPEAaTh 3HAYCHNUE KBAa3UPEAINU C MUHIMAaJIbHBIME TIOTepsMU. Jpyroii npumep:
“Patronus Charm” [10] — «3acmynuux» [8] MoOXHO Ha3BaTh aJCKBaTHBIM IEPEBOJOM, XOTh HU
MOTEPSIBIIMM MAaru4ecKyr0 COCTABIISIONIYI0 OPUTHHAIBHON KBA3UPEATHH.

5. KoHTekcTyallbHbIl IEPEBOL

KoHTeKkCTyanbHbI NEPEBOJA HCIIOIB30BAICSA IIEPEBOMYMKAMM KpaiiHe penko: M. JlaxyTtu
obOpamanack k HeMy B 3% ciydaeB, a M. CnimBak — B 7%. OH HCIIONB3yeTCs, KOTJa MPSMBIC METOIBI
NepeBo/ia HE TO3BOJISIIOT aJIeKBAaTHO NEepeAaTh 3HA4Ye€HUe, KOHHOTAIMIO KBAa3UPEAIHH WM UTPY CJIOB,
3aJI0KEHHYI0 aBTOpOM. TakuMm o0Opa3oM, mepeBomduK mneperaeT 3p(dexT uiau cMbIici, a He (opmy
KBa3Wpealnd, 4YTO OCOOCHHO BaXKHO JJISi COXpaHEHHWS aTTpakTuBHOW ¢yHKumu. Hampuwmep,
MIEPEBOTUUKHN CTPEMSITCS COXPAHUThH 3JIEMEHT 3BYKOMOJpaXkaHus npu nepesone “Fizzing Whizbees”
[10] — «wiemyuue wunyuxuy [5] v «[Llunyuue wimenvkuy [8]; v 3aaady npuBJicYb BHUIMAHUE YATATEIIS,
Kak B Ha3Banuu xypHana “Which Broomstick” [11] — «Beibepu memny» [3] u «Bawa nosas memnay
[6].

6. OnucaTenbHbIN epeBo

[TepeBomunku M. Jlaxytu 1 M. CiuBak npakTUYECKH HE HCITIOIb30BAIM ONKCATENbHBIIN TEPEBOT
IIpH TIepEeBOIC MPOU3BEACHUN 1IMKIIA — UM ObLIM nepeBeaeHbl 4% u 1% KBa3upeanuii COOTBETCTBEHHO.
OnucarenpHbIi epeBoi 00ycioBieH HHPOpMalMOHHON (YHKIMEH KBa3upealni, MOCKOJIbKY MHOIIa
OHM 0003HAYAIOT HEUYTO, YTO HE MMEET aHaJOr'OB B MEPEBOJSIIEM SI3bIKE U TPEOYyeT MOSCHEHHs, T.C.
TOYHOCTh TIEpEIayd CYTH KBa3Hpeaul HAMHOTO Ba)KHEE COXpaHEHHUs ee (POpMBI M JTAKOHHYHOCTH.
Hanpuwmep, “Obliviator” [10] — «Cmupamens namsmuy [5], “Muggle-borns” [12] — «somuebnuxu
Hemazuyecko2o npoucxoxcoenusy [4], “pro-Muggle” [12] — «s 3awumy myenoe» [7].

7. KoMmGuHMpoBaHUE NPUEMOB

Komb6unnpoBanue nprueMoB — KOMIUIEKCHBIN MTOAX0/]] K IEpEeBOAY KBazupeanuil, 00yCIIOBICHHbIN
TeM (aKTOM, UTO 3a4acCTyIO OHU BBITIOJHSIOT HE OHY, a HECKOJIBKO (PYHKIUI ogHOBpeMeHHO. [1o aToii
MPUYMHE TIEPEBOTIMKH YacTO MCIOIh30BATM KOMOWHUPOBAHKME MIPUEMOB TIPU Tiepeiade KBa3upeannit
Ha pycckui sa3bik: M. Jlaxytn — B 21%, a M. CnuBak B 27% npoaHaau3upOBaHHBIX HAMH CIy4acB.
YacTeiMH KOMOWHAITMSIMH BBICTYITHIIM KaJbKUPOBAaHHE M CO3JAHHE CEMaHTHYECKOTO HEOJIOTH3Ma,
MTO3BOJIAIONINE COXPAHUTh XapaKTEPU3YIOIIYIO M aTTPaKTUBHYIO (GyHKIMH kBazupeanuit ( “Mudblood”
[12] — «I psasnoxposkay [4]; “Fire Crab” [10] — «Oznexpaby [8]; “Dugbog” [10] — «Tonepotixa» [5]);
KaJbKUPOBAaHHE W TMONOOp aHaiora, Ojaromaps KOTOPHIM IEPEBOAYMKAM YIaBajioCh IepeaTh
aTTpakTHBHYI0 ¥ accommaruBHyto ¢yuknuto (“Chudley Cannons” [11] — «Ilywxu Ileoon» [3];
“Wigtown Wanderers” [11] — «Cuemaynckue ckumanvywvry [6]; “Braga Broomfleet” [11] —
«/luccabonckue nemynory [3]).

Takum o00pazoMm, KBasupealWH MPEICTABISIOT COOOH ONPENENICHHYI IEePEBOIUYECKYIO
npooIeMy, MMOCKOJIBKY 0003HAYaIOT OOBEKTHI MIIU SIBJICHUS, KOTOPBIC CYIIECTBYIOT UCKIIOUYUTEILHO B
BBIMBIIIJICHHOM MHPE, CO3AHHOM aBTOPOM, W, CIIEJIOBATEIbHO, HE UMEIOT MPSMBIX YKBUBAJICHTOB B
nepeBosinieM si3bike. [Ipu BbIOOpe HamOoliee aleKBATHOTO MpHEMa TEepeBOJa KBAa3UPEATHd BaXKHO
YUUTBIBATh HE TOJIKO BHJI KBa3Wpealuil, HO U ()YHKIMIO, KOTOPbIC OHU BBHIMOJIHAIOT B TeKcTe. Ecimu
KBa3Wpealnsi BBITIOJIHICT YUCTO HOMUHATHBHYIO (YHKIIMIO, Ha3blBask OOBEKT WIJIM SBJICHUE, TO
a/IeKBaTHBIM MPUEMOM IepeBoia Oy yT TPaHCKPUTIIUS, TPAHCIUTEPALIUS U UX COUeTaHUe. DTU PUEMBI
NepeBo/ia MOTYT HCIIONB30BaThCs B TEX CiydasX, KOIJa BaKHO COXPaHHUTh Y3HABaeMOCTh
MPOUCXOXKICHUE cioBa Juiss uurtarens. WHpopmanuoHHas (YHKIUS MOXET M[OTpedoBaTh OT
MEepeBOYMKA TMPUMEHEHHUS KaJIbKUPOBAHUS WM OIKCATEIBHOTO IEPEeBO/a, YTOOBI COXPAaHUTH
CEMaHTHUKYy KBazupeanuu. Eciu KBazupeanus BBINOJIHIECT acCONMATHBHYIO (DYHKIMIO, TO Haumboliee
aJIeKBaTHBIMU TIpHEMaMU TE€pPEeBOJIa MOTYT BBICTYINATh KaJlbKUPOBaHHE, COXPAHAIOLIEE CTPYKTYpPY
JIEKCUUYECKON €JIMHHULIBL, 10100 aHaJIora, BEI3bIBAIOLIEE Y YUTATENs TOX0XKHKeE accoranuu. Kpome Toro,
noJI00p aHayiora, Hapsily ¢ CO3/JaHMEM CEMAaHTUYECKOT0 HEOJIOTH3Ma, KOHTEKCTYaJIbHbIM MEPEBOJIOM,
MOTYT CIIOCOOCTBOBaTh COXPAaHEHHMIO aTTPAKTHBHON (YHKIMM M (YHKIMH CO3JaHUS KOMUYECKOTO
spdexTta. YacTo KBazupeanuu BBINOJIHAIOT HECKOJIbKO (PYHKIMI OJHOBpeMeHHO. B Takux ciyudasx
NEePEeBOTYMKY NpUOEraloT K KOMOMHHUPOBAHHMIO HPHUEMOB. YUeT BceX 3THX (PAKTOPOB IMO3BOJIAET
NEepeBOTYMKY BbIOpaTh Hambolee aJeKBAaTHBIM MpHEM IEepeBOAa, KOTOPbI 00eCHeuuT HE TOJIBKO
CEeMaHTHYECKYIO TOUHOCTh, HO M COXPAHUT CTHIIMCTHUYECKUE U ICTETHUECKHUE OCOOCHHOCTH OpUTHMHAIA.
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PEYEBOM MOPTPET OJPOCTKA B OPUTMHAJIE Y IEPEBO/IE
(HA MATEPHUAJIE POMAHA I19BUJA MUTYEJJIA “BLACK SWAN GREEN”)
bapmuna E. A.
KaHOUOam ¢hunonocuyeckux Hayx, OOyeHm
Cmaonuk A.A.
cmyoeHm

SPEECH PORTRAIT OF A TEENAGER IN THE ORIGINAL AND RUSSIAN
TRANSLATION (CASE STUDY OF THE NOVEL “BLACK SWAN GREEN” BY DAVID
MITCHELL)
Evgeniia A. Barmina
Anna A. Stadnik

AHHOTAIIUSA. B cratbe paccMaTpUBaKOTCS CTUJIMCTUYECKHE TIPHUEMbl M CpEACTBa
BBIPA3UTEIBHOCTH, CIOCOOCTBYIOLME CO3AaHUIO PEUEBOro MOPTpeTa INIaBHOIO Teposi poMaHa J[»Buna
Muruemna “Black Swan Green”, u nmpueMsl UX NepeBoja Ha PYCCKUI S3bIK. AHAU3 OPUTHHAIBHOTO
TEKCTa II03BOJISET BBIACINUTH JOMHHHUPYIOIIME XapaKTEpPUCTHUKU pedeBoro mnoprpera JxencoHa
Teiinopa, oTpaxaroliue ero Bo3pact, COIMaIbHbIHN CTaTyc, XapakTep U 0COOEHHOCTU BOCIPUSATHS MUDA.
K 1oMuHHMpyHOIIMM XapakTEpUCTHKaM PpEYEBOro IOPTpETa IEPCOHaXa MOXHO OTHECTH CIIEHT,
HEHOPMATUBHYIO JIEKCHKY, COKpAllleHHs, OKKa3MOHAIM3Mbl, KHIDKHYIO JIEKCHKY, (pazeosoru3Mbl,
MeTadopbl, CpaBHEHMs, THIEpPOOIBbl, a TaKKe CHHTAKCHUYECKME KOHCTPYKIMH, OTpaskaroliye
CIIOHTAHHOCTb M AMOLIMOHAJIbHOCTD BbICKa3bIBaHUN. CONIOCTAaBUTEIbHBIN aHAIN3 C PYCCKUM IIEPEBOJIOM,
BbinosHEHHBIM T.I1. bopoBHKOBOM, HampaBlieH Ha OLEHKY aJCKBAaTHOCTU IE€pENayd pPEUYEBbIX
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XapaKTCPUCTUK IMMCPCOHAXKA, a TAKIKC HAa BBIABJICHUC BO3BMOKHBIX IIEPCBOJYCCKUX TpaHC(bOpMaI_[I/Iﬁ n ux
BJIMSAHHA Ha BOCIPUATHUC 06pa3a qyTaTeneM. AHanus IIoKasaj, 4TO ICPCBOAYHUK HCIIOJIB30BaJIa
KOMIUICKCHBIE TE€PEBOAYECKHE TpaHC(POpMaIlMM, 4YTO TO3BOJIMIO BOCCO3JaTh PEYEBOM MHOPTPET
MEPCOHAXKA-TIOIPOCTKA C YUETOM CTPYKTYPHBIX M CTHJIIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH PYCCKOTO SI3bIKA.

KurroueBsble cj1oBa: pedyeBo OPTPET, IEPEBO/, CIECHT, HCHOPMAaTHUBHAs JICKCUKA, COKpAICHUS,
KHIDKHAS JICKCHKA, OKKa3WOHAIN3MEI, (Ppa3eoioru3mMbl, METaQOphl, AJLUTIO3UH, TTAPATUICITU3M.

ABSTRACT. The article deals with stylistic devices and expressive means that form the speech
portrait of the main character of the novel “Black Swan Green” by David Mitchell and techniques
targeted at their rendering in Russian translation. The analysis of the original text allows to identify the
key characteristics of Jason Taylor’s speech portrait that reflect his age, social status, character, and
world view. These characteristics include slang, obscene words, abbreviations, nonce words, bookish
words, phraseological units, metaphors, comparisons, hyperbole, as well as syntactic constructions that
reflect the spontaneity and emotionality of speech. The comparative analysis of the original and its
Russian translation by T.P. Borovikova reveals complex translation techniques used for the character’s
adequate portrayal taking into account structural and stylistic features of the target language.

Key words: speech portrait, translation, slang, obscene words, abbreviations, bookish words,
nonce words, phraseological units, metaphors, allusions, parallelism.

AHTpOTIOIICHTPU3M  COBPEMEHHOW  JIMHTBUCTUKH  OOYCIIOBMJ  PACTyIIMA  WHTEPEC
WccaeaoBareNield K pa3InuyHbIM acleKTaM JIMYHOCTH roBopsimiero. Kak ciencrsue, B Hay4dHbIH 000pOT
BOIIUTM TaKWe MOHATHS, KaK PEYEBOMN MOPTPET, peueBasi XapaKTePUCTUKA, KOMMYHUKATUBHBIN MOPTPET,
pedeBoe OBeIeHUE U JIp.

Peun repoes npousBeeHNs UTPAET OCHOBOIOJIAraloUIyI0 POJib B CO3/IaHUU UX 00pa3oB. PeueBoil
MOPTPET MEPCOHaXKa — ATO MHOTOIUIAHOBOE SIBJICHHE, MMEIOLIEe CBOM OCOOEHHOCTU Mepeaay IMpu
MepPEBOJIC C OJTHOTO sI3bIKa Ha ApyTroi. Tem He MeHee 10 CHX TOp He pa3paboTaHO YETKUX YKa3aHWH s
MepeBOAYMKA TI0 padOTEe C HUM.

[lenpr0o HaHHOrO HCCIENOBAHUS SBISETCS BBISBICHUE W ONHMCAHME IPUEMOB M CPENCTB,
oToOpanHbIX [[PBHIOM MuTYenaom s CO3AaHMs PeUeBOro MopTpeTa IIaBHOro reposi pomana “Black
Swan Green”, a Tak»e aHaJau3 MPUEMOB, HCTIOJIB3YEMBIX JIJIA UX MEPEAAUYU B PYCCKOA3BIYHOM MEPEBOJIE,
BbInosiHeHHOM T.I1. BopoBHUKOBOM.

JbBun CruBeH Murtyenna SBJISETCS COBPEMEHHBIM OpPUTAHCKUM IPO3aUKOM, JBAXK]IBI
HOMUHHUPOBaHHBIM Ha bykepoBckyto npemuro. OH n3BecteH cBouMH poMaHnaMu «CoH Ne9y, «O0mauHbIif
atmacy, «Twicsua oceHedt Sfkoba ae 3yra» u «Jlyxkok yepHoro nebens». brmaromaps cBoemy
YHUKaJIbHOMY aBTOPCKOMY CTHJIIO U CMEJIbIM 3KCIIEpUMEHTaM ¢ (pOpMOii aBTOp MPOYHO YTBEPAUIICS B
YHCIIe CaMbIX MOIYJISIPHBIX M 3aMeTHBIX Oputanckux nucareneit XXI| Beka. OqHako B 0T€4eCTBEHHOM
(uUI0JI0rUN OTMEUAETCsl HEAOCTATOK paboT, MOCBALICHHBIX TBOpYecTBY [[3Buaa Murtueinia, KoTopoe ¢
KaXKJIbIM T'OJIOM MPHOOpETaeT BCe OONBIUIYIO MOMYISIPHOCTD.

PaccmoTpenue Bompoca BbIOOpa SI3BIKOBBIX CPEACTB Ui CO3JaHHs JTOCTOBEpPHOro oOpasa
MIEPCOHAXXA B OpPUTMHAJIEC, a TAKXKE aHAJIU3 IPUEMOB, HAIPABICHHBIX Ha PEaJIU3ALMI0 aBTOPCKOTO
3aMbICiIa B MIEPEBO/IE, CIIy>)KaT 0OOCHOBAHMEM aKTyalbHOCTU HCCIEAYEMOro MaTepuana, sl U3y4eHus
KOTOpOro  OBUIM  HCIIOJIb30BAHBI  CIEAYIOIIME  METOJbI:  JIMHIBOCTHJIMCTUYECKUA  aHamu3,
KOHTEKCTYaJIbHbIN aHaJIN3, COIIOCTABUTENIbHBIN aHAJIN3 TEKCTAa OPUTMHAJA U IIEPEBOIA.

Bo3nukmiee B XX Beke IMOHATHE pPEYEBOTO MOPTPETa HM3HAYAIBHO IPEUMYIIECTBEHHO
HCIOJIb30BAJIOCh B TUTEPATYPHBIX UCCIIEIOBAHUSIX KaK OJUH U3 CIIOCOOOB CO3/IaHUs XYJI0KECTBEHHOTO
oOpaza. [lo3gHee moHATHE peueBOro MopTpeTa ObLIO Pa3BUTO APYTUMHU YUEHBIMH, UTO MPHUBENIO K €ro
YCIIOXHEHHUIO U MOSBJICHUIO HOBBIX UHTEPIPETALINA.

N.C. lllunpHUKOBa OMpeAenseT pPeyYeBOW MOPTPET KaK BHIOOP M3 MHOXKECTBA BapUaHTOB
ONPEJICTICHHBIX AJIEMEHTOB, XapaKTEPU3YIOLIUX PEUYEBOE MOBEJICHUE YEJIOBEKAa, MCIOJIb30BAHHE UX B
pedr B 3aBUCUMOCTH OT YCJIOBUN OOIICHUS U TIPH ATOM OTKa3 OT APYTUX IEMEHTOB KaK OCO3HaHHO, TaK
U TOJICO3HATENIbHO. DTO COIMAIBHO MAapKUPOBAHHBIE CIOCOOBI BHIOOpA M YHOTPEOICHUS S3BIKOBBIX
CPEICTB U OCOOCHHOCTEHM pPEuYeBOTO MOBEACHHS WHAMBHA, KOTOPbIE MOTYT CIYXHTh 0a30i mjs
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CO3JIaHus ONpeJIeTICHHOTO 00pasiia peyeBoro NoBeACHUs Tpynibl [7].

JIuurBuctuyeckuii cioBaps J.2. Po3enTtans u M. A. TeneHKOBOM JJaeT CeAyIOIIEe ONpeAeSICHUE
pedueBoMy mnoptpery: «PeueBas XxapakTepuctuka (pedeBOMl MHOPTPET) — 3TO MoAOOp OCOOBIX U
ceun(UYecKuX CJIOB M BBIPAKCHUN JUISI KaXIOTrO0 MEpCOHaXa JHUTEPaTypHOTO MPOU3BEACHUS,
BBICTYHAIOIIUX CBOCOOPA3HBIM CPEICTBOM XY I0’KECTBEHHOTO N300paKEHHS JINTEPATYPHOT O TePOsi, s
4Yero aBTOpP B pa3HbIX CUTyalMsX HpuOeraer K pasHbIM CpEeACTBAM, HayMHas C W3JIH00JCHHBIX
«CIIOBEUEK» M 3aKaHuyuBas HEoOpaOOTAHHBIM CHHTAKCHUCOM, 4YTO IIOMOTaeT OXapaKTepHu30BaTh
JIUTEPaTyPHBIN EPCOHAXK C HYKHOW CTOPOHBI (OOIIEKYJIbTYpPHOM, COLMaNbHOM, TPO(ECCHOHATIBHON U
T. I.)» [6]. O.C. AxmaHoBa, aBTOp «CioBapsi JIMHIBUCTHUYECKUX TEPMHHOB)», TAKXKE€ OTOXIECTBISET
MOHSATHS «PEUEBast XapaKTEPUCTUKA» U «PEUEBON MOPTPET» U JAET CIEAYIOLLYI0 TPAKTOBKY JaHHBIM
noHATUsAM: «PeueBasi XapakTepuCTHKa MePCOHAKEH, M PedeBOi MOPTPET MepcoHaxel (anri. speech
characteristics of characters) — oco0Oblii mox00p CIIOB, BBIpaXKEHUH, 000POTOB peyuH M T.J. KaK CPEICTBO
XYJI0)KECTBEHHOT'O N300paKeHUS ISUCTBYIONINX JIUI] JINTEPATypPHOTO TIpou3BeaeHus» [1].

OCHOBHBIMU TpPUEMaMH, HCHOJIb3YEMBIMU JJISi CO3/JAaHUS PEUYEBOr0 IOPTPETa, SBIISIFOTCS
JIEKCUYecKHe. DTU MPUEMBI BBIPAXKAIOTCS B BBIOOpE peueBbIX cpencTB. Cam BBIOOP CIOB MOXKET CTaTh
XapakTepHOW  4YepTod  MepCcoHa)ka, MOMYEPKHYTh €ro  OCOOCHHOCTH  BOCHUTAHMS  WIU
npoeccuoHaNbHY0 MPUHAMIEKHOCTh. K JIeKCHUeCKUM IpUeMaM OTHOCSTCS: YHCTOTa PEeyH, CIEHT U
KApPrOHU3MBI, CJIOBa-MapKephl, CJOBa-MApa3uThl, IMIYTKK U KanamOypel, adOpUCTUYHOCTD,
MapaloKCaAIbHOCTh PEYd, TUAIEKTU3MBI, yCTapeBIllas JIEKCHUKA, apXau3Mbl, WHOCTPAaHHBIE CIIOBA,
YMEHBIINTEIbHO-TacKaTeIbHbIE CJI0BA, HAyYHasl peub, MPOPECCUOHANN3MBI, KaHIEISPU3MBI [3].

Jllpyrue TmpuemMbl CO3JaHMSI pEYEBOrO0 MOPTpPEeTa — HWHTOHALMOHHBIE, (OHETHYECKHE,
CUHTAKCHMYECKHEe U Tcuxosiornyeckue. K HUM OTHOCSTCS: CKOPOCTh peud, TPOMKOCTh peuu (KoTopas
MOJXKET JOCTHTaThCs 3a CUeT 0co0O0M paccTaHOBKU 3HAKOB MPENUHAHUS B PEUd repos), 1eeKThl peun
(akueHT, 3aMKaHue, LIENeIsIBOCTh), 0c000e MocTpoeHue (pas, NOBTOPHI, pu(MOBKA, OONTIUBOCTD U
MOJIYAJIMBOCTH [3].

B nutepaTypHBIX TEKCTax MOKHO BCTPETUTH TPH CIIOCO0A Mepejaun peuu repoeB: mpsiMast pedb,
KOCBEHHasi peub U HECOOCTBEHHO-TpsAMas peub. Co3maBas pedyeBble MOPTPETHl CBOUX IEPCOHAXKEH,
aBTOp BBOJUT B MX peub JEKCHYECKHe, HHTOHAIIMOHHBbIE, (POHETHYECKHE, CHHTAKCHUYECKHE W
MICUXOJOTHYECKHUE TPUEMBI.

B ¢oxyce Hacrosimiero wccienoBaHUsS HAXOAMTCS PEYEBOM MOPTPET KIOUEBOW (UTYPHI B
pomane JIPBuaa Mutuema “Black Swan Green” — JIkeiicona Teinopa. Kak 1 O0JIBIIMHCTBO TEpOEB
MIPOU3BECHUS, OH MOJPOCTOK, OJIHAKO €ro 00pa3 OJUH U3 CaMbIX HEOOBIYHBIX U 3aIIOMHHAIOIINXCS B
npousBeneHu. Peunr [[xelicona Teisiopa CIy>KUT Ba)XKHbIM HHCTPYMEHTOM ISl PAcCKpBITHUS €ro
XapakTepa U JIMYHOCTH. AHAlM3 €ro pedyeBoro MOopTpeTa IMO3BOJSET HaM MOHSTh €ro MOTHBAIUH,
yOEKICHUS] © MUPOBO33PEHHUE.

I'maBHBI repoit mMeeT nedeKT pedu, KOTOphI BbIpakaeTcs 3anuHaHueM. CBOIO PEUYEBYIO
OCOOCHHOCTh MAaJIbYUK TIPEICTABIAET OOpPa3oM «BHUCEIbHUKA», KOTOPHIH HE JaeT MEPCOHAXY
MIPOM3HECTH CIIOBA, HAUMHAIOIIUECS C OIPEIeTICHHBIX OYKB (3a4acTyIO 3TO CI0BA, HAYMHAIOIIHECS C «S»
u «N» (B mepeBojie «C» u «II»). Takue cioBa ri1aBHbIN Tepoil Ha3bIBAET «3allMHATEIBHBIMUY. JaHHBIN
ne(eKT HEraTUBHO BIMSET Ha caMOOIleHKY J[kelicoHa, YTO BbIpaKaeTcs B €ro Pa3MbIIUICHUSX:

“Stammerers can’t win arguments 'cause once you stammer, H-h-hey p-p-presto, you’ve I-1-10st,
S-s-st-stutterboy!” [8] — «Kmo 3anunaemcs, momy nuxozoa He eviucpame CHop, NOMOMY YMO CIOUM
MOALKO Pa3 3anHYMbCsl, U 6-6-Cé, 3-3-3-3-3AUKA, M-m-m-mul n-n-n-npo-uzpan!» [5]. B nanaom ciyuae
MEepeBOUUK Tepefal 3aluHAaHUE Tepos MOBTOPEHHEM HAa4yallbHBIX COTJIACHBIX 3BYKOB €
UCMOJIb30BaHUEM Jieuca, KaK 3TO U MPEJICTaBICHO B OPUTHHAJIE, COXPAHUB KaK IJIaH BBIPAXKEHUS, TaK
U IJIaH COJIEp KaHusl.

“What girl’d go out with a stammerer? Or even dance with one? The last song at the Black Swan
Green village hall disco’d be over before I could spit out D-d-d-you want to d-d-d-d-d-d-dance ” [8] —
«Kaxas oesuonka cmanem 2ynamo ¢ napuem, Komopuli sanunaemcs? Mnu xoms 6l manyegams ¢ HUM?
Iloka s ev10asnio us cebss KNKMNNNO36071bME 6AC NRANNPULTIACUM », KOHUUMCS NOCNIEOHSASA NeCHS HA
oucxkomexey [5]. Ilpu mepeBosie JaHHOTO (parMeHTa MEPEBOJUUK COXPAHUI MOBTOPEHHE HAYaIbHBIX
COTJIACHBIX 3BYKOB, OJJHAKO OTKa3ajcs OT UCIOJIb30BaHuUs Aeduca.
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JIEKCHUKOH TJIaBHOTO Teposi OoraT U pasHooOpaseH. JlkeiicoH HaunTaH U 00pa30BaH HE 10 TOAAM.
OH 9acTo YMTaeT CIIOBapH, YTOOBI IPU Pa3roBope OBICTPO MOJ00PATh CHHOHUM K «3aIlIMHATEIIEHOMY»
CIIOBY M TEM CaMbIM CKPBITh CBO# eeKT peun. B ero peun BcTpeuaroTcst Takue ciioBa, kak melancholy
u parlour. Takue crnoBa He XapaKTEPHBI U Pe4d OOBIYHOTO MOAPOCTKA. COrJIaCHO 3JIEKTPOHHOMY
cioBapto Oxford Advanced Learner’s Dictionary, OoHM OTHOCSATCSI CKOpee K KHHXHO# Jiekcuke [9]. B
nepeojie T.I1. BopoBHUKOBOIT 3TUM ClIOBaM MOJ00paHbI aJCKBATHBIC CTHJIMCTUYCCKHE COOTBETCTBUS
(«MeTaHXONMYHBINY, «rocTUHASD) [5]).

Peur rnaBHOrO reposti Takke H300WUIYEeT Pa3rOBOPHOM JIEKCHMKOM, a MMEHHO CJIEHIOM U
BYJIbIapU3MaMH, YTO XapaKTEpPHO JJISl pedyH MOAPOCTKA. PacCMOTpUM HECKOJIBKO NMPUMEPOB CIIECHTa,
KOTOpBIH ynorpebser Jxeiicon Teitmop.

“Keep your fat trap shut” [8] — «He pasesait nacmpy [5]. CnoBo trap, OyKBaibHbIH TIEPEBOT
KOTOpPOTO — «JIOBYIIKa», B JaHHOM KOHTEKcTe nMeeT 3HaueHue «pot» [10]. Ilpu mepeBone maHHOrO
cioBa B coueranun ¢ npwiararensHeiM fat T.I1. BopoBrkoBa npuMeHsIeT MpHUeM KOMIICHCAIUH,
UCIOJIb3YS CIIOBO NACHb.

“Mum’ll go apeshit when she sees” [8] — «Bom mama-mo pazoznumcay [5]. Go apeshit — 6omnee
rpy6as opma pa3roBOpHOIro BbIpaKEHHs “g0 ape”’, KOTOPOE 03HAYAET «OYEHb CHUIIBHO Pa303JIUTHCSI»
[10]. OnHako mpu mepeBOJE JAHHOTO CIIEHTM3Ma MEePEeBOAYMK HCIOJb3YeT HEUTpasIbHbIM aHajor.
OKCIPECCUBHOCTh  BBICKA3bIBaHUSI KOMIIEHCHUpYETCsl [00aBJICHHEM 4YacTULbI -0, KOTopas B
Pa3roBOPHON peur MCIOJIb3YETCS JJIi CMBICIIOBOTO BBIJEJIEHUS CJIOBA, a TaKyK€ MOJAIBbHON YaCTHUIIBI
gom, ynoTpeOIsieMOi B PyCCKOM SI3bIKE JIJISl YCUJICHHS SMOIIMOHATBHON OKPallIEeHHOCTH.

Ace — emie oauH mpuUMep OpUTAHCKOTO CJIEHra, 4yacTo BeTpeuaronierocsi B peun JxeiicoHa
Tennopa. OyHKIMOHAIBHBIMU aHAJIOTaMU IPU IEPEBOJAE JAHHOTO CIIOBA HAa PYCCKHMM S3BIK 4acTO
SIBJISTIOTCS TIPUJIATaTeNIbHbBIE «KIACCHBINY», KKPYTOM», «KiIeBbIi» [10].

“If Moran 'd been there too it’d’ve been an ace laugh” [8] — «)Kanw, Jypana mym nem, mot 6v1
K1e6o nocmesiiucy émecmey [5].

“Danny’s ace” [8] — «/{onnu knaccuwtii» [5)].

Jlxeiicon Teitnmop HeyacTo yrnoTpeOasieT OCKOpOUTEIbHBIE CIIOBA. 3a4acTyl0 OH UCIOJB3YET UX,
MBICIIEHHO O0pamasich K caMoMy ce0e, 4TO MOAYEPKUBAET €ro HU3KYyI caMooleHKy. [lepeBoqunk
nepenaeT 3Ty rpyOyro JIEKCHKY MpH MoMoiy (yHKIIMOHAILHOTO aHajlora, co3iaBas CXOui o0pa3 y
PYCCKOSI3IYHOTO YUTATEIIS.

“Kick the wazzock’s shins” [8] — «I1nu smozo ke3na 6 wuxonromky xopoutenvkoy [5]. CnoBo
Wazzock siBisieTCsl CIIEHTOBBIM BBIp@KEHHEM, O003HAYAMOLIMM TIIYIOro, HECOOOPa3sUTEIbHOIO WM
HaJI0CIJTUBOT0 YEJIOBEKA, KOTOPOE OBLIO MOIYJISIPHO B OKpecTHOCTsIX Jlonaona B 1990-x romax [10].

ITo cpaBHeHHIO ¢ ApyruMH TMOApocTKamMu pomaHa J[xericoH Telmop ucmonb3yeT OpaHHYIO
JICKCHKY C HaMMEHbIIIEeH 4acTOTOM. B mpsiMoii peun on ucmonb3yet ciioBo “f***” pcero 2 pasa B KOHIIE
MIPOU3BEACHHUS, UTO MOJUYEPKUBACT IEPEMEHY B MOBEJICHUH Ieposi U €ro FTOTOBHOCTD MTOCTOSATH 3a ceO4l.

“What the T*** is it to you?” [8] — «A meoe kaxoe cobauve oeno?» [5]. TlockombKy pycckas
HEIEH3ypHas JIGKCHKA 3a4acTyl0 CEMaHTHYeCKH Oojee rpy0Oas, 4yeM ee aHIVIMICKHE aHaJIOTH, Mepes
MEePEeBOTYMKOM CTOUT CIIOKHASI 3a7jaua: MaKCUMaJIbHO MOJIHO MepeiaTh 3HaYeHUE CIIOBa WK (Ppasbl U3
OPUTHHAJILHOTO TEKCTa, HO B TO K€ BpEeMs HE ClelaTh MEPEeBOJ YPEe3MEPHO BYJIbrapHbIM. Tak, mpu
nepeBojie T.I1. BopoBrukoBa 3aMeHsIeT BhIpaKE€HHE C MCIOJIb30BaHUEeM ciioBa f*** Ha (paseomorusm
CHIDKEHHOT'O CTHJISL, HO BCE )K€ B paMKax JTUTEPaTypHOM HOPMBI PyCCKOTO SI3bIKA.

B peun repost Takxke BcTpedaeTcs ¢ioBo Sh**, kotopoe B iepeBojie Ha pyCCKU S3bIK 3aMEHSICTCS
HA MEHEEe OKPAIICHHBIA aHaJIOr, HE OTHOCSIIMICS K KaTerOpHUH HEICH3YPHOM JIEKCHKH: “Sh**, sh**,
sh**” [8] — «Uepm, uepm, uepmy [5].

Eme oaun snemeHT pedeBoro noptpera JDxkeiicona Teinopa — cokpaiieHue Kak crocod
CJIOBOOOpa30BaHUsA. YIIPOIIEHUE SA3BIKOBBIX KOHCTPYKLUN B CTOPOHY Pa3srOBOPHOIO TUIA PEYU YacTo
IIPUCYILE PEUYH MTOAPOCTKOB. ATOKOMa (ycedeHre KOHIIA CJI0BA) SBJsIETCs HauboJiee pacpoCTpaHEHHBIM
TUIIOM COKpAIIeHHUs CJIOB [5]. YceueHHbIe ClIoBa MOTYT MCIIOJIb30BAaThCS KaK CAaMOCTOSITENIBHO, TaK U B
COCTaBE CJIOKHBIX CJ0B. Tak, B peyH IJIaBHOT'O Ieposi Mbl MOKEM BCTPETUTh TaKue MPUMEpPHI alloKoIl,
kak brill (coxpamenune ot “brilliant”), beauts (cokpamenue or “beauties”), fab (cokpamenue ot
“fabulous”), mo (cokparmenue ot “moment”).
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“Life must be pretty brill for Julia” [8] — «V Zowcyruu, oonocrno 6vimo, ne scusns, a marunay
[5]. B nannom ciyuae T.I1. bopoBukoBa 3amensier amokomy brill crunuctudeckn mapkupoBaHHBIM
(dpazeonoru3MoM, COXpaHsst P STOM He(hOpPMAaITLHBIN XapaKTep BHICKA3bIBAHHUS.

“Wait here a mo, will you?” [8] — «llodoaxcou menss mym munymky, a?» [5]. TlepeBogunk
KOMIICHCUPYET OTCYTCTBUE B PYCCKOM SI3BIKE AllOKOIBI C MOX0XKUM 3HAYCHUEM YIOTPEOICHUEM CII0BA
«MHHYTa» B YMCHBIIUTEIHHO-TACKATCIILHON (opme, 4TO Jenaer pedyb repos Oosiee JIETKOW U
Pa3rOBOPHOI.

B peun [Ixelicona Teinopa Takxke 4acTo BCTPEYAKOTCS Pa3rOBOPHBIE COKPAILIEHUS TAKUX CJIOB,
Kak “because” u “suppose”.

“...’cause kids aren 't s’posed to use adult words” [8] — «...nomomy umo oemsm ne nonosiceno
ucnonvzoeams 63pocivie coéay [5]. B pycckoMm si3bike ciioBa «rmoTomy uto» (“hecause”) u «mosaratey
(“SUpp0ose™) He UMEIOT Pa3TOBOPHBIX COKPAIICHH, MOITOMY IMEPEBOAUYUK BBIHYXKJEH HCIOJIb30BATh
TIOJTHBIE CJIOBA, YTO BEACT K HE3HAUYUTEILHBIM IMOTEPSIM B A3BIKE MEPEBOJIA, HE MPUBOISAIINM K TIOTEPE
CMBICTIA.

Hepenko B peun 1i1aBHOTO T€pOsi BCTPEUAIOTCS COKPAIIEHUSI BCIOMOTATEIbHBIX U MOJATBHBIX
riarojyioB. [Ipu mepeBose HEBO3ZMOXKHO HAamNpsMylO Mepefarh MoA0OHOE SBJIEHHE, YTO OOYCIIOBJIEHO
pazuuueM B CTPO€ S3BIKOB (QHTJIMHUCKHUM SI3BIK SIBJSETCS S3BIKOM AHATUTHYECKUM, a PYCCKHH —
CUHTETHYECKUM). UTOOBI KOMIIEHCUPOBATh JIAHHOE Pa3INuKe, TIEPEBOTYMK HACHIIIACT TOBECTBOBAHNE
Pa3TOBOPHBIM CTUJIEM PYCCKOTO SI3BIKA C €r0 XapaKTePHBIMU YEePTaMH, OTCYTCTBYIOIIMMH B TEKCTE
opurvHaja (HarmpuMep, I3MEHEHUEM TOPSIKa CJIOB, CIIOIh30BAHUEM PA3rOBOPHBIX (POPM CIJIOB U T.11.).

“But too many things’d’ve gone wrong if 1’d tried to say this to Moran” [8] — «Ho eciu 5
RONBIMAIOCh ckazams 5mo [Jypamny, mo 6vi308y decuuciennoe Konuvecmso 6eoy [5].

CTouT OTMETUTD, YTO B CBOEH peun [[KeiiCOH BechMa 4acTo yrnoTpeOiseT ppa3oBbie CIOKHBIC
CIIOBa, SIBJISIONIMECS OKKaznoHamm3MaMu. OKKa3MOHaIM3Mbl — «UHAMBHYyallbHO-aBTOPCKHE CIIOBA,
CO3/IaHHbIE MHCATEIeM B COOTBETCTBHM C 3aKOHAMH CJIOBOOOPAa30BaHUS SI3bIKA, MO TEM MOJEISAM,
KOTOpBIE B HEM CYILECTBYIOT, M HCHOJb3YIONIMECS B XYIOXECTBEHHOM TEKCTE KaK JIEKCMYECKOoe
CPEACTBO XYIIOKECTBEHHOM BBIPA3UTEIBHOCTH WM SI3bIKOBOM Hrpe» [2]. CII0)KHOCOCTaBHbBIE
OKKa3MOHAJIM3MBI MOJYEPKUBAIOT YyTKOCTh U HAOIIOIaTENbHOCTH INIaBHOTO Teposi. OHU SPKO OTPaXKaroT
MOJIHOTY €ro MEpPEKUBAHUM U CTPEMIJICHUE TIepeaTh YUTATEIIO IIMPOKUNA CIIEKTP MBICIEH U AMOIUMI.
3ayacTyro A nepefadyd TaKuX CIO0KHBIX OKKa3HMOHaIbHBIX eauHull T.I1. bopoBukoBa mcmosib3yeT
onucaTeNbHBIA TEePeBO, YTO IMO3BOJSET €l Haubojee IMOITHO PACKPHITh MPHU3HAKU OIKCHIBAEMOIO
oOpasa WIu SBJICHUS:

“Moran performed his tongue-up-his-nostril trick” [8] — «ypan nokaszan ceoii Kopounwiit
MPIOK — 00Cman A3bIKom 00 nocay [5].

“Their brown-polish-on-black-suede skins wrapped not just dogs’ bodies, but something else
too, something that needs to kill” [8] — «Buympu 3amwmesvix wixyp, 6yomo cmazanHuvix YepHbiM
2YMATUHOM RO OYPOMY, NPAMANIUCL He MOJbKO cobauvbu meid, HO ewe U Heumo, KOmopoe Xouem
yousamuy [5].

B HEeKoTOphIX ciyyasx MpH MNepeBoie CI0KHOCOCTaBHAs OKKAa3UOHAIbHAS €JMHHIIA 3aMEHSIETCS
omuumM cioBom: “The bridle path wandered into this once-upon-a-time orchard” [8] — «Bepxosas
mpona 3abpena 6 ovlemuil hpykmoswiii caoy [5].

Crnenyet ormetuTh, 4to T.I1. bopoBHUKOBa OTKA3bIBAaETCSI OT MCIOIb30BAHUS OKKA3MOHAIU3MOB
B TEKCTE IMEpeBOja, YTO BeIeT K OmpeneieHHbIM morepsMm. [Ipu mepeBoje NaHHBIE MOTEPU HE
KOMITEHCUPOBAHBI.

Eme ogun cnoco6 cioBooOpa3zoBaHusl, KOTOPBIN HCIONIB3YET TIaBHBIA Tepoil, — oOpa3oBaHue
CJIOB Ha OCHOBE 3BYKOMOJIpakaHus. biaronaps 3ToMy 4MTaTeslb MOXKET B3TJIIHYTh HAa OKPY KAt
MU TJIa3aMU TJIABHOTO T'eposi, OLIyIasi, HACKOJIbKO SPKUMHU, )KHUBBIMU U BBHIPA3UTEIBHBIMU MPEACTAIOT
JUIS HETO pa3inuHble 00pa3bl, SBJICHUS U MPOIIECChl. 3BYKOMOApaxaTelbHbIE IJ1aroibl B IPOU3BEACHUN
HE TOJNbKO 0003HAYAIOT JEWUCTBHE, HO U OJHOBPEMEHHO CaMH >K€ XapaKTEepPHU3yIOT €ro CO CTOPOHBI
3ByuaHHUs. Tak Kak Il PYCCKOTO f3bIKa MOJO00HOE SIBICHUE HETHIMUYHO, MEPEBOJYMK MPUMEHSET
TpaHchopMali U TEPEBOJIUT ACUCTBHE U €ro 3BYKOBYIO XapaKTEPUCTHKY IOCPEICTBOM Pa3HBIX
S3BIKOBBIX ~€IUHUI], MPUOEraeT K ONUCATEIILHOMY TMEPEeBOAY WM TPUMEHSET AaHaJTOTUYHBIN
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3BYKOMOIpaXKaTEIbHBIN 3JIEMEHT HA OCHOBE OPUTHMHAIBLHOTO.

“Sprinklers swsssswwsss-swwwsssed” [8] — «Opocumenu cccceucccemenuy [5]. Ocoboe
BHHMAaHHE 3aCITy’KHUBAET BBHIOOP MEPEBOTYMKOM COOTBETCTBHUSI «OPOCHUTENN». VIMEHHO B 3TOM CIIOBE
IIPUCYTCTBYIOT 3BYKHU «C» U «T», KaK U B CJIOBE CCCCBUCCCCMENU, YTO TIOMOTaeT IEPEBOAUUKY IIEpEIaTh
npueM ajurepaiuu. bonee Toro, 3ByK, KOTOPBIH MMOJIyYaeTCsl IPU COUYETAHUU 3BYKOB «C» U «H», MOXKET
aCCOLIMUPOBATHCA CO 3BYKOM PACHbLISIOLIEICS BOIBI.

OpHolt M3 KIIOYEBBIX OCOOEHHOCTEH pedyeBoro mnoprpera JIxelcoHa SBISETCS YacTOe
UCI0JIb30BaHUE (PPa3eOJOTU3MOB U TPOIIOB, KOTOPbIE MPUJAIOT €T0 PEUH )KUBOCTb U SKCIPECCUBHOCTb.

Paccmotpum npumep ¢paseosoruzma B peuu repos:

“Sometimes teachers lose their rag (specially if they 've spent half a lesson explaining something)
but anything’s better than getting la-belled ‘School Stutterboy’...” [8] — «HMnoecoa yuumens 6 omsem
cemarom ¢ Kamyuiek (0COOeHHO eciu OHU MOJILKO YMO NON-YPOKA OOBACHANU KAK pa3 2my memy), Ho
s Ha 6ce 20mo6, uwb Obl He NONYYUMb 36AHUE «UIKOIbHO20 3aukuy...» [5]. Wcmoms3ys Takoe
SMOIIMOHAIBHO-OKPAIIEHHOE BBhIpaxKeHue, J[>KecoH TOBOPUT O TOM, Yero OOSITCS MHOTHE YUYCHUKH —
pa3o3auTh yuutens. OHaKo Aa)ke 3TO HE MyraeT ero Tak, Kak pUCK 3allHyThCs IIPU OTBETE Ha Tja3zax y
BCero kiacca. Tak repold MOJYEPKUBAET OJWH M3 CBOMX IJIaBHBIX CTPAaXxOB — CTaThb M3rOEM H
nocMmertuieM. @paszeosorusm lose their rag T.I1. bopoBukoBa mepeBOIUT PYCCKUM (Bpa3eoTOrH3MOM
CO CXOJHBIM 3HAYEHHUEM.

Mertadopsl U cpaBHEHUS — BaKHBIC dJIEMEHTHI peueBoro moprtpeta JIxeiicona Teinopa. OHu
MTOMOTAIOT PAaCKpPhIBATh €ro BHYTPEHHUI MHUP W MOKa3aTh €ro YHUKAJIbHOE BOCIPUATHE PEATBHOCTH U
crocod MplnuieHuss. OHU TOpPUIAIOT PEeYd MepcoHaka OOpa3HOCTh M MO3THYHOCTh. PaccMoTpum
HECKOJIBKO MTPUMEPOB MeTaPop B peUH reposi:

“Wilcox, Ant Little, and Wayne Nashend went but my popularity was left dying in its final
spasm” [8] — «Vunxoke, Dum Jlummn u Youn Howeno yoarunuco, Ho MO RORYJIAPHOCHb KOPYULAC,
uzovixasa, ¢ notiuy [5]. C momompio maHHONW MeTadOphbl TJIaBHBIM TI'epOi IMMOTYEPKUBAET CBOE
YHU3UTEIBHOE TMOJOKEHHE — OH CTaJll M3roeM M NPUYMHOW HAacMENIeK JAPYTUX YUYEHUKOB.
T.I1. bopoBrKkoBa ymnuia OT JOCIOBHOTO TEpPEBOAa M MPUMEHUIIA SKCIPECCUBHO-MPArMaTUUYECKYIO
KOHKPETH3AIUIO.

“Questions 're bullets” [8] — «Bonpocwbl — 5mo nyauy [5]. OnuceiBas ccopy poauTescii, riIaBHbIH
repol HCIOJIb3yeT BOCHHYIO MeTadopy, TeM caMbIM IMOAYEPKHUBAsi, YTO CEMEWHBIH 00eI CIIOBHO
npeBpatwics B OutBy. T.I1. bopoBHKoBa coxpaHseT MaHHYIO MeTadopy, HCHOIB3Ys ITOCIOBHBIN
MIepPEeBO/I.

Mertadopuanocts npucyia Jxeiicony Telnopy v nmpyu omucaHuu IPUPOIBI:

“The fire spat fat sparks up at pines lining the quarry, up at the moon ” [8] — «Kocmep nnesanca
HCUPHBIMU UCKPAMU 8 COCHbL, KOMOPbLE 8bICMPOUTUCH 80016 Kpasi Kapbepa, u 8 iyny» [5]. B mepesose
3TOr0 TEKCTOBOTO (pparmMeHTa MeTadopa COXpaHEeHa IPU MOMOIIH KaIbKUPOBAHUS.

PaccmoTpuM HEKOTOpBIE TPUMEPHI CPABHEHMUIA:

“Dad’s “DID YOU HEAR ME?” was like a brick through a window” [8] — «— Bhl MEH
CJIBILIIAJIA? — [anunwl crosa 6viiu, Kak Kupnuy, 6pouwtennotit ¢ okno» [5]. IToapocToK UCTIONIB3yeT
JAHHOE CpaBHEHUE, YTOObl TMOJUYEPKHYTh TPOMKOCTH M PE3KOCTh CIOB oTHa. llpu mnepeBoxe
T.I1. BopoBukoBa mpuOeraeT K YaCTHUHON TpaHCHOpPMAIMU U3-3a Pa3IUYUs B CTPOE S3bIKOB, UYTO HE
BEJIET K MCKQ)KEHUIO CMBICIIA.

“The noisiest spaces 're now the silentest. Like a neutron bomb’s vaporized human life but left
all the buildings standing” [8] — «O6wbiuno camvie wymmnvie yeoaku menepo 6e3monsmvi. CoeHo
Heumpounas 6oméa 630peanact, YHUUMONCUE 6CE HCUBOE, HO COXPaHUE 30anus» [5]. JlaHHBIM
CpaBHEHHMEM MaJb4MK MOKA3bIBAET, YTO BO BPEMSI YPOKOB IIKOJIBHBIE KOPHUIOPHI OBIBAIOT MyTAOITUMH,
YTO XapakTepu3yeT €ero KakK BIICYATIUTENbHYIO JIMYHOCTh. [lepeBoAuMK coXpaHUI 3TOT
XYJI0)KECTBEHHBIN IIPUEM, IIPU ITOM HUCIIOIH30BAB CMBICJIOBOE pPa3BUTHE.

Jlxeiicon Teinop Takke HCHONB3YET AJUIIO3UBHBIE CpPAaBHEHUS, YTO IOJYEPKUBAET €ro
00pa30BaHHOCTb M Pa3HOCTOPOHHOCTb.

“Diary safe in my satchel, I crossed the flooded clinic car park, leaping from dry bit to dry bit
like James Bond froggering across the crocodiles’ backs” [8] — «Haoéicno cnpsimas onesnux 6 cymky,
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5 nepecéx 3anumyro 6000l CMOAHKY MAWUH NPpU NOJUKTUHUKE, NPbleds ¢ 00OHO20 CYX020 Mecma Ha
opyeoe, kak /Diceitmc bono, necywmuiica no cnunam Kpokoounoe» [5]. [naBHbIN Tepoil UMEET B BUIY
3MH30]] HAa KpOoKoamiIbeil hepme u3 BocbMoro ¢unbMa bonanansl «KuBu u nait ymepers» 1973 rona.
ITpu nepeBoze T.I1. bopoBukoBa ncnosb3yeT auddepeHuanuo u 3aMeHsaeT riaron frogger, KoTopsiit
OTCBIIaeT K 00pa3y MphIraroiie JISAryIIKY, Ha TIarojl Hecmuchb, KOTOPBIA 3BYYHUT OoJiee PUBBIYHO IS
PYCCKOTOBOPSIILIETO YATATEIIS.

OTnenbHO B peuu Teposi CIEAYET BBLACIUTH OMOIEHCKUE ajuto3uH, KOTOPhIE TEMOHCTPHUPYIOT
€ro HaYMTAHHOCTH. J[JIs1 X mepenadyn NMepeBOAYMK HCIIOIB30BANl MMPUBBIYHBIC IS PYCCKOTOBOPSIIIHX
SKBHBAJICHTHI:

“Julia rolled her eyes like Jesus on his cross” [8] — «ocynus 3akamuna enasa, kax Hucyc na
Kpecmey [5].

“The older kids sat on the bench facing him, like Jesus’s disciples, and passed round fags” [8] —
«A pebama nocmapuie ycenuco Ha ckametixe auyom k Tomy FOsny, kak anocmonwt ¢ Hucycom, u cmanu
nepedasams no Kpyey owviuxuy [5].

[TompocToK CKIIOHEH WHOTAA MPEYBETUYNBATh CUTYAIUIO, O Y€M CBHJIETEIHCTBYIOT TUTIEPOOIIHI:

“Dad’d murder me” [8] — «Ilana mens yovem» [5].

“If Mr. Broadwas saw me, he’d phone my dad and I’d be dismembered by midnight” [8] — «Eciu
OH MeHsl Y8Uuoum, mo no360HUm nane, u K ROAYHOUU MeHs yce yemeepmyiomy [5].

C moMoIIpI0 TaHHBIX TUTIEPOOJT TJIABHBIA T€POM MOJIEPKUBAET CTPOTUN XapaKTep CBOETO OTIIA.
B nepBom npumepe rumnepOoia epeana Ha pyCCKH sS3BIK JIOCTIOBHO. Bo BTOpoM npuMepe Mbl BUIHIM
npeoOpa3oBaHUe TMACCHBHOW KOHCTPYKIMHM B aKTHBHYIO M KOHKpeTH3aluio moHstus dismember, c
LIETBI0 CO3/IaHUs e1lle OoJiee yCTpaIaronero oopasa.

Peup [Ixelicona Teinopa QOCTaTOYHO 3KCHPECCHUBHA. B HEl MOXHO BCTPETHTH HPHUMEPHI
MOJTUCHHIETOHA (MHOTOCOIO3USI) W Tapajlielin3Ma, KOTOphIE TOMOTAIOT 3TO IOAYEpKHYTH. B
CIIEYIOIIEM MpUMepe MEePEBOTUUK COXPAHST MpUEM Mapajienn3Ma py nepeaade TeKCTa Ha PyCCKUu
SI3BIK, HO TIPY 3TOM YXOJIUT OT JOCJIIOBHOTO MepeBo/a:

“Too hot, I took my pajama top off. Too cool, | put my pajama top on”’ [8] — «Mue cmano scapxo,
U 51 CHAN nudXcamuyio pybaxy. Mue cmano xonoono, u s Haoen nuxcamuyro pyoaxy» [5].

PaccmoTpuM npumMep MOJIMCHHIETOHA:

“I felt hungry and nervy and sick and jealous and sluggy and shamed and many things. Not
proud and not pleased and not like I ever wanted to do that” [8] — «Mens odonesanu 20100, nepet,
MOUIHOMA, 3a8UCMb, COHIUBOCb, CMbIO U eujé MblCAYA PA3HLIX 4y8cmas. A mouHo He ObL1 20p0, MHe He
ObLIO NPUSAMHO, U B00OWE 51 PEULUTL, YMO IMUM 3AHUMAMbCS MeHsl Kak-mo He msanemy [5]. B opurunane
BCTpEYaETCs MOJMCUHACTOH, KOTOPBIN MOJHOCThIO CHUMAETCA B IiepeBojie. BmecTo 3Toro nepeBoauuk
OCTaBJISIET TOJBKO OJMH COI03 MEXIY ABYMsI NMOCIEIHUMU OJHOPOJHBIMH YJICHAMH MPEUIOKECHUS, a
oCTaJbHbIE OMYCKAET, Jiejasi CBSI3b OECCOI03HOM.

Puropuueckue BOMpOCH! TOXE ABISAIOTCA BaKHOW YaCThIO PEUEBOT0O MOPTpPETa IJIaBHOIO Tepost
npousBeneHusa. OHU OTPaXKalOT €ro CKIOHHOCTh K Pa3MBIIUICHUIO HaJl Cepbe3HbIMU (priocodcKuMu
Bonpocamu. [Ipu nepeBoze T.I1. bopoBukoBa coxpaHsieT 3TOT IpUEM, a B ClIy4ae, TOKa3aHHOM B IEPBOM
npuMepe, AaKe YCUIHBAET SKCIIPECCUBHOCTD, Pa3Ieisisi OJHO BOIIPOCUTENBLHOE MPEATIOKEHUE Ha JBA.

“Can a person change into another person?” [8] — «Moocem nu uenrosex usmenumvcs?
IIpespamumucs 6 Opyeo2o?» [5].

“But who says the world has to make sense?” [8] — «Ho kmo ckazan, umo mup oondcen Gvime
ocmbicennvin? » [5].

Hcxons w3 Bcex pa3oOpaHHBIX acHEKTOB, MBI TONMydyaeM MpOpaObOTaHHBINA, SPKUNA H
3anmomuHaromuiicss oopasz Jlxeiicona Teitnopa. OqHON M3 TIaBHBIX YepT WHAMBUAYAIBHOCTH 3TOTO
MepcoHaka, HECOMHEHHO, SIBIIETCS €ro peyb. Teliop — 3TO 3aCTEHYMBHIA MOJAPOCTOK, KOTOPOTO
BOJIHYIOT TIPOOJIEMBI B CEMbE U KOTOPBI OOUTCS MOTEPSITh CBOE MOJOKEHUE B JKECTOKOW «HepapXuu
knmacca». OIHako BO BHYTPEHHHUX MOHOJorax W B Oecemax c Onu3kumu Apy3bsimu JIxelcoH
pacKpbIBaeTCsl Kak TOHKUI MBICIIUTENh, OpaT, KOTOPBIN CKy4yaeT 0e3 CTapIei CecTphl, ¥ 03T, KOTOPBIi
3aMeuaeT KpacoTy B JETaIIsX.

OOunue pa3roBOpHOMN JIEKCUKH, COKPAIICHUH, CJICHTa IOMOTAIOT BOCIPUHUMATH TIIaBHOT'O TepOs
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Kak mojapocTKa. Mcmonp3oBaHue OpaHHON JIEKCMKM B KOHIIE MPOU3BEACHUS IOJUYEPKHBACT
IIPOM30LIEAITYIO IEPEMEHY B IOBEACHUHU TJIABHOI'O F'EpOsi U OTPAXKAET €r0 TOTOBHOCTh OTCTauBATh CBOU
uHTepechl U neHHoctu. Omnako, Jxeiicon Teimop — HEOOBIYHBIM MOAPOCTOK. ITO 00Opa3oBaHHAS U
TBOpYECKasl JINYHOCTh. B opurunHane i JAEMOHCTPAIlMM HAYUTAHHOCTH M OOJBIIOrO CIIOBAPHOTO
3araca reposi aBTOp UCMOJb3YET B €r0 PeUr KHIKHYIO JIEKCUKY. AKTUBHOE UCIIOJIb30BaHUE IEPCOHAKEM
MeTadop M CpaBHEHUH IEMOHCTPHPYET €r0 YHUKAJIBHOE BOCIPHUATHE PEabHOCTH W OCOOCHHOCTH
MBIIIJIEHHS, @ TaKXKE PAaCKpbIBAlOT €ro Kak MOITHYHYI0 W YyBCTBUTENBHYIO JUYHOCTh. llogpocTok
MOJKET 00JIeub B CIIOBECHYIO (OpMYy Jake camble TOHKME mepexkuBanus. Cpeau cpaBHEHHH ObUIH
BbIJICJICHBl AJUIIO3UBHBIE CpaBHEHMSI M OMOJIEHCKUE AJUTIO3MM, MMOAYEPKUBAIOLINE OO0pa30BaHHOCTH U
Pa3HOCTOPOHHOCTH TJIABHOTO Tepos. ['mnep6obl, ppa3eoqoru3Mbl U MapajuieNIi3M MMOMOTAIOT JIy4Ile
MOHATH SMOIIMU TepOs, TIOAYEPKUBAIOT €r0 CTPaxXH — CTpax OBITH ayTcaiepoM, CTpax OBITh CaMHM
co00ii 1 00S3Hb POAUTETLCKOT0 rHEBA. B peun JxeilicoHa Takke BCTpEeyaroTCsl pUTOPUUIECKHE BOIIPOCHI
1 oBTOPBI. OHU XapaKTEpU3YIOT I'eposi KaK YeJI0BeKa, CKIIOHHOTO K Pa3MBbIIITICHUSIM.

I'maBHas TpyAHOCTH JUISl IEPEBOIYMKA — COXPAHUTh BCE ITH peueBble 0COOEHHOCTH, YTOOBI HE
JIMIIUTB MIEPCOHAXkA €r0 YHUKAJIBHOCTHU U IIPU ATOM HE MOTEPATh CMbICI TekcTa. B ceoeM nepesone T.I1.
BbopoBukoBa ucnonb3oBajia KOMILJIEKCHBIE MEPEBOAYECKHE TpaHC(OpMallUu, CTapasch IOHSATHO
neperaTh 4YyBCTBA TIeposi PYCCKOS3bIYHOMY uuTartento. OgHako ObUIM BBISBICHBI W HOTEPH,
00yCIIOBJIEHHbIE OCOOCHHOCTSIMM si3blKa mepeBoaa. Hambosnee ydacTeie moTepu, KOTOpbIE IMPUBEIU K
HEKOTOPOMY CHIKEHHMIO CTENEeHU SKCIIPECCHUBHOCTH, ObUIM OTMEUYEHBI NMpHU MEPEeBOJE Pa3HOro poiaa
COKpalleHUi u OpaHHOW JIEKCHKH, 4YTO OOBSCHSETCS CTPYKTYPHBIMH U CTHJIMCTHYECKUMHU
OCOOEHHOCTSIMH PYCCKOT'O SI3bIKa U HE OKa3bIBAIOT CYIIECTBEHHOTO BIIMSHUS Ha BOCIpUSATHE 00pasza
MepcoHaXka B MEPEBOJIE.
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VJIK 821.111Barnes

HOBETOBASI CUMBOJIMKA U KAIIUTAJIN3ALNA B POMAHE JI’KYJIUAHA BAPHCA
“THE NOISE OF TIME” M UX ITIEPEJJIAYA B IEPEBOJIE HA PYCCKHM SI3BIK
Mockanenko O.A.
KaHOuoam ¢hunoiocuyeckux HayK, OOyeHm
benoycosa E.JT.
cmyoeHm

COLOUR SYMBOLISM AND CAPITALIZATION IN “THE NOISE OF TIME”
BY JULIAN BARNES AND THEIR CONVEYANCE IN TRANSLATION
Olga A. Moskalenko
Ekaterina D. Belousova

AHHOTAIIUSA. B crarbe wHCCHEAyeTCS HCHOJIB30BAHUE IIBETOBOW CHUMBOJIMKA U
KanuTanu3anuu B pomane Jpxynuana baprca “The Noise of Time” (2016) mist BeIpaskeHHsI TParu4ecKoi
cyap0b1 Imutpus LllocTakoBu4a B yCIOBUSX TOTAIMTAPHOTO pexXUMa. AHATU3UPYETCS axpoMaTHIecKas
L[BETOBAs ramMma, repejaaroiias atMmocepy MoJaBIeHHOCTH U MOpalbHON HeomnpeaeneHHocTu. Ocoboe
BHUMaHUE yaesseTcss QYHKIMHM KamuTalu3alliy KIYEeBBIX MOHATHUH, Takux Kak “Power”, “Party”,
“People” u “He”, s moq4epkKUBaHus MX UACOIOTMYSCKON 3HAYMMOCTH. [IpOBOUTCS CpaBHUTEIBHO-
COIIOCTAaBUTEILHEIN aHaIN3 OpPUTHHAJIBHOI'0 TEKCTAa pOMaHa U €ro nepeBoga Ha p}’CCKI/Iﬁ SA3BIK C LICJIBIO
BBISIBJICHMSI HIOAHCOB M OCOOEHHOCTEH nepeaauyn CpcacTtB XYJIO)KQCTBCHHOP'I BBIPA3UTCIIBHOCTH.
HeﬂaeTCH BBIBOJ] O 3HAYMMOCTH YKa3aHHBIX CTUIIMCTHYCCKUX NPUEMOB JJIsI PACKPBITUA BHYTPCHHETO
MHpa reposi U KPUTUKHU TOCIIOJACTBYIOMIEH CUCTEMBI.

KiarodeBble cjioBa: IBETOBAsd CUMBOJIMKA, KalTUTATU3alHd, aXPOMATUYIHOCTD, Xy,I[O)KeCTBeHHHﬁ
MepeBO/I, COBETCKUH MIEPHO/I, TOTATUTAPU3M, OpUTAHCKAsl JINTEpaTypa.

ABSTRACT. The article examines the use of color symbolism and capitalization in Julian
Barnes’s novel “The Noise of Time” (2016) to express the tragic fate of Dmitri Shostakovich under a
totalitarian regime. It analyzes the achromatic color scheme conveying an atmosphere of oppression and
moral ambiguity. Special attention is paid to the function of capitalization of key concepts, such as
“Power”, “Party”, “People” and “He” to emphasize their ideological significance. A comparative analysis
of the original text and the Russian translation is conducted to identify nuances and features in the
transmission of expressive means. It concludes on the importance of stylistic devices to reveal the inner
world of the protagonist and the critique of the prevailing system.

Keywords: color symbolism, capitalization, achromaticity, literary translation, Soviet era,
totalitarianism, British literature

B pomane [Ixynuana bapuca “The Noise of Time” (2016) tparuueckas cyapba JIMUTpwHst
[TlocTakoBrya, XyIOXKHHUKAa B THCKaX PEKHUMA, PACKPHIBAETCS MOCPEACTBOM TOHKO pa3pabOTaHHON
CHCTEMbI XYI0KECTBEHHBIX cpencTB. Oco0yi0 pojib WIPAarOT I[BETOBAas CHMBOJIMKA, MPEICTABICHHAS
aXpOMAaTHYECKOM [BETOBOM raMMO# CEpBIX, YEPHBIX U OEJIbIX OTTEHKOB, U HAMEPEHHOE UCIIOIb30BAHUE
KalMTAIN3aUA [T BBIICICHUS HICOJOTMYECKH 3HAYUMBIX TMOHSATHHA. J[aHHBIC MPHEMbI CO3Af0T
MHOTOMEPHYIO KapTHHY HE TOJBKO BHYTPEHHET0 MUpPa repost, HoO U atMocdepsl smoxu. Poman «Illym
BpPEMEHM» 3a OTHOCHUTEIBHO HEIOJITOC BpEeMs CYIIECTBOBAHHS YCIEN B 3HAYUTEIBHOW CTENCHH
MPUBJIeYb HHTEPEC HE TOJIBKO 3apyOEKHBIX, HO U OTEUeCTBEHHBIX uccienopareneit: E.I'. ®omenko [11];
M. Typcynosoii [14]; T'. Banecco [15]; H.A. TTununest [7]; .A. Pamggenxo [8]; f1.C. I'pebenuyka
[4]; A.A. Hemobuna [6]; J.}O. Conosseroii [9]; E.B. Komogunckoii [5]; M.A. baxtunoii [2]; O.1O.
Awnnpideporoii [1]; M. Tabaka [10]; O.B. T'opoynosoit [3]; B. Xenneccu [12]; C. T'epbepta [13] —
OJTHAKO, BOITPOCHI MEPeIaui KIFOUEBBIX CTHIIMCTHYSCKUX 0COOCHHOCTEH B PYCCKOM TIEPEBOJIE OCTAIOTCS
HEIOCTATOYHO M3yYEHHBIMHU. AHAIHM3 IEPEBOAYCCKUX PELICHHI B OTHOIIEHUH [IBETOBOW CHMBOJIHMKU U
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KaMUTaJIU3aMU TT03BOJIUT BBISIBUTH CTPATETUH, UCIIOIH30BAHHBIC MTEPEBOAUUKOM JII COXPAHCHUS WU
aJanTaly aBTOPCKOT'O 3aMbICIIA, a TAKKE OLEHUTH BIMUSIHUE MPEANPUHSITHIX PEIICHUNA HAa BOCIPUSITHE
pOMaHa pycCKOs3BIYHON ayauTopueid. VccienoBanre cCTaHOBUTCS OCOOCHHO aKTyallbHBIM B KOHTEKCTE
COBPEMEHHOTO MHTEpeca K TeMaM B3aUMOOTHOIICHHWH JIMYHOCTH W BJIACTH, CBOOOJBI TBOPYECTBA U
HCTOPUYECKON NaMSTH.

Llenb cTaThyl — HCCIIEIOBATEH CIIOCOOBI PEIPE3CHTAIIMN [IBETOBOW CHMBOJUKH W MCIIOJIb30BAHUS
KaIATaIN3aUU UICOJOTUICCKH 3HAYUMBIX MOHSATHH KaK CPEJCTB BBIPAXKCHHS TPATUICCKOH CYAbOBI
TBOpIa B pomane J[xynuana bapuca “The Noise of Time” (2016) u npoananu3upoBath 0COOCHHOCTH
UX Mepeaayu B pycckoM nepesoe, BoimoaHeHHoM E.C. [lerposoii B 2016 roay.

B pomane [Ixynuana bapuca “The Noise of Time” axpomarndeckasi najiuTpa — Cepblii, YepHBIN
MU OeNblii — BBIXOJUT 3a PaMKH IPOCTOTO IBETOBOro odopmicHus. OHAa CTAHOBHTCS MOIIHBIM
CUMBOJIMYECKUM HWHCTPYMEHTOM, OTpakalomuM BHyTpeHHUM wmup [mutpus IlloctakoBuua, ero
SK3UCTEHIIMATBLHBIE PA3MBIIIUICHHS], & TAK)KE€ THETYIIYI0, 110 MHEHHIO bapHca, aTMocdepy COBETCKOM
AMOXU. ITH I[BETA HE MPOCTO OMUCHIBAIOT MUP, HO U BBI3BIBAIOT Y YUTATEIISI CTOWKHE CHHECTETUIECKUE
accormaruu. Hampumep, cepolif — 3T0 HE TOJIBKO I[BET OETOHA U MBUTH, HO U BKYC KOMIIPOMUCCA, 3arax
CTpaxa, 3ByK 3aMHPAIOIIETo JAbIXxaHusi. YepHbIl — 3TO HE TOJBKO OTCYTCTBHE CBETA, HO U OIIYIIEHUE
JIEJICHSIIIETO X0JIO/Ia, TPUBKYC TOPEYH, 3BYK 3aXJIONMBIBAKOIICHCSA ABEpU. benblid — 3TO HE TOJIBKO LBET
CHEra, HO U XpyNKOCTh HA/ICXK/IbI, 3a11aX CTEPUIbHOCTH, 3BYK IMyCTOTHI. JlaHHBIE OTTEHKH MPOHU3BIBAIOT
BeCh TEKCT, (OpMHUPYS Yy UHTATENs ONIyIIeHWe TMOJABICHHOCTH, CTpaxa © MOpPAIbHOU
HEONPEIeTEHHOCTH. ABTOP HCTOJB3YeT UX HE KaK JIEKOPATUBHBIN JIEMEHT, a KaK KIII0Y K TOHUMaHHIO
BHYTPEHHET0 MUpa Teposi. AXpOMaTHYHOCTb CTAHOBUTCS MeTa(Opoil OrpaHMUYEHHOCTH ¥ HECBOOOIbI, B
kotoporr cymectByer IllocrakoBud. l[BeTa cIOBHO MPOHWUKAIOT B CO3HAHWE YHUTATEINs, BBI3BIBAs
(bu3uvecKue U SMOIMOHAIbHBIC olyIieHus. Cephlii IIBET CTAHOBHUTCS HE TIPOCTO BU3YaIbHBIM 00pa3oM,
HO U OIIYIICHUEM TSKECTH U 0€3bICXOTHOCTH. YepHBIil 1BET CUMBOJIM3UPYET HE TOJBKO CMEPTh, HO U
Mapanu3youid CTpax, OTHUMAIOUNA BOJIIO. benblii IBET, KaKylIIUHCsI CUMBOJIOM HAJI€K]Ibl, B UTOTE
pacKpbIBaeTCsl KaK WIUTIO3US, KaK CTEPUIILHOCTD, MOJIABISIONIas HHAUBUAYaIbHOCTh. [IprMeuaTenbHo,
YTO MHUCATeNb HE MCIONb3YET ATH LIBETa HaBSA3UMBO, NMPSMOJIUHEHHO, PEIKO YIIOMHUHAs UX B TEKCTE B
SBHOM BuJe. BMecTo 3TOro aBTOp MacTepcku cO37aeT KOHTEKCT, aTMOC(epy, BbI3bIBas y UMTATEINS
M0/ICO3HATENIbHBIE accolaly ¢ seramMu. OH 3acTaBisieT YnTaTelNsd akTUBHO Y4acTBOBATh B CO3JaHUU
3THX 00pa3oB, «OKpaIIUBashH» TEKCT CBOMMHU COOCTBEHHBIMH UYBCTBAMHM M NepeKuBaHUsMU. L[[BeToBast
MajauTpa poMaHa BO3HUKAET HE U3 MPSMOT0 ONMHUCAHUS, a U3 TOHKMX HAMEKOB U CUMBOJIMYECKUX JIeTale.

Wtak, cepblii IIBET B MPOM3BEICHHM OJIMIIETBOPSAET HEONPEACNECHHOCTh, KOMIPOMHUCC H
MOpaJbHYI0 aMOHMBaJIEHTHOCTh. KOMIIO3UTOp, HAXOHICh IMOJA TOCTOSHHBIM JIaBJICHHEM BIIACTH,
BBIHYKJICH JIaBUPOBAaTh MEXIY TBOPYECKOM CcBOOOJOW M TpeOoBaHUsSMHU pexuma. JKu3Hb B «cepoi
30HE» IMOCTOSIHHOTO KOMIIPOMMCCA HaXOIUT OTpaX€HHWE M B ero BHemHeM wmupe. Tak, Jmutpuit
JIMuTpueBny, cTOs HOYBIO Yy JU(Ta B 0XHMIAHUU apecTa, MOTPY>KaeTcsi B CEpyl 30HY cTpaxa u
Hen3BeCTHOCTH. «O0ecBEYEHHOCThY» 3/1€Ch, peall30BaHHAas 3a CUET aKIeHTa Ha HOYHOM BPEMEHH, —
3TO HE MPOCTO OTCYTCTBUE OMPEACNEHHOCTH, 3TO COCTOSHHE MOJBEIICHHOCTH MEXIY XU3HBIO U
CMEPTHI0, CBOOOION U 3aKIIFOYECHUEM:

“It was just possible that he looked like a man humiliatingly thrown out by his wife, night after
night; or a man who indecisively kept walking out on his wife, night after night, and then returning. But
it was probable that he looked exactly what he was: a man, like hundreds of others across the city,
waiting, night after night, for arrest” [18, c. 22]. — «Coceou, enoane 6o3modicro, cuumanu, 4mo e2o Houb
30 HOUbIO U30e8AMENLCKU BbI2OHAEM HCEHA WU YMO OH CAM HOYb 3d HOUbI0 POOKO YXOOUM OM JHCeHbl,
umoowl 6ckope eepHymucs. Ho ecbma 6eposimuo, umo co cmopomsl bieisioesl OH CAMUM cOOO0LL: 0OHUM
U3 COMEH 20POACAH, YMO HOUb 3a HOUbIO odcudanu apecmay [17, c. 35].

B npuBeneHHOM mnpuMepe HOYHOE BpEMSs, HEONPENEIEHHOCTb, yKac — BCE ATO CO3/AET
aTMoc(epy COCTOSIHHSI MEXKY KU3HBIO U cMepThio. OTCYTCTBHE CBETA U IBETA 37I€Ch CUMBOJIU3UPYET
HE MPOCTO OTCYTCTBHE SICHOCTH, & CAMO COCTOSIHME OKHJIaHus, Korja Oyyiiee ocTaeTcs TYMaHHbIM U
HernpeackazyeMbiM. CpaBHEHUE OPUTHHAIBHOTO TEKCTA U MEPEBOA BBISBIISIET HEKOTOPbIE HHTEPECHBIE
HioaHcel. Hampumep, ¢pasza “humiliatingly thrown out”, 3Bydamas B mepeBoje Kak ‘“‘uzdesamenbcku
8bleoHsiem”’ MEHSIET aKIeHT ¢ yHIKeHHs kak TakoBoro (“humiliatingly”) Ha »xectokocTs neiicTBus
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(«n3nmeBarenbCcKu»). XOTsA 00a CI0Ba HECYT HETAaTHBHYK) KOHHOTAIIMIO, OPUTHHAN (DOKyCcHpyeTcs Ha
YyBCTBE YHIKEHHOCTH, a IIEpEBOJ] — Ha aKkTe Hacwiusg. Ha Ham B3rsii, BapuaHT «yHU3UTEIBHO
BBICTaBJSIIOT 3@ JIBEph HOYb 3a HOUYBIO» MOI' Obl COXpaHUTh 3TOT BaXKHbI OTTEHOK. Jlaiee,
“indecisively kept walking out” mepeBeneHo Kak “pobko yxodum”, 4TO TMOAPA3yMEBAET HEKOTOPYIO
HEYBEPEHHOCTb, U IEPEJIAET CTPaAX, & HE HEPEIIUTENbHOCTh. Kak MbI cuMTaeM, «HEPELIUTEIIBHO» TOUHEE
nepeaano Obl CMBICI KOJIEOAHUI 1 COMHEHHIA, 3aJI0KEHHBIX B OpuruHaiie. OHaKo, CTOUT OTMETHTh, YTO
MIEPEBOTYHUK, BO3MOXHO, CO3HATEIBHO BBIOpall CIOBO «pOOKO», UTOOBI YCHWJIUTH 0Opa3 >KEpTBbI,
CTpajJarolleii 1MoJI JaBJICHUEM THETYyIIero pexxuma. Hakonerr, nekcudeckuii noBrop ¢passl “night after
night” siBJIsseTCS KJIIOYEBBIM CTHIIMCTHYCCKUM MPUEMOM, KOTOPBIH MILTIOCTPUPYET Cpa3y HECKOJBKO
BAKHBIX AaCIIEKTOB JHU3HU B YCJIOBMSIX TOTAJIUTAPHOTO peXuMa. Bo-nepBbIX, OH MOAYEPKUBAET
MOHOTOHHOCTb U IIUKJIMYHOCTb CTPaJaHUi, JEMOHCTPUPYS, YTO CTPaX, YHIKEHHE U HEU3BECTHOCTH
SIBJISIIOTCS HE CITyYalHBIMU STTU30]aMU, a TIOCTOSIHHBIMU CITyTHUKaMH KU3HU TJIABHOTO T€POst M IPYTUX
JOJIeH, KUBYIIUX B YCIOBHUSX pENpEeccCHil. ITO BOBCE HE €AMHUYHBIA WHIIUJIEHT, @ TTIOBTOPSIOIIMIACS,
M3MAaTBIBAIONIUN OTBIT, TUIICHHBIM HAJIEK bl HA U3MEHEHHE. A BO-BTOPBIX, IaHHBIHN MOBTOP YCUIINBAET
YyBCTBO TPEBOT'H U O’KUAAHUS HEU30€KHOT 0, HAIIPUMED, aPECTa, KOTOPOE TSHETCS «HOUYb 3a HOUBIO», UTO
co3zaeT arMocgepy HanpsKeHHUs U 0e3bICX0JHOCTH. B 11e10M, mepeBos oTpakaeT OCHOBHOM CMBICI, HO
HEKOTOpBIE JIETallU, IEMOHCTPUPYIOLIUE HIOAHCHI OPUTMHAIBHOIO TEKCTA, HECKOJIBKO CTIa’KUBAIOTCS.
Pa3mbinuisgs mmpe, CTOUT 3aMETUTh, YTO OTCYTCTBHE 1IBETA KaK CUMBOJIA — 3TO BEAYILIUN UHCTPYMEHT
JUIS CO3/1aHus aypbl IPOU3BEACHUS M IEpejaul BHYTPEHHET0 COCTOSTHUS reposi. OH M03BOJISIET TOKA3aTh
HE TOJIbKO BHEIIHME OOCTOSATEIhCTBA, HO M MOpAIbHbIE JUJIEMMbI, TPEBOTY U OIIYIIEHHUE MOTEpU
OpPUEHTHPOB.

UeEpHbIil 1BET B pomMaHe — 3TO OoJblIEe, YeM MPOCTO LBET; ATO 3JIOBEUIMH MpakK, KOTOPBIN
MPOCJEKUBACTCd Ha NPOTSHKEHUH BCEro IIOBECTBOBAHMS, CHMBOJHU3UPYS CMEpTh, OTUYasHUE U
necrotus3M Biaactu. OH yacto accouuupyercst ¢ HKB/, ¢ mpaunoii rpomanoi bonesmoro Jloma, u ¢ temu
TEMHBIMH, BCETIOTJIOMIAIOLINMU CHIIaMH, KOTOpble HeycTaHHO npecieaytotT [llocTakoBuya, 3arouss ero
B yToJI BEIOOpa MEXIy TBOPYECTBOM U BbDKMBaHUEM. UepHBIN 1BET — 3TO 1BET YHUGOPMBI Manayei,
LBET 3aKPBITHIX «BOPOHKOBY, YBO3SIIUX JIOACH B HUKY/A, [IBET YEPHBIX CIHUCKOB U YEPHBIX MBICIEH,
oTpaBistomux Ayury. OH cTaHOBUTCS (PU3MUECKUM BOIUIOLIEHHEM CTpaxa, KOTOPBIN Mapain3yeT BOIIO0
U BBIHYXJAa€T K KOMIIPOMHUCCAM C COBECTHIO.

B xauecTBe miuTIOCTpaIiiK MPHUBEAEM cireayrommii anu3on: “As a child, he had feared the dead —
feared that they would rise from their graves and seize hold of him, dragging him back into the cold,
black earth, his mouth and eyes filling with soil. This fear had slowly disappeared, because the hands of
the living had turned out to be more frightening ” [18, c. 17]. — «B demcmee on 6osics mepmeaeyos:
80pY2 OHU NOOHUMYMICS U3 MOSUL U YISHYM €20 8 XOJ0OHbIU, YePHbILL MPAK, 20e 211a3d U pom 3a0bImcs
3emuel. Imom cmpax Mauo-nomMaty Omcmynui, NOMoOMY Ymo PyKU HCUBBIX OKAZANUCH ewe CImpaulHee
[17, c. 26].

JlaHHBIN OTPBIBOK, IMOJIHBIM KYTKOW WPOHUH, IEMOHCTPUPYET MEPEOCMBICICHHUE XYI0KHUKOM
camMoro TMOHSTHUS cTpaxa. JleTCKuii, MOYTH MUCTHYECKUH Y»Kac Mepell CMEPThIO, OIUIETBOPSEMBIi
YepHOTON MOTHIIBI M XOJOJHOU 3€MJIEH, OKa3bIBAETCSl HUYEM IO CPABHEHHUIO C Y>KACOM Tepe]] dKUBBIMU —
JIOJIbMU, HaJIeIEHHBIMH O€3rpaHNYHOM BIACThIO U CIIOCOOHBIMH Ha HETIpeICKa3yeMoe U OeCIpUUnHHOE
31m0. YEpHBINA IBET, TaKUM OOpa3oM, TpaHCHOpPMUPYETCS U3 CHMBOJA €CTECTBEHHOTO 3aBEpIICHHUS
KU3HU B CUMBOJI YEJIOBEYECKON KECTOKOCTH, OecrpaBus, MOIUTUYECKUX perpeccuil. DTo HE MPOCTO
LBET TPaypa, a TOTAIBHOIO KOHTPOJIA U YHUUYTOKEHHS YEJIOBEUECKOT0 AyXa.

C Touku 3peHus nepeBo/ia HeOOX0IMMO OTMETUTD YCIICITHOE COXPAHEHUE KITFOUEBBIX 00pa3oB U
mertadop. Opasza “as a child, he had feared the dead” 4étko u TaKOHHYHO MepenaHa Kak «6 demcmee
OH Oosncs mepmeeyosy. Vcmonb3oBaHUe Tiarona «0osics» B O0OMX BapUaHTaX WIIIOCTPUPYET
OJINHAKOBYIO0 MHTEHCUBHOCTD KYTKOr0 4yBCTBA. ONUCaHNE JETCKUX CTPAXOB, CBA3AHHBIX C 0)KMBIIUMH
MepTBEIaMH, B 000MX TeKCTaX CTPOUTCS Ha CXOHBIX BU3YaJbHBIX M CEHCOPHBIX 00pa3zax. [lepeBoauniia
IPAaMOTHO HCIOJB3YeT JIEKCHYECKUE COOTBETCTBHS, TakKhe Kak ‘“graves” — «wmormibi», “cold” —
«XOJIOJHBIIY, “earth” — «3emJis», HO BHOCUT HEKOTOPBIE CTHIIUCTUYCCKHE KOPPEKTUPOBKHU ISt OOJIBIIICH
skcnipeccuBHocTH. Hampumep, “black earth”, uro OykBasibHO oO3HawaeT «4épHas 3eMIIS»
TPaHC(HOPMHUPYETCS B «UEPHblU MpaKy, YCUIINBas OLIyIIeHHe Oe3bICXOJHOCTH U YyXkaca, J100aBiss
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MeTaU3HUECKyl0  TIyOuHy. Bonee Toro, merckwii cTpax, ONHUCAHHBIA OOPAa3HBIM SI3BIKOM,
MIPOTUBOIOCTABIISIETCS O0Jiee PAlMOHATLHOMY TIOHMMAHUIO ONACHOCTH, HUCXOMSIIEH OT IKUBBIX.
Beipaxkenue «mano-nomany omcmynuny TOYHO COOTBETCTBYeT “slowly disappeared”, coxpasist
MOCTETIEHHOCTh yracaHusi coOCTBEHHOro cTpaxa. KiroueBoe ciioBo “frightening” mepemaHo Kak
«cmpawiHeey, TEM CaMbIM YKa3bIBas Ha TO, YTO PYKH KMBBIX HE MPOCTO HEMPUSTHBHI WM OMNACHBI, a
MMEHHO BBI3BIBAIOT 00JIEE CHIIBHBIN y>Kac, YeM MEPTBEIIbI.

B npousBenenun Oenblii 1IBET, XOTS U HE ABJISICTCS TOMUHUPYIOIIUM, UTPAET KIIOUYEBYIO POJIb,
OJIULIETBOPSS. YUCTOTY, HAZCKTY, HO TAKKE U CTEPHJIBHOCTD BJIACTH. JDTa aMOMBAJICHTHOCTh OTPaXaeT
CJIOKHOCTB TOJIOKEHHUS TIIaBHOTO repos, komrno3utopa [mutpus lllocrakoBuya, BEIHYKIEHHOTO UATH
Ha KoMmIpomuccel ¢ Biaactbio B CoBerckom Coroze. benblii LBET, CIOBHO XaMeEJIE€OH, MEHSIET CBOU
OTTEHKH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa U >ku3HeHHOoro srana [llocrakoBruya. I3HagaibHO, B €70 FOHOCTH,
OH TIPEACTAET CUMBOJIOM YHCTOTHI U BHICOKMX HCaIOB, HEBUHHOCTH M CBETJIBIX HAJIeXk] Ha OymyIiee.
bapuc 50BKO mepemaer 3TO omymieHue depe3 mnapamuiens ¢ ®purbodpom HanceHoM, mosspHBIM
HCCcIieioBaTeNieM U repoeM aetctBa kommosutopa: “When he was little, his hero had been Nansen of the
North. When he was grown up, the mere feel of snow beneath a pair of skis made him frightened, and his
greatest act of exploration was to set off at Nita’s request for the next village in search of cucumbers.
Now that he was an old man, he was chauffeured around Moscow, usually by Irina, but sometimes by an
official driver. He had become a Nansen of the Suburbs” [18, c. 90]. — «B demcmee eco kymupom Obin
@pumvogh Hancen, nonaphuiii ucciedosamensv. B morooocmu 00uH moavKo cKpun cHeaa noo Jibliamu
NPUBOOUT €20 8 Yiicac, a 8eIUdaiUUM UCCIe008AMENbCKUM NOOBULOM CMANA IKCNeOUYUsl 3 02YpYamu
8 coceonio Oepesnio no npocvbe Humvi. Tenepw, 6 cmapocmu, no Mockee e2o 803am Ha mawiume:
06biuno Upuna, no unoeoa u auunsiii sooumenv. A cam on menepo Hancen, nokopumens obracmuy [17,
c. 153]. benslii cHer, Hepa3pbIBHO CBsA3aHHBIN ¢ 00pa3zom HaHceHa, CHMBOJIM3UPYET HEMMOKOPEHHbIC
BEpIINHBI, HOBbIE TOPU30HTHI M KaXAy HEU3BEIAHHOTO — BCE T€ KadecTBa, kotopwie lllocTtakoBuu,
BEPOSITHO, MEUTaJI BOIIOTUTH B CBOEH JKU3HU M TBOPUECTBE. DTO YUCTHIH JINCT, HA KOTOPOM OH HaJIesICs
HamucaTh CBOIO BENHMKYI0 cuMponuio. OAHako MepBOHAYalbHAs YUCTOTA IOCTENIEHHO MEPKHET,
3aMYTHSETCS CEPOCTbIO M TPS3bI0 COBETCKOW JEMCTBUTENBHOCTH. I[IpOLMTHPOBAaHHBIA OTPHIBOK
JNEMOHCTPUPYET TpParuueckylo TpaHCPOpPMAIMIO: OTBAXHBIH HCCIENOBATENb IpEBpallaeTcs B
«Hancena, mokopuTtens oOnacTu», YbM «BEIMYAMIINE HCCIETOBAHMS OTPAaHUYMBAIOTCA IOUCKOM
OTYpPLIOB B coceqHEel nepeBHE. benblid 1BET, acCCONMUPYIOMMICA C POMAHTUKOW MPUKIIOYEHUH,
MYyTHpYET B I[BET OOJIbHUYHOM manatel, rae [llocrakoBuu, MOAaBIEHHBIN W 3allyraHHBIA, BBIHYKIEH
MIPUCIIOCAOIUBATHCS K HOBBIM YCIIOBUSIM, OTKa3bIBasICh OT FOHOIIECKUX UICalOB.

YrinyOuMcs B MEpEeBOAYECKUE PEIICHUs, KOTOPbIE, HAa HaIl B3rJsAd, TpeOYylOT AETaabHOTro
paccmoTpenus. Hampumep, KoHkpermszamus “exploration” Kak «uccie0o8amenvbCkuti noosuey»
YCWJIMBAET KOHTPACT, MOCKOJIbKY Ja)X€ HCIIOJIb30BaHUE CIIOBA «IIOJIBUM» B KOHTEKCTE MOE3JAKH 3a
OrypuaMy 3BYYUT HECKOJIBKO T'pPOTECKHO. Takke, CTOMT OOpaTUTh BHUMAaHHE Ha OPUTHHAIBHOE
“Nansen of the Suburbs”, uro nepeBencHo kaxk «Hawncen, nokopumens obracmuy. 371eCh MEPEBOIINK
clienall yIauHblii BEIOOP B TOJIB3Y aJamTaliy, 3aMeHuB “Ssuburbs”, uro OykBajgbHO HHTEPIPETUPYETCS
KaK «IpUropom» Ha «obmactb». «OO0macTe» B JaHHOM KOHTEKCTE Jydlle MepenaéT OIIylIeHHEe
MPOBUHIIMATILHOCTH, OrPAHMYEHHOCTH U OTCYTCTBHS MacIUITaOHBIX cBepuieHuil. Jlekcuueckoe
N00aBJICeHUE «IOKOPUTENb» YCHIMBAET UPOHUYECKHH 3PQEKT, MOCKOIbKY B KOHTEKCTE «00IacTh
3BYYHUT MPEYBEIUYECHHO U KOMHYHO.

[IpuHATO CcuMTaTh, YTO OEINBII IBET YACTO AaCCOLMHUPYETCA C HAICKIOM M HOBBIM HAyaloM,
MpeCcTaBisisi cOOOW YHUCTBIA JUCT, Ha KOTOPOM MOXXHO HamucaTb HOBYIO HUCTOpHIO. B pamkax
«oTTenenny», MmetTadopuiecku 0003HavaroIIel 0CBOOOXKACHNE OT TUPAHUU, OEINbIil 1[BET CHETa U JIbJa,
TaIOIIEro MO/ JIy4YaMH COJTHIIA, CAMBOJIU3UPYET pOOKYIO HaJIeXK Iy Ha MIEPEMEHBI, Ha HACTYyTIIEHHE Oomiee
cemiioro Bpemenu: “There was the promise of a thaw, cautious hope, incautious elation. And yes, things
did get easier, and some filthy secrets emerged; but there was no sudden idealistic attachment to
the truth, merely an awareness that it could now be used to political advantage. And Power itself did not
diminish; it just mutated ” [18, c. 90]. — «3amasuuna nepcnexkmuea ommenenu, 0CMOPONCHASL HAOEHCOA,
HeocmopodicHas dugopus. [a, Oviwams cmano ne2ye, HEKOMopvle epsA3Hble MAlHbl GbINIbLIU HA
NOBEPXHOCMb, HO GHE3ANHOU UOEANUCTNUYECKOU NPUBEPIHCEHHOCMU NpAgoe He CAYUUIOCL — NPUULIO

32



Dictum — factum: or ucciieoBaHuii K CTPaTern4ecKUM perieHnsIM

UMb NOHUMAHUE, YMOo Npasoy menepb CMaio 603MONCHO UCNOIb3068AMb 8 NONUMUYECKUX UHMEPecax.
U cama Bracmo ne cocanacw: ona npocmo mymuposaiay [17, c. 168]. OaHako, Kak MOKa3bIBacT
MPOLUTUPOBAHHBIA (PparMEHT, HAJASKIa MOXKET OKazaThCs oOMaHumBOW. CTano ObITh, OCINBIA LIBET
CTAaHOBHUTCS CHMBOJIOM JIMIIIb BPEMEHHOT'0 O0JIETYeHUs U WIUTFO3UH TiepeMeH. OH MacKUpyeT TOT (akT,
YTO BJIACTh HUKYJA HE MCUe3lia, a JIWIIb U3MEHWIA CBOIO (opMy, MPOJOIIKAs OKa3bIBaTh BIUSHUE HA
KU3Hb U TBOPUYECTBO XYJIO0KHUKA.

Ha mam B3risia, mepeBoa B 1IEJIOM aJEKBAaTeH U OTPa)kKaeT OCHOBHOE COJIEPKaHUE, CMBICT
OpUTHHAJA, 0JIHAKO, MOKHO OTMETHTH HEKOTOPHIE MOMEHTHI U PACCMOTPETh AJIbTEPHATUBHBIC BAPUAHTHI
nepeBojia OMPESICHHBIX JIEKCUYECKUX €IMHUIl U CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKUMM IS JTOCTHIKCHHS
OoNbIlIeld TOYHOCTH W CTUJIMCTHYECKOW BBIPA3WTEIBHOCTH. Tak, OTKa3 OT JIOCIOBHOTO TEpeBOja B
M0JIb3Y aIaNITUPOBAHHOTO IEMOHCTPUPYET, uTo (hpaza “things did get easier ” B mepeBojie Kak «dbiuams
cmano ne2uey ApKo nepeaaér oodiiee omrymeHue ooneruenus. ‘Filthy secrets emerged ” nepeBeneHo kak
«HeKomopble eps3Hble MAlIHbI 8bINIBLIU HA NOBEPXHOCHbY, UTO SIBIISIETCS BIIOJHE 00Opa3HBIM IIEPEBOJIOM,
OJIHaKO, OTMETHM, B OpUTHHAJIE YETKO MPOCIICKUBACTCS B3aUMOCBS3b CHETa BO BpeMsI OTTEIENN — U3-
MO CHEra TIOSBIIAIOTCSI HE TOJIBKO IIBEThI, HO U Mep30cTh. llocimemHee mpennoxkeHne B
MIPOMJUTIOCTPUPOBAHHOM 3MU30/l€ TepeBeleHOo Kak «M cama Bnacmv He cocanacb: oHa Hpocmo
Mymuposanay. 37ech PelarIiiM MOMEHTOM SsBIseTcs Tiaaron “diminish”, KoTopeld, XOTS 3TO0 H
nepeaa€r  oOOImMH  CMBICI, HO O3HAYaeT CKOpPEe  «YMEHBIIATHCS»,  «OcClabeBaTh» WM
«COKpaIaThcs». boyiee TOUHBIM MepeBOIOM, KaK Mbl CAMTAaEM, OBLIIO OBI, HATIPUMED, «H1 camMa BracTe He
ocnabma». B mienom, mepeBoguecKkue perieHus: OnpaBIaHbl, OJJHAKO HEKOTOPHIE JIEKCUIECKUE €THHUIIBI
MOXHO ObLTO OBI TEPEBECTH WHAYE, YTOOBI OTPA3UTH HIOAHCHI M OTTEHKH UCXOHOTO TEKCTA.

U, nakoner, paccMOTpuM Oeiblid IIBET KaK CHMBOJ BJIACTH W KOHTPOJIS, KOTOpas, ¢ OJHON
CTOPOHBI, CTPEMHTCSI K CTEPHWIBHOCTH M YUCTOTE WJACOJIOTHHU, a C JPYrod — TOJABIsET
WHIUBUIyaTbHOCTE U TBOpUecTBO: “There had been that strange time when Power, having decided that
Dmitri Dmitrievich Shostakovich was a salvageable case, had tried a new tactic with him. Instead of
waiting for the end result — a finished composition which would then have to be examined by politico-
musicological experts before being approved or condemned — the Party, in its wisdom, decided instead
to begin at the beginning: with the state of his ideological soul ” [18, c. 92]. — «BwbLr 00un cmpanmwiii
nepuoo, kozda Bnacmw, pewus, umo Jmumpuii Jmumpuesuu Illocmaxoeuu He Oe3HaoediceH,
onpobosana Ha Hem HO8VI0 makmuky. He 00dcuoasnce KoneyHo2o umoaa — 3a8epuleHH020 COYUHEHUS,
Komopoe 0y0ym oyeHusamv MY3bIKAIbHO-NOIUMUYECKUe CReyualucmol, 4moovl 0000pums Uil
pasepomumy, Ilapmus 6 myopocmu coell pewuna Ha4ams ¢ A308: ¢ UOOIOSUYECKO20 COCMOAHUSL €20
oyuuy [17, ¢. 157]. TaHHBI#! OTPHIBOK HIUTIOCTPUPYET CTPEMIICHHE BIIACTH K TOTAILHOMY KOHTPOJIIO Hal
TBOPUYECTBOM KOMIMO3UTOpa. Mneosoruueckuii Ha30p, Mog00HO CTEPUILHON ONEpalluOHHOM, PU3BaH
OTpaJIuTh XyA0KHHUKA OT «3arpsA3HEHU» 4yKIbIMU uaesiMu. OHAKO 3Ta CTEPUILHOCTh 000paunBaeTCs
MO/IaBJICHUEM HHAWBUIYaJbHOCTH M TBOpYECKOM cBoOonabl. Wnes «cmaceHus» nymu JMutpus
JimuTpueBnya npeacTaeT Kak Oenas Kpacka, KOTOPOH 3aMa3blBalOT €0 UCTUHHYIO CYIIHOCTbD.

Tenepp axkneHTHpyeM BHHUMAaHHE HAa HECKOJIBKHMX IepeBOAuYECKUX perieHusx. K mpumepy,
“salvageable case” B kauecTBe «He Oe3Haldedicen» HEMHOTO CMATYaeT TOH OPHUIHMHANIA, TaK Kak
MO/Ipa3yMeBaeT, UYTO TBOPEI] pacCMaTpUBAJIICA KaK CBOETO pojAa «OOBEKT CHACEHMs», KaK MalHeHT,
TpeOytomuii neyenus wnu peabunuranuu. «He Oe3HanexxeH» mepenaer oOIIYI0 HICKO, HO TepseT
OTTEHOK HMHCTPYMEHTAJILHOTO IMOJXOJa BJIACTH K XYJOXKHHKY. A BOT mepeBon “‘condemned” kak
«pasecpomumuy SBISIETCA ONPaBIAHHBIM MEPEBOTYECKUM BHIOOPOM, MOCKOJIBKY OH OTPaXkaeT He MPOCTO
Heo/I00peHHne, a pa3pyLIUTeNbHbIE IOCIEICTBUS COBETCKOW KPUTUKU HCKycCTBa. «PasrpomMuthy»
TOYHEE JEMOHCTPUPYET TMOJUTUYECKUNA AacCHeKkT, MOJApa3yMeBas KAMIAHUIO MO YHUYTOXEHHUIO
pemnyTaluu U 3amnpeTy MPOU3BEACHHUs, YTO OBIJIO XapaKTEepHO UIsl COBETCKOM 3moxu. Mcmons3oBaHue
0ojiee DKCIPECCUBHON IJIEKCUYECKOW EAMHMIIBI «Pa3TPOMHTH» TAKKE YCHUIIMBAECT SMOIMOHAIBHYIO
OKpAacKy, OTpakasi JpaMaTHU3M CHTYyallud M UPOHUYHBIN MOJATEKCT MOBECTBOBaHMs. B o0mmux yeprax
MEePEBOAUMK CIIPaBUJICS CO CBOEW 3aJauyel M yMmeno mnepefan CyTh OpPUTMHAIBHOTO TEKCTa, 3a
HCKIIFOUEHHEM Mapbl JeTaJICH.

B pesynbrare axpomaTtuueckas cumBosinka pomana «The Noise of Time» sBisieTcsl MOIIHBIM
CTHJIMCTUYECKUM TPUEMOM, PACKPBIBAIOIINM TPAre U0 Xy I0’KHUKA B TOTATUTAPHOM Tocynapctse. Tak,
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CEephbIil IBET CTAaHOBUTCSH MeTaopoll KOMIPOMHUCCA W MOPATBHOW HEOMPEJCIIEHHOCTH, B KOTOPOU
BBIHY)XJIeH cymiecTBoBath lllocTakoBud, JIaBUpYS MEXAy TBOPYECKOH CBOOOMON M TpeOOBaHUSMU
pexuMa. YepHbI LBET OJUIETBOPSIET CTPax, CMEPTh W JECHOTU3M BJACTH, IMpECcieayIolue
KOMITO3uTOpa. benblil BEeT, B CBOIO 04Yepe/lb, aMOMBAJICHTCH: OH CUMBOJIM3UPYET YUCTOTY U HAACKIY,
HO TaK»e U CTEPUJIBHOCTD, U MOJIaBJIEHUE CO CTOPOHBI BJIACTH.

B paccMaTpuBacMOM IMPOMU3BCACHUN IMOJHUMANOTCA CJIOKHBIC BOIIPOCHI B3aMOOTHOIIICHUH
XyJIO)KHUKA H BJIACTH B TOTAIUTApHOM TocyrmapctBe. OcoOyio 3HAYMMOCTH HpUOOpEeTacT
HCIOJIb30BAHNE ONPEIEIIEHHBIX CJIOB, KOTOPbIE, Oy/y4YHd HAMCAHHBIMH C 3arjlaBHOM OYyKBBI, HECYT B
cebe CHMMBOJMYECKOE 3HAUCHHWE, MOMUYEPKHBAS MX BEC M BIMSHAC B MHUPE, CO3JaHHOM ITHCATEICM.
KaHI/ITaJII/I?;aHI/I?I OHpCIICJIéHHBIX CJIOB ITO3BOJIACT FJIY6)KG IIOHATH OTHOUICHUEC I[MI/ITpI/ISI IIloctakoBuua
K OKpYXKaroIlei JeliCTBUTENbHOCTH, €r0 BHYTPEHHHE KOH(MIMKTHI M CIOCOOBI BEDKUBAHUS B YCIIOBHSIX
IIOCTOSIHHOT'O JaBJICHUS.

Cnoso “Power” vs. «BiacTb» B pomane bapHca He pocTo 0003HaYaeT NOJIUTHUECKYIO CUITY, HO
BBICTYIAET KaK HEKasi BCEITPOHMUKAIOIIAsl ¥ BCETOTIIOMIAIONIAs CYITHOCTh, KOTOpast ONpeaesieT Cyap0bI
monet. IlloctakoBu4 OCO3HAaET CBOIO TOJHYIO 3aBUCHMOCTH OT “POwer”, ero HecmocoOHOCTH
IMPOTUBOCTOATH eil. Ou IIOHUMACT, 4TO JaXX€ €ro TaJlaHT U Ir'e€HUul He MOTYT 3allIUTUTH OT ITIPOM3BOJIA:

“Why, he wondered, had Power now turned its attention to music, and to him? Power had always
been more interested in the word than the note: writers, not composers, had been proclaimed the
engineers of human souls” [18, c. 36]. — «E2o myuun eonpoc. nouemy cosemckas 61acme 80pye
BNIOMHYIO 3AHANACH e20 My3vikoll u e2o nepconou? Cogemckas enacms 6cez0a Oobule
UHMeEpPeco8anach He HOMAaMu, a C108AMU: He 3PS He UMEHHO nucamenu, a He KOMNO3UMOPbL 36ANUCH
undicenepamu uenogseweckux oyw?» [17, c. 59]. B nannom otpsiBke JImutpuii JIMuTpreBHY 3amaeTCs
BOIIPOCOM O IPUYMHAX BHE3ANMHOro nHTepeca «Power» K My3bIke U €ro cOOCTBEHHOM nepcoHe. 3/1ech
“Power” mpencraeT Kak HeKas BBICIIAs CHJIA, HAJCJIEHHAs BOJIEH M CIOCOOHOCTHIO BMEIIMBATHCS B
KU3Hb XyJOKHUKA. KanuTanuzamus oT3epkainBaeT €€ BCeMOTryIecTBO U Henz0exxHocTs. Kommosurop
OCO3HAET, YTO B TOTATUTAPHOM TOCYAAPCTBE JAXKEe HCKYCCTBO HE MOXKET M30ekaTh KOHTpois “‘Power”.
Kak ™Mbl MOXeM 3aMeTuTh, B TMEpPEBOJE OTCYTCTBYET NEPCOHH(HUKAIUSI «COBETCKAasl BIACTHY.
Bo3MoxHO, mepeBOAYMK CTPEMUIICS MOCTENEHHO MOABECTH YUTATENs K MOHUMAHHUIO TOTO, YTO peyb
HJET HE MPOCTO O MOJUTUYECKON CHIIE, & O HEKOM MOYTH MUCTUYECKOM CylmHOCTH. lcnosb3oBaHue
CTpOYHOI OyKBBI B IEPBOM YIIOMUHAHUM «COBEMCKASL 81ACHbY» MOXKET ObITh CIIOCOOOM MPEJICTABUTH €€
KaK MPOCTO OJMH W3 BHUJOB BJACTH, YTOOBI MOTOM KOHTPACT C KaMUTAIW3UPOBaHHBIM «BracTey ObLI
0oJiee Oy TUMBIM.

B kauectBe npyroro mpumMepa MOXKHO MPOJIEMOHCTPUPOBATH cieayronuii snuzon: “‘Let Power
have the words, because words cannot stain music. Music escapes from words: that is its purpose, and
its majesty ” [18, c. 49]. — «Ilycmb Bracme ynueaemcs Smumu clo8aMU: CLOBA HE 8 CUNLAX 3ANAMHAMb
My3uiky. Mysvika eviwe cioé — 6 amom ee yeav u eeauquey [17, c. 81]. Kak Mbl MOXXEM 3aMETHUTb,
[locTakoBUY NPUXOJUT K HUHUYHOMY, HO CHACHUTEIHOMY JUISl HEro pELIEHUIO: IO>KEepPTBOBATH
CJIOBaMH, MPHU3HATh CBOIO BUHY, JUIIb Obl COXPaHUTh MY3BIKY. “POwer” 3mecy — 3TO cuiia, KOTopas
TpeOyeT xKepTB, U TBOPEL TOTOB MPUHECTH B )KEPTBY CBOIO PEIYTAIUIO U yOEKACHUS, YTOObI COXPaHUTh
TO, 4TO JUI HETO BaKHEe BCEro — ero TBop4yecTBO. OH CBATO BEPUT B TO, YTO MCTUHHOE MCKYCCTBO
HenojsiacTHo “Power”.

W, HakoHel, OTPBIBOK, KOTOPBIM SAPKO HIUIIOCTPUPYET pasHble (HOPMBI B3aUMOJICHCTBUS
“Power” ¢ kommoszuropom: “And then, in the spring of 1937, he had his First Conversation with Power.
Of course, he had talked to Power before, or Power had talked to him: officials, bureaucrats, politicians,
coming with suggestions, proposals, ultimata. Power had talked to him through newspapers, publicly,
and had whispered in his ear, privately. Recently, Power had humiliated him, taken away his livelihood,
ordered him to repent. Power had told him how it wanted him to work, how it wanted him to live. Now
it was hinting that perhaps, on consideration, it might not want him to live any more. Power had decided
to have a face-to-face with him " [18, c. 38]. — «4 nosonee, secnoti mpuoyame cedbmo20, cCOCMONCS €20
Ilepswiii Pazeoeop ¢ Bracmuio. Hem, ¢ Bracmuio oH, KoHeuno, becedosan u npedxcoe, mouree, Bracmo
becedosana ¢ HUM: o@uyualrbHbvle AUYA, UYUHOBHUKU, UOE0N02U OdABANU CO8embl, B8blOBUSANU
npeonodiCe s, Cmasuiy yiomumamymnl. Bracme becedosana ¢ Hum u nyoauuHo, uepe3 neuamHule
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Op2aHbl, U NPUBAMHO, HAWENMbIEAs HA YXO0. 3a nocieonee epems Biracmv e2o  paszepomuna, omusna
cpedcmea K - cyuwjecmeosanulo, npukazaia kaamocs. O 0vACHULA, KAK OH 00J)CEeH pabomamy U KaxK
aHcumov. A menepv, nNo 3perom pazmvluiienuy, 0a8anld NOHAMb, YMO U HCUMb-MO eM) CO8CeM He
obsi3amenvho. Bracme pewuna nozogopums ¢ hum auyom Kk auyyx» [17, c. 63]. dauHbiid pparmeHTt
HArJSAIHO MOKa3bIBaeT, kKak [llocTakoBUY OMMCHIBAET CBOM OMBIT B3auMoAecTBUS ¢ «Power», koTopoe
MIPUHUMACT pa3Hbie (POPMBI: OT O(UIIMATBHBIX JIUI] ¥ ITOJIUTUKOB JI0 Ta3€THBIX CTATEH M JIMYHBIX yIPO3.
“Power” mpezacraer kak HeKasi MHOTOJIMKAsl CYIIHOCTb, KOTOpasi KOHTPOJIUPYET BCE ACHEKTHI JKU3HU
XyJIOKHUKA, OT €ro TBOpYeCcTBa M0 JM4yHOW Oe3onmacHoctu. Kanuranmsanus ykasbIBaeT Ha
BCEIIPOHUKAOIIHIA XapakTep “POwer” u cmocoOHOCTh BIIMATH Ha CyIb0Y KaKI0ro uenoBeka. OTMeTHM,
YTO HCIOJB30BAaHUE AaBTOPOM aHapopbl NPUIAET SMU30AY IKCIPECCUBHOCTb, 3a0CTPSET BHUMAaHUE
yuTaTeNs Ha Be3necyen “‘Power”.

Hamucanne 3armaBHoil OykBel B cioBe “Party” vs. «llapTusi» CUTHAIM3UPYET O €ro
BO3BBIIIEHUH B HJAEOJIOTMYECKON wuepapxuu. “Party” cTaHOBUTCSI HE NPOCTO MOJUTHYECKOM
opraHu3aiei, a BCEOOBEMIIONIEH CHJIOW, OMpENEeNSIoned XKU3Hb KaxXJIoro rpaxaanuHa. OnHa
MpETEHAYeT Ha pPOJIb €JUHCTBEHHOIO0 MCTOYHHMKA MCTHHBI M CIpaBeTMBOCTH. [IpomeMoHCcTpupyem
nHarisaao: “He promised to follow Party directives in future and write melodic music for the People ” [18,
C. 63]. — «Obewan 6 byoywem nucamo mearoouunyio myswixy o Hapooa, cneoys ykazanusm Iapmuuy
[17, c. 106]. B nanHOM nuTHpOBaHMM KamuTaiau3aius “Party” momuépkuBaer e€ pojb Kak BEPXOBHOTO
aBTOpHUTETa B Cepe MCKycCTBA. ['€poid, MBITasICh BBLDKUTH, OOCIIACT CIEA0BaTh YKa3aHUSIM MapTHH,
OTKa3bIBasICh OT CBOEH TBOpYECKO# cBoOombI. “Party directives” — 3To He MpocTo peKOMEHIANNH, a
MPUKa3bl, KOTOPBIC HEJIb3sI MTHOPUPOBATh. Henb3st He 00paTUTh BHUMAHUE Ha CJIOBO C OOJIBIION OyKBbI
“People” vs. «Hapom», kotopoe oTpakaeT cakpaiuzanuio “People” B coBeTCKOW HICOIOTHH,
npeBpaiias ero u3 oObIYHOTO MHOKECTBA JIOAECH B aOCTPaKTHYIO, WJI€ATM3UPOBAHHYIO CYIIHOCTbH —
BBICIITYIO IIEHHOCTH, BO UMSI KOTOPOU TBOPUT XYI0’KHHUK.

Hcnonp3oBanue 3ariaBHOM OykBel B Mectommenuu “His” vs. «Hum» cosmaer sddekr
000KECTBIICHHSI TMYHOCTH BOXKIS, PEBPAIIlast €ro B HEAOCITaeMblii CMMBOJI BiaacTu. “His” ctanoBuTCS
HE MPOCTO YEJIOBEKOM, a BOIUIOUIEHUEM HEMOTPEIIUMOCTH, BCEMOT'YIIIECTBA U AOCOIIOTHOM BJIACTH, UTO
0COOCHHO 3aMETHO B cUTyauusx, korga lllocrakoBuy BeIHYX/I€H MpHOeraTb K YHU3UTEIbHOMN JIECTH:
“Guessing that Troshin would not be familiar with the text of the Dargomyzhsky romance, he replied
gravely, ‘I am a worm in comparison with His Excellency. I am a worm’” [18, ¢. 97]. — «o2aowisasice,
umo Tpowun He 3HAKOM ¢ pomancom Jlapeomulocckoz2o, oH cyposo omeemul: — Beodw s uepssak &
cpasnenvu ¢ num! B cpasnenvu ¢ num, ¢ muyom maxum. Qepesxy [17, ¢. 164]. BakHO OTMETHTH, 4TO
MIEPEeBOTUMIIA HE UCIIOJIb3YET KalUTAIH3AINI0 TPUMEHUTENbHO K CTanuny, Tepss 3pQPeKT, HaMEepPEeHHO
co3anHblil bapHcom B opuruHane. ABTop, Kak Mbl BUJUM, TUIIEPOOTU3UPYET 00pa3 BOXK/Is, UCIIONIb3Ys
JaHHBIN MPUEM I CO3JIaHUS caTUpUUYECcKOil ocTpoThl. [lepeBoauniia xe, B CBOIO 04epe/ib, OTKa3bIBAsICh
OT KalnMuTaJu3aluu, JIMIIAaeT TEKCT ATON JOIMOJHUTEIHLHOW MPOHMYECKOW Harpy3kH, BbIOHMpas Oosee
MpsIMOii U OYKBaJIbHBIN MIEPEBO/I, YTO, O€3YCIOBHO, BIUSET HA BOCIPUATUE TEKCTA PYCCKUM YUTATEIIEM.
Ho cnemyer ynmoMsiHyTh, YTO THEepeBOAUYMIIA B HEKOTOPOM pojie ObLla OrpaHWYeHa OPUTHHAIBHBIM
TEKCTOM pomaHca J{aproMbBKCKOTO.

B MoMeHTBI IMHM3Ma ¥ BOCIIOMHWHAHHM, KOT/JIa TBOPEII MBITACTCS OCMBICIIMTh IPOU3OIIEIIICE 1
COXPAaHHUTh OCTaTKM JIOCTOMHCTBA, KalWTalIU3allMsl CTAaHOBUTCS HMHCTPYMEHTOM CaTHphl U
JUCTAHLIUPOBAHMSI, TTO3BOJISISI €My MPOHUYECKU OTHOCUTHCS K aOCypJHOCTH BIAcTH U €€ TpeOOoBaHUil.
HMenHO B 3TO# IBOWCTBEHHOCTH W KpPOETCS TpareAus XyJ0KHHKAa B TOTAIMTAPHOM TOCYJIapCTBE: OH
BBIHY)KJICH UTPaTh MO YYXKUM TpaBujaM, HO €ro BHYTPEHHUN MHUpP COMPOTHBISIETCS HABS3HIBAEMBIM
JI0rMaM, HaxoJIs BBIXO/ B MPOHUH U CKpBITOM catupe. B riurate ¢ “His Excellency ”, ucnosb3oBanHol B
nuanore ¢ TpomuHBIM, OCOOEHHO SIPKO MposBiseTcs Takas upoHUs u uuHuU3M [llocrakoBuya. OH
OCO3HAeT, YTO TOBOPUT aOCYpAHBIE BEIIM, YTOOBl YTOJUTHh BJIACTH W W30€XaTh XyAUIEH y4yacTH.
Kanuranuzamus 37ech HE BBIpa)KaeT MCKPEHHEro MOYTEHHS, a HAMpOTUB, MOTYEPKUBAET (hapcOBBIi
XapaKkTep MPOUCXOIAIIETO. 3a KaXAbIM CIIOBOM JIECTH CKPBIBAETCS OTYASTHUE U MPE3PEHUE K CUCTEME,
KOTOpasi BEIHYXAaeT XyJOKHUKA K T0J00HBIM KoMmIipomuccaM. OH KepTBYET CBOEH ropA0CThIO, CBOEH
YECTHOCTBIO PaJii BBDKUBAHUS, M HAMHMCAHWE MECTOMMEHHMs C 3arjlaBHOW OyKBBHI B JaHHOM Ciyd4ae
CTAHOBUTCS MapKEpOM 3TOH >KEPTBbI, MOJYAIUBBIM CBUJIETEIHCTBOM pa3pyILICHHUs] JTUYHOCTU TOJ
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JABJICHUEM BJIACTH.

B koHe4HOM cuere, aBTOp UCIIONIb3YET KallUTAIN3alluI0 HE IPOCTO KaK CTUIIMCTUYECKUI TIPUEM,
HO KaK MOIIHBI MHCTPYMEHT JUIsl Mepedayd CJIOXKHOW IICHXOJOIMM YelIOBEKa M JUISl PacKpBITHS
CYILIHOCTH BJIACTHU, KOTOPAsl HE TOJIBKO MOJIABIISET, HO M KajleuuT nymn. Kanuranusanys onpeaeaeHHbIX
clloB, Takux kKak ‘“Power”, “Party”, “People” u “His”, yka3pIBaeT Ha UX CHUMBOJIMYECKOC 3HAUCHHE U
BIIMSIHUE B MUpE, cO31aHHOM bapHcoM. “POwer” npencraer kak BCEIIPOHUKAOIIAs U BCETIOTIIOMIAOIAs
CYIIHOCTb, OIpeaensonas cyapobl monei. “Party” craHoBUTCS HE TMPOCTO MOJUTUYECKON
opraHu3aiie, a BCEOObEMIIIONICH CHIJIOW, MPETEHAYIONIEH Ha poJib €IMHCTBEHHOTO HCTOYHHKA
uctuHbl. “People” meMOHCTpHpYET €QMHCTBO HApoJa, HEMPEKIOHHO MOMYMHSIOIErocs Boxto.
Mectoumenune “HiS”, HamucaHHOe ¢ 3ariaBHOM OYKBBI, co3maeT dpdexT 000KECTBICHUS THYHOCTH
Cranuna, npeBpailiasi €ro B HEJIOCSATaeMblii CUMBOJ BiacTH. JlaHHbIE CTHJIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH
MO3BOJISIFOT IIy0’kKe MOHATH OTHOIIeHHEe JMutpus JMuTprueBrua K oKpysKaromiel AelCTBUTEIbHOCTH,
€ro BHYTPEHHHE KOH(JIUKTBI M CIOCOOBl BBDKMBAHHMS B YCJIOBMSIX IOCTOSHHOTO JaBieHus. OH
BBIHYKJIEH MJITH HAa KOMIIPOMUCCHI, OTKa3bIBaThCsl OT CBOMX yOEKIEHHUM U MpUOeraTb K yHU3UTEIbHOM
JIECTH, YTOOBI COXPAHUTD KU3Hb U TBOPUECTBO

Takum o0pa3zoMm, aHaIM3 LIBETOBOM CUMBOJIMKM M KallUTAIU3AlMH HUJICOJOTUYECKH 3HAUYMMBIX
MOHATHUH moATBepan, uro Jxynuan bapHC Mcnonb3yeT AaHHBIE NMPUEMBI IS CO3LAAHMUS THETYLIEH
aTMoc(depsl OJIaBJICHHOCTH, CTpaxa U MOPaJbHOW HEOIPENEIeHHOCTH, a TakXKe JUIsl aKLIEHTUPOBAaHUS
BCEIIPOHUKAIOIIIETO BIMSHUS BJIACTU Ha )KU3Hb XYA0KHHKA. AXpoMaTudeckas [IBETOBasi raMMa poMaHa
(cepwlif, uepHbIi U OeJblil) CTAHOBUTCS BU3YalbHOM MeTadopol OrpaHUYEHHOCTH U HECBOOOJBI, B
KOTOPBIX BBIHYX/JIeH cymecTBoBath [lloctakosuy. Kanmurammzamus cinos “Power”, “Party”, “People” u
“His” yka3pIBaeT Ha MX CAMBOJIMYECKYO 3HAYMMOCTD U OMPEICIISIONIYIO POJIb B MUpe poMaHa. [lepeBos
B LIEJIOM COXpPAaHSIET 3TH CTUJIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH, HO OTAENbHbIE HIOAHCHI, IEMOHCTPHUPYIOIINE
UPOHHUIO U a0CypJHOCTh PEXUMa, B HEKOTOPBIX CIydyasX CIVIAKUBAIOTCS, YTO, OJHAKO, HE CHMXKAET
o0IIero BO3AEHCTBHMSI TEKCTa HA PYCCKOS3BIYHOIO YuTaredas. B  KOHTEKcTe CHUMBOJIMYECKON
pPENpPE3CHTAllNA COBETCKOM JIIOXHM MCIOJIb30BAaHME IBETA M KalUTAJIM3alMM KaK HHCTPYMEHTOB
BO3/ICHCTBUS HAa PELIUITMEHTA PACKPHIBACT INTyOMHY aBTOPCKOI'O 3aMbICIIA.
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YK 811.11

K BOITPOCY O NEPEBO/IE BOEHHBIX HEOJIOI'U3MOB
IHampawky C.0O.
accucmenm

ON THE ISSUE OF MILITARY NEOLOGISMS TRANSLATION
Sergei O. Patrashku

AHHOTAIUSA. [IepeBon BOEHHBIX HEOJIOTM3MOB IIPEACTABIAETCS CIOKHBIM BBUAY TOTO,
YTO aHTJIOA3bIYHBIC BOCHHBIC pC€aJIu HC 06HaI[aIOT SKBHUBAJIEHTAMU 100 BOOGIIIG HC CYLICCTBYIOT B
PYCCKOSI3BIYHOM BOEHHOM TepMHHOCHUCTEME. B 1MOI00OHBIX cydasx rnepeBoj] BOCHHBIX HEOJIOTU3MOB
OCYIICCTBIIACTCA HYTéM OIMMHUCaHUs 3HAYCHHA CJIOBA, JOCIIOBHOIO IEPCBOJA, TPAHCIUTCpAIUNU HUIIN
TpaHckpumnuuu. [lepeBomunk, paboTamMili ¢ BOCHHBIMH HEOJOTH3MAaMHU, JOJKEH YYHUTHIBATH
ONpeIeI€HHOE KOHTEKCTYaJbHOE 3HAYCHHUE CIOBApPHON €IMHMIBI M YMETh MEpeJaTh COLUAIbHYIO
crenu@uKy U cMmbIca Heosorusma. Hexkotopsle HOBooOpa3oBaHMsI B BOGHHOW cdepe MOryT ObITh
HCIIOHATHBI HE TOJIBKO IMEPECBOAYUKAM, HO 1 HOCUTCIISAM AHTIJINICKOTO A3bIKa, HE UMCHOIIIMM HHUYCTO
o0111ero ¢ BOEHHOM chepoi.

KiaroueBnle ciioBa: TEPMHH, TCPMUHOCHUCTEMA, HCOJIOTH3M, BO@HHBIﬁ, nepeBoOa, AMCKYpC.

ABSTRACT. Military neologisms translation is difficult due to the fact that military
fundamentals of English-speaking countries do not possess any kind of equivalents or do not exist at
all in the military terminology of Russian language. In such circumstances, the translation of military
neologisms is carried out through descriptive methods, literal translation, transliteration or
transcription. A translator working with military neologisms should consider certain contextual
meaning of the vocabulary unit and be able to convey social particularities and meaning of the
neologism. Some new word formations in the military area may be inconceivable not only to
translators but also to native English speakers who have nothing to do with the military domain.

Keywords: term, terminology system, neologism, military, translation, discourse.

Boennslif AucKypc — MOHATHE MHOTOACHEKTHOE, OCHOBHASI POJb KOTOPOIO 3aKII0YaeTcs B
OTpaXEHUHM KapTHUHBI MUpa BoeHHochyxkamux. C mpeobpa3oBaHHEM METOJOB BeleHHUS OOEBBIX
NEHCTBUI BOEHHBIN S3bIK MOJHOCTHIO BOHIEN B cepy S3BIKOB NMPOPECCHOHAIBHOIO OOIICHHUS.
BoenHas KOMMyHUKalus k€ Pa3BUBACTCS C POCTOM OTAEIbHBIX BOEGHHBIX CIEUUANIM3AINA U MPH
BIIMSIHUY HOBBIX BHEJIPSIEMbBIX TEXHOJIOTH. MIcKyccTBO BOWMHBI M MpU3HAHUE €€ KECTKUX TpeOOBaHUI
CO3/1al0T HEOOXOAUMOCTh B JIMHTBUCTUYECKOM OOECIeYeHHH BOCHHON MPO(EeCCHOHATBLHOM Cpebl,
KOTOpo€ OBl YIYyYIIMIO U YETKO CTPYKTYPUPOBAJIO OOIIEHHE MEXAYy BOCHHOCTYKAIIUMHU.
CH0XHOCTh U MHOTOACIIEKTHOCTh BOGHHOT'O JIUCKYypCa HANPSIMYIO CBSI3aHBI C TIOHATHEM AMCKYpCa.
Jluckypc — BepOallbHO apTUKyJIUpOBaHHAas (GopMa OOBEKTHUBALIMM COJCPIKAHUS UYEIOBEUYECKOTO
CO3HaHMS, peryaupyemMas JOMHUHHUPYIOIIMM B TOW WJIM WHOM COLIMOKYJIBTYPHOH TpaJuIlUU THUIIOM
parmonansHocTH [1, c. 91]. B coBpeMeHHOM MEpe BOOpPYKEHHBIE CHIIBI SIBISIOTCS KPUTUYECKU
BaYKHBIM COLIMAJIbHBIM UHCTUTYTOM B OOJIBIIMHCTBE CTPaH MUpA. SI3bIK BOGHHOTO AMCKYypca 00s3aH
BBITIOJIHATh MPEANUCAHHYI0 eMy OQYHKIUI0 — (YHKIUI0 BOoeHHOro aHammsa. C BHeApeHueM
KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUI A3BIK CTAJl CPEJICTBOM YIIpaBJICHUs UH(OpMaILIEe, COeTUHSS BHICOKHE
TEXHOJIOTUU C YEJOBEUECKUMHU CIOCOOHOCTSIMH, OOJEer4aroliMMH BbISIBICHHE HHPOpPMAIUN U
YZIOCTOBEpPEHHE €€ TOUHOCTU. BOEHHOCITY KaIlMX clelyeT pacCMaTpUBaTh Kak CIELIMAIbHYIO IPYILY,
A3BIK KOTOPOM MCIOJNIB3yeTCs Ha IOCyJIapCTBEHHOH ciayx0e M B MpaBUTENbCTBE. SI3bIK BOSHHOTO
JUCKypca — 3TO BBIP@XEHHE HWHCTUTYLHOHAJIBHOTO CaMOCO3HAHHUS, KOHTPOJUPYIOUIETO
CMEPTOHOCHOE U Pa3pyILIUTEIBHOE BOOPYKEHHE.

[IpuHATO CcuuTaTh, YTO BOCHHBIA JMCKYpPC OXBaThIBaeT HAYYHO-TEXHHUYECKYIO cdepy, a
YaCThIM JIMHIBUCTUYECKUM MTPOSIBIICHMEM BOCHHOTO JUCKYpPCA ABJISIFOTCS IOKYMEHTBI M TEXHUYECKUE
MaTepuaibl. [1og BOGHHBIM JOKYMEHTOM MBI ITOHMMAaeM TEKCT WU Tpaduueckoe 00O3HaYeHHE,
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KOTOPOE BBIMOIHACT (DYHKIIMIO YIIPABIICHHS  PACCHIIKU HH(POPMALIKH 1O TII00aTEHBIM TAKTHIECKUM
BOIPOCaM Kak B BOCHHOE, TaK M B MUPHOE BpeMsi. BOeHHbIE TOKYMEHTHI 1 TEXHUYECKHE MaTepHAIIbI
o0afaroT psgom o0mux uept. B mepByro ouepes — 370 BOeHHasi TepMUHONIOTHs. OCHOBOM BOGHHOTO
JHMCKypca SIBJISIETCSI BOGHHAs: TEPMUHOCHCTEMA, CIIEI0BATEIbHO, BCE IMHIBUCTUYECKHE TPOILIECCH B
BOCHHOM CJIOBape TaK MJIM HHAYE OTPAXKAIOTCSI B BOCHHON TEPMHHOCHCTEME.

BoenHass TepMHHOJIOTHS, KaK ¥ APYrHe€ TEPMHUHOJIOTHH HHCTUTYIHOHAIBHBIX JHUCKYpPCOB,
MPEJICTaBISCT OCO0OW HE3aBUCHMBIH IUIACT CHUCTEMBI AHTJIMHACKOTO s3bIKA. SI3BIK BOSHHOU
KOMMYHUKAI[UM HE pacrojiaraeT OCOoOBIMH BHIAMHU CIOBOOOpAa30BaHUs, a JIEPUBAIUS BOCHHBIX
TEPMHUHOB MPOUCXOIUT TOYHO TAKHM K€ CIIOCOOOM, KaK W 0Opa3oBaHHE OOIIEYNOTPEOUTETHHBIX
enuauIl. [Iporecchl coBooOpa3oBaHMs €IMHBI IS BCETO S3bIKa, MO3TOMY OTCYTCTBHE B BOGHHOM
IHMCKypce 0COOBIX (OpPM JIEpUBAIIUY HE SBISIETCS aHOMATTUEH.

Boiina u 60eBble AEHCTBUS OKa3bIBAIOT OTPOMHOE BIIMSIHUE HA Pa3BUTHE s3bIKa. BO3HHUKAIOT
HOBBIC O0pa3lbl TEXHHWKHW, HOBBIC TAaKTHUKH, CTPATETHH, YTBEPKIEHHBIC TalHO B MUPHOE BpeMH,
KOTOpBIE B CITy4ae Havaja akTHBHOH (ha3bl OOEBBIX NEHCTBUN CTAHOBSTCS M3BECTHHI BCEM, IOTAast
B Ta3eThl WM BBHIITYCKH HOBOCTEH. BOEHHBIM TeOpeTHKaM M MpaKTHKaM HEOOXOJWMBI BCE HOBBIC
METOJIBl U CPENICTBA, YTOOBI ONMUcaTh M OOBSICHUTH MPOUCXOJSIIEE, MOITOMY OHHM OOpaIaroTcs K
BOCHHOU TEPMUHOJIOTHH, K HEMOCPEJICTBEHHO BOCHHBIM HEOJIOTH3MaM.

BoeHHBII TUCKYpC TOCTOSIHHO SBOJIIOIHMOHUPYET, Pa3BUBAETCS, a BCE M3MEHEHHS B €ro
CHCTEME OTPAKAIOTCS B CJIOBapsix. 3a IMOCIENHEee AECATHIETHE OBLIO COCTABIEHO MHOMXECTBO
ciioBapei Jutst Toro, 9To0bl CHOPMHUPOBATH TUTIACT TEPMUHOB U IMOHSITHIA, CBSI3aHHBIX ¢ KOHKPETHBIMHU
BOOPYXEHHBIMH KOH(IIMKTAMH U TeaTpaMu OOEBBIX JEHCTBUH.

[To-HacrosimeMy HEOJOTM3M OCMBICIUTh TOJYYHTCS MYTEM MOMEIICHUS B KOHTEKCT M
aHanu3a ero CcTpyktypbl. Hampumep, crmoBocouetanue “fireworks display” BHe KOHTeKcTa
MEPEeBOIUTCS TPOCTO Kak «(deliepBepk», OTHAKO BO BpeMsi BOWHBI B Ilepcuackom 3aimBe OHO
MPpUOOPENO COBEPIIEHHO Apyroe, MeTadopuuecKkoe 3HAYCHHE, a UMEHHO — «IIEPBBIE COOOIICHUS O
o6ombapaupoBke barmama». CTpykrypa riarona “weaponize” v KOHTEKCT IMOMOTaloT MEPEBOIIHUKY
MOHSATH 3HAUEHUE ATON €IMHULIBI KaK «BHEAPSATH SA€pHbIE O0ETOJIOBKU B PAKETHI».

“India and Pakistan have begun weaponizing the nuclear devices they first tested in 1998,
Clinton administration officials now believe Pakistan has already placed a nuclear warhead on some
of its missiles, and India is responding in kind, they say” [T]. — «[Ipedcmasumenu aomunucmpayuu
npezudenma Knunmona nonazarom, umo Mnous u [lakucman nayanu eneopsams soepuvie 60e207106KU
6 paxemnsl, 8nepsvie onpoovosanuvie 8 1998 200y. Onu ymeepocoarom, umo Ilaxucman ysice ocnacmun
HeKomopuvle paxkemuvl s0epHuiMU Ooe2ono8Kkamu, u 4mo MHOus nocmynuna coomeemcmeyioujum
oopaszomy (niep. Ham, I1.C.).

PaccmoTpuM e HecKoJIbKO BOSHHBIX HEOJIOTU3MOB, Ubs CTPYKTYpa 3HAYUTENIbHO 00JIeryaet
nepeso. Eqununa “warfighter”, o3Hauaromas n1uio, npuHUMAIOIIEE Y4acThe B OTKPBITHIX 00EBBIX
NEeUCTBUSX, yHIOTPEOIsSIeTCs B CIAEAYIONIEM KOHTEKCTE:

“Truly preposterous is the suggestion that the single-warhead Midgetman missile, now under
development is somehow a ‘good’ weapon. A nuclear warfighter’s dream because of its surgical
military qualities, it will be a welcome addition to tomorrow’s dangerous first-strike force” [4]. —
«/leticmeumenbHo aOCYpOHBIM SBNIAEMCS YMBEPAHCOEHUE O MOM, U0 PAKema C8epXMAlol 0aNbHOCMU
€ 00HOU 60e201108K0U Ha OOpmMY, KOMOpas pazpadamvléaencs ceudac, Moxcem Oblims «NOJLE3HbLM»
opyorcuem. 0Qbradas cnocobOHOCMbIO HAHOCUMb MOYEYHble YOapbl, OHA CMAHOBUMCS Meuymou
B0EHHbIX U OONOJHAEN 2PO3HbIU APCEHAIL OPYHCUL NEPBO20 yOapa & 0yoyulem s0epHoM KOHGIUKmMe»
(mep. nam, I1.C.).

CnoBapnas enuauna “warfighter” yacro ynorpebnsercas B CMU, ogHako B COBpEMEHHBIX
cloBapsx ObUTa 3aperucTpUpoBaHa HEJABHO. 3apOJUBIIAsICs B MEPUOJA aMEPUKAHCKOW BOCHHOMU
KamrnaHuM B Adranucrane equHuna “embed” Taxoke ctana nonyispHoil B CMU. Ona nepeBoaurcs
KaK «BOCHHBIN KOPPECTIOHEHT; TPUKOMaHIUPOBAHHBIM K BOMHCKOMY TOJpa3ICICHHIO )KYPHAIUCT,
ocCBelIarouii 00eBble 1EHCTBUY.

“As prospective embeds — journalists planted among America’s fighting forces — we were
given a crash course in all things military...” [12]. — «B kauecmee 60eHHbIX KOPPECHOHOEHMOS,
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Komopwie 6y0ym NpUKOMaHOUpo8awvl K Ooesvim noopaszoenenusim Boopyocénnvix cun CLLIA Ons
oceeujenusl @ npecce ux 0eucmsull, Mobl NPOULTY UHIMEHCUSHDIU KYPC BbIHCUBAHUS 8 YCIOBUAX BOUHbLY
(nep. nam, I1.C.).

OKCIPECCUBHBIC «KPBUIATBIC» BOCHHBIE HEOJOTU3MBI TaKXKE BBI3BIBAIOT OMPEICIEHHBIC
TpyAHOCTH B mepeBoje. ObmenurepaTypHbie (pa3eosiorn3Mbl U3BECTHBI MHOTHM, OJJHAKO HOBBIC
CTHJINCTUYCCKH OKPAIICHHBIC BRIPAKEHUS MOTYT OBITh HEM3BECTHBI JIAXKE OMBITHOMY MIEPEBOAUUKY .

K mpumepy, cnoBocoderanue “chicken hawk™ o3nauaer denoBeka, KOTOPBIN MOAIEP)KUBACT
BOIfHY, XOTS B IIPOIIUIOM OH IPHJIOKMUJI BCE YCHIIHUSI, YTOOBI M30€KaTh BOMHCKOM CITY KOBI.

“Well, it looks like the ‘chicken-hawks’ are at it again. These people who were too chicken to
go to war (or even serve in the military) become middle-aged hawks looking for an opportunity to
send others to kill and be killed” [5]. — «Buoumo, «<nmenuuxuy cHosa 8351uch 3a cmapoe. Imu oo,
Y KOMOPbIX CMEN0CMU He X8AMUI0 He Mo, YmooObl HA 8OUHY OMNPABUMBCS, A NPOCHO OMCIAYHCUMD 8
apmuu, menepb Cmaiu 63pOCAbIMU «Acmpedamuy U uwym arooou npeonoe, 4modvl Omnpasums
Opy2ux Ha olHy, 20e me 6yoym yousams u camu nocudorymy (niep. nam, I1.C.).

[ToHsATh HEraTMBHYIO KOHHOTAIIMIO HEOJOTW3Ma momoratoT ciuenytomme ¢aktel. B CILIA
cioBoM ‘“‘chicken-hawk™ Ha3bIBalOT reposi KOMUKCOB, sicTpeda-NTeHIa o0 UMEeHH ['eHpH, KOTOpPBI,
Xpabpsch, oOpaiaeTcst K NeTyxy co cioBamu: ‘You're a chicken and I'm a chicken hawk; are you
coming quietly, or do I have to mess you up?” — «Tvl — Kypuya, a s — scmpeb,; moi 6yoeutb gecmu
cebs muxo, uiu MHe HYJHCHO 3a0amb mebe mpénky?» (nep. nam, I1.C.).

Heonorusm “panda-hugger” o3nHavyaeT aHadMTHKA, KOTOPBIM BepuT, 4To Kurtaii He HEcET
HUKaKOM BOEHHOM yrpo3sl, B ToM unciie u CIIIA.

“The very name of Bill Gertz’s new book /“The China Threat”/ is an affront to the
pandahuggers in our nation’s capital. They deny the existence of a threat from China, suggesting that
this view is a mindless holdover from the reflexive paranoia of the Cold War” [11]. — «Camo nazeanue
Hogou kHucu bunna I'epya [«Kumaickas yepoza»] A6nsiemcs 6b130860M NO OMHOUIEHUIO K
cmoponnuxkam Kumas e Bawunemone. Onu ompuyarom cyuwjecmeogaHnue 8CsKoll yepo3vl CO CMOPOHbl
KHP, cuumas oanuyto mouxy 3peHust 0ecCmMblCIeHHbIM NePeNCUmKom napanotiu Xonoonou Boiinbi »
(mep. nam, I1.C.).

Enununa “panda-hugger” nepenaét HeraTUBHYI0 KOHHOTAIIUIO U 00pa3yeTcs 0 aHAJIOTHHU CO
cinoBoM “‘tree-hugger”, kotopoe 0003HaUaeT dYeIOBEKa, KOTOPHIH OECIOKOMUTCS O TMpodiemax
COXpaHEHHUs OKPY’KAIOIIECH Cpe/bl, a MMEHHO Tpo0ieMoil coxpaHneHus jecoB. B 1973 rony xutenu
OJIHOrO M3 1mTaToB MHIUM NpoTecToBaIM MPOTUB BRIPYOKH IMMallaiickux JiecoB. B 3Hak mpoTtecrta
OHM OOHMMAJIU IEPEBbs, 4TOOBI TOMENIaTh UX BBIpYOKe. B pe3synbrare 3Toro coObITHs €quHUIA “tree-
hugger” B 1977 roay Bonuia B s36IKOBYIO cucTemy. ‘‘Panda-hugger” B OykBajibHOM IEpPEBOJIE «TOT,
KTO OOHHMMAaeT MaH[y, YBaXHUTEIbHO K He OTHOCUTCS» (HEOOXOIMMO YTOYHUTD, YTO MaHJa — OJUH
13 HAIMOHAJIBHBIX CUMBOJIOB KuTas), BiepBbie ObLT HcIonb30BaH B nipecce B 2000 rogy. DoHOBBIE
3HaHMUS TaKXKe HEOOXOAWMMBI JUIsi BEPHOrO IMOHMMAHMS W aJIeKBaTHOTO MEpPeBOAA CIEAYIOIIUX
neonorusmoB. “Gulliver effect” («addext ['ynnusepa») ob6o3HavaeT sBICHHUE, KOTJa KPYIHas 1eb
MIPEKPAIaeT COMPOTHUBICHUE BBUJy HATHCKA OTPOMHOrO KOJMYECTBA MAJbIX CHJ C HECKOJBKHX
HaIpaBJICHUI.

CnoBodopma “‘effect” mpunmmaer yvactue B 00pa3oBaHUM el€ OJHOIO BOEHHOIO
ueosoruzma — “CNN effect” («addexr CNNy»). “The CNN effect refers to consumers who stayed
home to watch coverage of war in Iraq instead of going out and spending ” [6]. — «D¢pgexm CNN
VKa3vleaem Ha 100etl, KOmopble OCMAanuch 00Md, Ymodvl NOCMOmMpems No mMeie8UOeHUI0 BOeHHble
cobvimus, npoucxoosiuwue 6 Hpaxe emecmo moeo, 4umoodsl X00ums nNo MAa2a3uHaAM U 3AHUMAMbC
nokynkamuy (nep. Hau, [1.C.).

A66peBuatypa CNN (Cable News Network) — kpynHeimmii aMmepuKaHCKHI HOBOCTHOM
TeJeKaHall, KOTOPhI aKTHBHO OCBEIIall aMEPUKAHCKYI0 BOCHHYIO KammnaHuio B Mpake. B Hauane
BOWHBI BHUIMaHHE MHOTUX JIIO/IeH OBIJIO MPUKOBAHO K TOMY TelleKaHaTYy.

Takum 06pazom, TOMUMO TOT'O, YTO HAYMHAIOIIMI BOCHHBIN MEPEBOAUMK JIOJKEH TPaMOTHO
BIIQJIETh BOCHHBIMHU CJIOBApHBIMU €IUHUIIAMH, MPABUIHLHO HMHTETPUPOBATh MX B KOHTEKCT H
MMOHUMATh 3HaYCHHE JAHHBIX €IWHUIl BHE BOCHHOIO KOHTEKCTa, €My TaKke HEOOXOAMMO 00paTUTh
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OoJiblIIOE BHUMAaHKE Ha mepeBoj] abOpeBuaryp. Boennsie ab0peBUaTypsl JOCTATOUYHO TPYAHBI JUIS
IIepeBo/ia BBUY OTCYTCTBHS MX 3KBUBAJIEHTOB B TEPMUHOCHUCTEME s3bIKa nepeBoaa. Oco0eHHO 3T
Kacaetcsi abOpeBHaTyp-OMOHMMOB. B Takux ciydasx mepeBOAYMKY HEOOXOIMMO MPUOEraTh K TAKHM
TpaHchopManusaM, Kak OIUCATENbHBII IEPEBOJI U CMBICJIOBOE Pa3BUTHE.

Chnmcok uteparypsl

1. Jlemvankos B.3. TeKkCT M AMCKYpC Kak TEPMHUHBI M KaK CIIOBa OOBIJICHHOTO si3biKa // IV
MexyHapoiHas Hay4Has KoH(pepeHIus «S3bIK, KyibTypa, oomectBo». [Inenapueie noknansl. M.:
Hayunsrit sxypHan «Bonpocs! ¢unonorum», 2007. C. 86-95.

2. Cysounosckuui JI.A. DOMOIMOHAIBHO OKpAIICHHBIC JJIEMEHTHI BOCHHOW JICKCUKU
[Dnextponnbiit  pecypc].  URL:  http://zw-observer.narod.ru/slovar/emotion.html  (xara
obpamenus: 25.03.2025).

3. Vnanoe A.B. Pycckuii BoeHHBIH auckypc koHma XIX — mauama XX Beka: CTPYKTYypa,
cnierrduKa, 3BOJIONKS: AUCC. JOKTopa (uioin. Hayk. Omck, 2014. 494 c.

4. A ‘Plan to End the Arms Race? [Dnekrponnsiii pecypc]. URL:

https://www.nytimes.com/1986/04/15/opinion/a-plan-to-end-the-arms- race.html (mata
obpamenus: 25.03.2025).
5. Chicken Hawk - Word Spy [Dnektponnslit  pecypc]. URL:

https://wordspy.com/index.php?word=chicken-hawk (mata obpamenwus: 25.03.2025).

6. Don’t sweat the CNN  effect [DOnextponnslii  pecypc]. URL:
https://money.cnn.com/2003/03/19/news/economy/war_cnn_effect (mara oopamenus: 25.03.2025).

7. India-Pakistan Nuclear Tests and U.S. Response [Dnexrtponnsiii pecypc]. URL:
https://www.everycrsreport.com/reports/98-570.html (mata oopamenus: 25.03.2025).

8. Military  Glossary [DnexTpoHHbII pecypc]. URL:
https://www.mass.gov/files/documents/2019/02/21/3_5 2013 _Military%20glossary.pdf (mara
obparenus: 25.03.2025).

9. Murray T. The Language of Naval Fighter Pilots / T. Murray — Durham, North Carolina:
American Speech, 1986. 129 p.

10. Silkett W. Words of War // Military Affairs. 1985, No 1. P. 13-16.

11. The new Cold War [DnexTponHbIit pecypc]. URL.:
https://gertzfile.com/gertzfile/Mosherreview.html (mara o6pamienuns: 25.03.2025).

12. The Way We Live Now: 3-02-03: Process; My Week at Embed Boot Camp
[Dnexrponnsiii  pecypc]. URL:  https://www.nytimes.com/2003/03/02/magazine/the-way-we-
livenow-3-02-03-process-my-week-at-embed-boot-camp.html (zara o6pamenus: 25.03.2025).

41


http://zw-observer.narod.ru/slovar/emotion.html
http://zw-observer.narod.ru/slovar/emotion.html
http://zw-observer.narod.ru/slovar/emotion.html
http://zw-observer.narod.ru/slovar/emotion.html
http://zw-observer.narod.ru/slovar/emotion.html
http://zw-observer.narod.ru/slovar/emotion.html
http://zw-observer.narod.ru/slovar/emotion.html
http://zw-observer.narod.ru/slovar/emotion.html
http://zw-observer.narod.ru/slovar/emotion.html
http://zw-observer.narod.ru/slovar/emotion.html
http://zw-observer.narod.ru/slovar/emotion.html
http://zw-observer.narod.ru/slovar/emotion.html
http://zw-observer.narod.ru/slovar/emotion.html
http://zw-observer.narod.ru/slovar/emotion.html
http://zw-observer.narod.ru/slovar/emotion.html
http://zw-observer.narod.ru/slovar/emotion.html
http://zw-observer.narod.ru/slovar/emotion.html
http://zw-observer.narod.ru/slovar/emotion.html
http://zw-observer.narod.ru/slovar/emotion.html
https://www.nytimes.com/1986/04/15/opinion/a-plan-to-end-the-arms-%20race.html
https://www.nytimes.com/1986/04/15/opinion/a-plan-to-end-the-arms-%20race.html
https://www.nytimes.com/1986/04/15/opinion/a-plan-to-end-the-arms-%20race.html
https://www.nytimes.com/1986/04/15/opinion/a-plan-to-end-the-arms-%20race.html
https://www.nytimes.com/1986/04/15/opinion/a-plan-to-end-the-arms-%20race.html
https://www.nytimes.com/1986/04/15/opinion/a-plan-to-end-the-arms-%20race.html
https://www.nytimes.com/1986/04/15/opinion/a-plan-to-end-the-arms-%20race.html
https://www.nytimes.com/1986/04/15/opinion/a-plan-to-end-the-arms-%20race.html
https://www.nytimes.com/1986/04/15/opinion/a-plan-to-end-the-arms-%20race.html
https://www.nytimes.com/1986/04/15/opinion/a-plan-to-end-the-arms-%20race.html
https://www.nytimes.com/1986/04/15/opinion/a-plan-to-end-the-arms-%20race.html
https://www.nytimes.com/1986/04/15/opinion/a-plan-to-end-the-arms-%20race.html
https://www.nytimes.com/1986/04/15/opinion/a-plan-to-end-the-arms-%20race.html
https://www.nytimes.com/1986/04/15/opinion/a-plan-to-end-the-arms-%20race.html
https://www.nytimes.com/1986/04/15/opinion/a-plan-to-end-the-arms-%20race.html
https://www.nytimes.com/1986/04/15/opinion/a-plan-to-end-the-arms-%20race.html
https://www.nytimes.com/1986/04/15/opinion/a-plan-to-end-the-arms-%20race.html
https://www.nytimes.com/1986/04/15/opinion/a-plan-to-end-the-arms-%20race.html
https://www.nytimes.com/1986/04/15/opinion/a-plan-to-end-the-arms-%20race.html
https://www.nytimes.com/1986/04/15/opinion/a-plan-to-end-the-arms-%20race.html
https://www.nytimes.com/1986/04/15/opinion/a-plan-to-end-the-arms-%20race.html
https://www.nytimes.com/1986/04/15/opinion/a-plan-to-end-the-arms-%20race.html
https://www.nytimes.com/1986/04/15/opinion/a-plan-to-end-the-arms-%20race.html
https://www.nytimes.com/1986/04/15/opinion/a-plan-to-end-the-arms-%20race.html
https://www.nytimes.com/1986/04/15/opinion/a-plan-to-end-the-arms-%20race.html
https://www.nytimes.com/1986/04/15/opinion/a-plan-to-end-the-arms-%20race.html
https://wordspy.com/index.php?word=chicken-hawk
https://wordspy.com/index.php?word=chicken-hawk
https://wordspy.com/index.php?word=chicken-hawk
https://wordspy.com/index.php?word=chicken-hawk
https://wordspy.com/index.php?word=chicken-hawk
https://wordspy.com/index.php?word=chicken-hawk
https://wordspy.com/index.php?word=chicken-hawk
https://wordspy.com/index.php?word=chicken-hawk
https://wordspy.com/index.php?word=chicken-hawk
https://wordspy.com/index.php?word=chicken-hawk
https://wordspy.com/index.php?word=chicken-hawk
https://wordspy.com/index.php?word=chicken-hawk
https://wordspy.com/index.php?word=chicken-hawk
https://wordspy.com/index.php?word=chicken-hawk
https://wordspy.com/index.php?word=chicken-hawk
https://wordspy.com/index.php?word=chicken-hawk
https://money.cnn.com/2003/03/19/news/economy/war_cnn_effect
https://money.cnn.com/2003/03/19/news/economy/war_cnn_effect
https://money.cnn.com/2003/03/19/news/economy/war_cnn_effect
https://money.cnn.com/2003/03/19/news/economy/war_cnn_effect
https://money.cnn.com/2003/03/19/news/economy/war_cnn_effect
https://money.cnn.com/2003/03/19/news/economy/war_cnn_effect
https://money.cnn.com/2003/03/19/news/economy/war_cnn_effect
https://money.cnn.com/2003/03/19/news/economy/war_cnn_effect
https://money.cnn.com/2003/03/19/news/economy/war_cnn_effect
https://money.cnn.com/2003/03/19/news/economy/war_cnn_effect
https://money.cnn.com/2003/03/19/news/economy/war_cnn_effect
https://money.cnn.com/2003/03/19/news/economy/war_cnn_effect
https://money.cnn.com/2003/03/19/news/economy/war_cnn_effect
https://money.cnn.com/2003/03/19/news/economy/war_cnn_effect
https://money.cnn.com/2003/03/19/news/economy/war_cnn_effect
https://money.cnn.com/2003/03/19/news/economy/war_cnn_effect
https://money.cnn.com/2003/03/19/news/economy/war_cnn_effect
https://money.cnn.com/2003/03/19/news/economy/war_cnn_effect
https://www.everycrsreport.com/reports/98-570.html
https://www.everycrsreport.com/reports/98-570.html
https://www.everycrsreport.com/reports/98-570.html
https://www.everycrsreport.com/reports/98-570.html
https://www.mass.gov/files/documents/2019/02/21/3_5_2013_Military%20glossary.pdf
https://www.mass.gov/files/documents/2019/02/21/3_5_2013_Military%20glossary.pdf
https://www.mass.gov/files/documents/2019/02/21/3_5_2013_Military%20glossary.pdf
https://www.mass.gov/files/documents/2019/02/21/3_5_2013_Military%20glossary.pdf
https://www.mass.gov/files/documents/2019/02/21/3_5_2013_Military%20glossary.pdf
https://www.mass.gov/files/documents/2019/02/21/3_5_2013_Military%20glossary.pdf
https://www.mass.gov/files/documents/2019/02/21/3_5_2013_Military%20glossary.pdf
https://www.mass.gov/files/documents/2019/02/21/3_5_2013_Military%20glossary.pdf
https://www.mass.gov/files/documents/2019/02/21/3_5_2013_Military%20glossary.pdf
https://www.mass.gov/files/documents/2019/02/21/3_5_2013_Military%20glossary.pdf
https://www.mass.gov/files/documents/2019/02/21/3_5_2013_Military%20glossary.pdf
https://www.mass.gov/files/documents/2019/02/21/3_5_2013_Military%20glossary.pdf
https://www.mass.gov/files/documents/2019/02/21/3_5_2013_Military%20glossary.pdf
https://www.mass.gov/files/documents/2019/02/21/3_5_2013_Military%20glossary.pdf
https://www.mass.gov/files/documents/2019/02/21/3_5_2013_Military%20glossary.pdf
https://www.mass.gov/files/documents/2019/02/21/3_5_2013_Military%20glossary.pdf
https://www.mass.gov/files/documents/2019/02/21/3_5_2013_Military%20glossary.pdf
https://www.mass.gov/files/documents/2019/02/21/3_5_2013_Military%20glossary.pdf
https://gertzfile.com/gertzfile/Mosherreview.html
https://gertzfile.com/gertzfile/Mosherreview.html
https://gertzfile.com/gertzfile/Mosherreview.html
https://gertzfile.com/gertzfile/Mosherreview.html
https://gertzfile.com/gertzfile/Mosherreview.html
https://gertzfile.com/gertzfile/Mosherreview.html
https://gertzfile.com/gertzfile/Mosherreview.html
https://gertzfile.com/gertzfile/Mosherreview.html
https://gertzfile.com/gertzfile/Mosherreview.html
https://gertzfile.com/gertzfile/Mosherreview.html
https://gertzfile.com/gertzfile/Mosherreview.html
https://gertzfile.com/gertzfile/Mosherreview.html
https://www.nytimes.com/2003/03/02/magazine/the-way-we-live-now-3-02-03-process-my-week-at-embed-boot-camp.html
https://www.nytimes.com/2003/03/02/magazine/the-way-we-live-now-3-02-03-process-my-week-at-embed-boot-camp.html
https://www.nytimes.com/2003/03/02/magazine/the-way-we-live-now-3-02-03-process-my-week-at-embed-boot-camp.html
https://www.nytimes.com/2003/03/02/magazine/the-way-we-live-now-3-02-03-process-my-week-at-embed-boot-camp.html
https://www.nytimes.com/2003/03/02/magazine/the-way-we-live-now-3-02-03-process-my-week-at-embed-boot-camp.html
https://www.nytimes.com/2003/03/02/magazine/the-way-we-live-now-3-02-03-process-my-week-at-embed-boot-camp.html
https://www.nytimes.com/2003/03/02/magazine/the-way-we-live-now-3-02-03-process-my-week-at-embed-boot-camp.html
https://www.nytimes.com/2003/03/02/magazine/the-way-we-live-now-3-02-03-process-my-week-at-embed-boot-camp.html
https://www.nytimes.com/2003/03/02/magazine/the-way-we-live-now-3-02-03-process-my-week-at-embed-boot-camp.html
https://www.nytimes.com/2003/03/02/magazine/the-way-we-live-now-3-02-03-process-my-week-at-embed-boot-camp.html
https://www.nytimes.com/2003/03/02/magazine/the-way-we-live-now-3-02-03-process-my-week-at-embed-boot-camp.html
https://www.nytimes.com/2003/03/02/magazine/the-way-we-live-now-3-02-03-process-my-week-at-embed-boot-camp.html
https://www.nytimes.com/2003/03/02/magazine/the-way-we-live-now-3-02-03-process-my-week-at-embed-boot-camp.html
https://www.nytimes.com/2003/03/02/magazine/the-way-we-live-now-3-02-03-process-my-week-at-embed-boot-camp.html
https://www.nytimes.com/2003/03/02/magazine/the-way-we-live-now-3-02-03-process-my-week-at-embed-boot-camp.html
https://www.nytimes.com/2003/03/02/magazine/the-way-we-live-now-3-02-03-process-my-week-at-embed-boot-camp.html
https://www.nytimes.com/2003/03/02/magazine/the-way-we-live-now-3-02-03-process-my-week-at-embed-boot-camp.html
https://www.nytimes.com/2003/03/02/magazine/the-way-we-live-now-3-02-03-process-my-week-at-embed-boot-camp.html
https://www.nytimes.com/2003/03/02/magazine/the-way-we-live-now-3-02-03-process-my-week-at-embed-boot-camp.html
https://www.nytimes.com/2003/03/02/magazine/the-way-we-live-now-3-02-03-process-my-week-at-embed-boot-camp.html
https://www.nytimes.com/2003/03/02/magazine/the-way-we-live-now-3-02-03-process-my-week-at-embed-boot-camp.html
https://www.nytimes.com/2003/03/02/magazine/the-way-we-live-now-3-02-03-process-my-week-at-embed-boot-camp.html
https://www.nytimes.com/2003/03/02/magazine/the-way-we-live-now-3-02-03-process-my-week-at-embed-boot-camp.html
https://www.nytimes.com/2003/03/02/magazine/the-way-we-live-now-3-02-03-process-my-week-at-embed-boot-camp.html
https://www.nytimes.com/2003/03/02/magazine/the-way-we-live-now-3-02-03-process-my-week-at-embed-boot-camp.html
https://www.nytimes.com/2003/03/02/magazine/the-way-we-live-now-3-02-03-process-my-week-at-embed-boot-camp.html
https://www.nytimes.com/2003/03/02/magazine/the-way-we-live-now-3-02-03-process-my-week-at-embed-boot-camp.html
https://www.nytimes.com/2003/03/02/magazine/the-way-we-live-now-3-02-03-process-my-week-at-embed-boot-camp.html
https://www.nytimes.com/2003/03/02/magazine/the-way-we-live-now-3-02-03-process-my-week-at-embed-boot-camp.html
https://www.nytimes.com/2003/03/02/magazine/the-way-we-live-now-3-02-03-process-my-week-at-embed-boot-camp.html

Dictum — factum: or ucciieoBaHuii K CTPaTern4ecKUM perieHnsIM

VK 821.111Dahl.08.030=161.1"255.4’37

ABCYPJI KAK CTUJIEBASI JOMUWHAHTA PACCKA3OB P. JTAJIA:
CEMAHTHYECKHNW Y TEPEBOJJUECKHI ACTIEKTBI
Ckuoan O. I.
Kanouoam ghunonoeuueckux nayk, ooyenm
®Deoomosa B. E.
cmyoeHm

ABSURDITY AS THE STYLISTIC DOMINANT OF R. DAHL’S SHORT STORIES:
SEMANTIC AND TRANSLATIONAL PERSPECTIVES
Olga G. Skidan
Viktoriya E. Fedotova

AHHOTAIUSA. CraThsi MOCBSIIEHA HCCIEIOBAHUIO abCyp/aa KaK CTHJICBOW JOMHHAHTHI
pacckazoB Poanpna lans. IlpeanpunHsita mombITKa ONKMCaTh JIMHTBOKOTHUTHMBHBIM MEXAaHU3M,
nexanuii B ocHoBe (opmupoBaHHs alOcCypna, a TakkKe MNPOaHATH3UPOBATH TMPUEMBI TEepeaavn
CpCACTB €ro TEKCTOBOI'O BOINIOMICHHA B IICPEBOIC. B xauectBe Marcepuaia HCCICAOBAHUA
HCIIOJIb30BAITKCH pacckasbl u3 coopHuka “Tales of the Unexpected” i ux nepeBoibl Ha PYCCKHI SI3bIK.
AOGcypn B pacckazax P. [lans co3maercst 3a c4eT JTUHTBOCTHIIMCTHUECKHX CPEJICTB, COICPIKAIIUX
CEMaHTHUYECKYI0 AaHTOHHUMHIO, KOTOpas B PYCCKOSI3bIYHOM IepeBojie IpuoOperaeT Oojee
BBIPA3HUTENIbHYIO BepOanu3anuio. Peann3anus Ha ypoBHE MparMaTUKH MPOUCXOIUT 3a cueT dddexra
00MaHyTOTO OXKHJIaHUSI, PEATH3YEMOTO B CIO’KETHO-KOMITO3UIIMOHHON CTPYKTYPE TEKCTA.

KuroueBbie ciaoBa: Poanba Jlanb, abcypn, ceMaHTHYECKHE IMPOLECCHI, TPOTECK, dPPeKT
00MaHyTOTO OXKHJIaHHUsI, IEPEBOJI, MparMaTUIecKuid 3P exT.

ABSTRACT. This article explores absurdity as a key stylistic feature in Roald Dahl’s short
stories. It examines the linguistic and cognitive mechanisms that generate absurdity and analyzes how
these are rendered in translation. The study focuses on stories from “Tales of the Unexpected” and
their Russian translations. Linguo-stylistic devices which are employed in construing absurdity in R.
Dahl’s short stories are based on semantic antonymy. The Russian translations often amplify the
embodiment of absurdity. The pragmatic effect relies on the defeated expectancy principle, which is
woven into the plot and structure of the narratives.

Key words: Roald Dahl, absurdity, semantic processes, grotesque, defeated expectancy,
translation, pragmatic effect.

AOGcypn Kak XyJ0KECTBEHHBIH IPHEM 3aHUMAEeT IEHTPajJbHOE MECTO B TBOPUYECTBE
OputaHckoro nucarens Poanpna Jlans, co3naBas yHUKaJIbHBINA CHHTE3 YEPHOI'O IOMOpPA, UPOHUU U
¢dunocodckoro moarekcra. Ero pacckaspl, coyerarolue aaoTUYHbIE CIOKETHI, MIOKHUPYIOIINE
(buHANBI ¥ COMUANBHYIO CAaTUPY, CTAJIH STAJIOHOM aOCypIUCTCKOM MPO3BI.

C nmo3unuii TMHTBUCTUKH a0CYpJ ONPEENSIOT KaK HapyIICHNE JTOTMUECKUX, CEMAaHTHYECKUX
W TparMaTHYeCKUX HOpM, MpuBojsniee K dS(deKkTy HEONKUAAHHOCTH, KOMUYECKOMY WU
¢bunocopckoMy OCMBICICHHUIO ACHCTBUTENbHOCTH [3, C. 59]. BakHelumMu KaTeropusiMu aHaim3a
abCypIUCTCKOTO TEKCTa SIBISIOTCS SA3BIK, peub, KoMMyHHKaIus [1, c. 632]. Cpenu MexaHH3MOB
CO3/IaHUs SIBJICHUU S3BIKOBOTO abcyplia BBIACTSIOT JECEMAHTHU3AIUI0 (HapyIIeHHEe U HCKaKEHUE
CEMAHTHUYECKUX PECypcoB  s3bIKa), JemparMaTu3anuilo (HEHOPMATHBHOE  HCIIOIb30BaHUE
MparMaTU4eckuX pPecypcoB s3bIKa) U JECTPYKTYypHU3ALUIO, B PE3yJIbTaTe KOTOPOW MPOHCXOAUT
pa3pylIEeHUH KOT€3UH WM KOTEPEHTHOCTHU TeKCTa [6, c. 255].

AKTyalbHOCTb HCCIIEIOBAaHUS 00YCIOBJIEHA BO3PACTAIOLIUM HHTEPECOM K JIMHI'BUCTHUECKUM
MexaHu3MaM abcyp/la B KOHTEKCTE MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHMKAIIMM, a TaKKe HEIOCTaTOYHON
M3YUYEHHOCTBIO MEPEBOAUECKUX CTPATEeTHii, HAIPaBJICHHBIX HAa COXPAHEHHUE €ro MparMaThuyecKoro

spdexTa.
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Lenp naHHOW cTaTbU — OMKCATh JIMHTBOKOTHUTHUBHBIA MEXaHU3M IOPOXKICHHUs adcypra,
SBJIAIOILErOCS CTUJIEBOM JOMUHAHTOM pacckazoB P. [lams, a Taxke mpoaHaqu3upoBaTh HPUEMBI
Iepelauy 3TOro NpueMa B IEPEBOIE HA PYCCKUM SA3bIK C IO3UIIMUA BOCCO3/IaHUS €r0 IParMaTHKU.

MatepuanoM HccaenoBaHus MOCIYKUIU KOpPOTKUE paccka3bl Poanbna Jlans, Bowmesaune B
coopuuk “Tales of the Unexpected” u ux nepeBojibl Ha pyCCKHil S3bIK.

JU1g 1OCTM>KEHUSI TOCTaBICHHOMN LI€JIM UCIOJIB30BAJICS KOMIUIEKC METOJI0B, BKIIIOUYAIOIINI B
ceOst JIMHTBOCTHIIMCTHYECKHIA, COMTOCTABUTENLHBIN MIEPEBOJUECKUI M ParMaTuIeCKuii aHaJIu3.

UccnenoBanne abcypna kak ¢uinocodcko-3cTeTnueckoro (eHoMeHa YXOAWUT KOPHSIMH B
AHTUYHOCTb, HO 0COOYIO aKTyaJbHOCTh IIproOpeTaeT B XX BeKe, OTpaxasi KpU3UC palliOHAIbHOTO
BoctipusiTust mupa. CornacHo A. Kamrio, abcypa BO3HUKAeT M3 KOH(IIMKTA MEXIy YEIOBEUYECCKUM
CTPEMJICHHEM K CMBICITY U XaOTUYHOCTHIO ObITUsA [4, C. 53]. B nuteparype 3T0 nposiBisieTcs yepes
HapylLIeHUE [PUYUHHO-CIECACTBEHHBIX CBA3€H, aJloru3sM CUTyaluil M JUaJIoTOB, a TakKke
JEKOHCTPYKIIHIO A3bIKOBBIX HOpM. Ho eciin y A. Kamro abcyp1 oTpakaeT SK3UCTeHIIUaNbHbBIN KpU3HC
yeyioBeka B OeccMbIcIeHHOM Mupe, To y P. Jlang OoH CTaHOBUTCS HMCTOYHHMKOM YEpPHOrO HOMOpA,
oOHaxaroIlero adCypJHOCTb COI[MAIbHBIX HOPM U UYE€JIOBEYECKUX MOPOKOB. DTO KOMUYECKHI BUJ
abcyp/ia, BBIMOJHSIOMIMKM JBONCTBEHHYIO (DYHKIMIO: pa3Biieyb YMTATENs, BbI3bIBAasS CMEX uepe3
HEJENOCTh CUTYyallui, U OJHOBPEMEHHO 3aCTaBUTh 3aJyMaThCsi O TJIyOMHHBIX NPOTHBOPEUUAX
aercTBuTeNbHOCTH [2, C. 134-135].

KiroueBbiM mHCTpYMEHTOM co3maHusi abcypaa B Tekctax Poanbna [ans ssisercs addext
obmanytoro oxkumanus (“defeated expectancy”), BBeneHHBIN B Hay4dHbIH AUCKypc P. SIkoGcoHOM.
OTOT npreM OCHOBaH Ha HaApyIIEHUH HappaTUBHOM MPeJICKa3yeMOCTH: aBTOp POPMHUPYET y UnTaTeNs
YCTOWYMBBIE aCCOLMAIUH, a 3aTEM PE3KO pa3pylIaeT UX, 3aMEHss 0KUIaeMYI0 JIOTUKY aJOrH3MOM.
[TomoOHBII «TOAPHIBY» HE TOJHKO YCUIMBAET KOMHUYECKHH 3P (dEKT, HO U OTpakaeT (PrIocoPpckyro
ujero abCcypIHOCTH YEJIOBEUECKOT0 CyIIeCTBOBAHUS, I/Ie PAllMOHAIBLHOCTh CTAJIKUBAETCS C Xa0COM.
VY P. Hanst apdext 0OMaHyTOr0 0OKUIAHUS PEATU3yeTCsl Yepe3 KOHTPACT TOHAJTLHOCTH.

Hanpumep, B pacckaze “Lamb to the Slaughter” mammnmueckoe omucanume moma co3maeT
WUTIO3UI0 ceMeitHOM rapmonnu. OfHAaKO WAMIUIMS BHE3ANHO MPEPHIBAETCS: KeHa yOMBAaeT Myika
OapaHbel HOTOHM, CHMBOJI JIOMAITHEro ylOTa IpeBpamaercs B opyaue youiictBa. CpemcTBoM
coszmanus > dekra abcypaa B pacckasze “Man from the South” siBiseTcst oApHIB )KaHPOBBIX KITHIIIE:
UCTOpUSl HAUMHAETCS KaK KYpPBhE3HbIN aHEKJOT O Mapu MexAy CTapukoM U MopsikoM. OnHako B
(¢uHane BBIACHAETCSA, YTO CTapUK KOJUICKIMOHHUPYET OTpPE3aHHble Malblbl; MPOUCXOAUT
TpaHcopmalisl aHekaoTa B IHcuxosiorudeckuii tpuwwiep. P. Jlamp wurpaer ¢ KaHPOBBIMH
OKUJAHUSIMH, CMEIINBasi KOMEIUIO U yKac.

Kak ormewaer M. DccnuH, aOCypIHBIA TEKCT «3acCTaBJISIET YUTATeNsl MEPEeKUTh Kpax
coOcTtBeHHOM Jjorukm» [5, €. 22]. ¥V P. Jlans 3TOT Kpax CTaHOBHUTCS MeTa(opoil XPYIKOCTH
colalbHBIX ycaoBHOCTel. Hampumep, B pacckase “Parson’s Pleasure” anTukBap, Belaaromuii ceos
3a CBSILIEHHUKA, OKA3bIBAETCSI MOLICHHUKOM, T.€. a0CypJ 0OHa)KaeT Takoe COLUaIbHOE SBJICHUE KaK
JTUIEMepue.

Ha cro’xeTHO-KOMITO3UIIMOHHOM YPOBHE aBTOP MACTEPCKH UTPAET C OKUIAHUSMU YUTATEII,
CO3/1aBasi HAPPATUBBI, B KOTOPBIX JIOTHKA IMOAMEHSIETCS alIOTU3MOM, a MPUBBIYHBIC KAHPOBBIE PAMKHU
pymiatcs. B pacckaze “The Landlady” Ge3o0umHas, Ha mepBblii B3IUIAA, XO3sHKa MaHCHOHA
OKa3bIBACTCSl MaHbSUKOW, Oalb3aMHUpYIONIEH CBOMX JKEPTB, a HMJIWUIMYECKOE OMHUCAHHE aoMa
obopaunBaeTcs JieAeHsmeH pa3Bsa3koi. [TogoouHbIi nprem P. anb ucrnons3yer u B pacckaze “The
Way Up to Heaven”, rae repounsi, rogaMu TeprieBIIas TUPAHUIO MYXka, XJIAJHOKPOBHO OCTaBIISET
€ro yMUpaTh B 3aCTpSBIIEM JU(PTE, MACKUPYS MPECTYIUICHHUE MO TPAaru4ecKylo cly4ailHOCTb. JTH
HEOXKUJaHHbIe (PMHABI HE MPOCTO MIOKUPYIOT — OHU 0OHaXAIOT abCypTHOCTh COIMANIBHBIX POJeH 1
YCIIOBHOCTEM, 3aCTABIISIS IEPECMOTPETH MPEACTABIEHUS O «KHOPMAIbHOCTH.

I'poteckHbie 00pa3bl MEpCOHAXKEH YCHIMBAIOT OLIyIIeHHe abcypaHocTd. B pacckaze “The
Twits” cynpyru-ypojsl, MHCTEp U MHCCHC TBHUT, COPEBHYIOTCS B JKECTOKOCTH: OH IOJKJIabIBACT
CTEKJISIHHBIM I71a3 B HAITUTOK KEHBI, 2 OHA KOPMUT €0 CHareTTu ¢ 4epBsimMu. X ypoACTBO — HE TOIBKO
¢u3nyeckoe, HO U MOpaJIbHOE — CTAHOBUTCS MeTaopoil yeroBeuecKkoi MOPOYHOCTH.

Hapyenne npuanHHO-CIIEACTBEHHBIX CBSI3€H — ellle OJIMH MHCTPYMEHT CO3JaHus adcypaa B
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tekctax P. [lans. B pacckaze “Pig” manpuuk, BOCIUTaHHBIA Kak BereTapuaHel BJAIUA OT
[UBWIN3ALMY, BHE3AMHO PEIIAeT CheCTh CBUHBIO, YTO CHMBOJIM3MPYET KpaxX HJCATU3UPOBAHHOTO
mupoBoz3penus. B “Royal Jelly” orten, meitasice cniactu 0ONBHYIO J10Yb, KOPMUT €€ MaTOYHBIM
MOJIOYKOM, HO BMECTO HMCLEJICHUS JEBOYKA MPEBPAINACTCS B TUTAHTCKYIO MUETy. DTH aJOrHYHbIC
MOBOPOTHI OJUYEPKHUBAIOT TIIETHOCTH PAIIMOHAILHOT'O KOHTPOJIS HAJ KU3HBIO.

Abcypa co3maeTcs U 3a CYET CEMaHTUYECKHX CIIBUTOB WJIM KOHTpAacTa 3HAYEHUH, KOTOPHIE
HApPYIIAOT JIOTHYECKUE CBS3H MEXKAY CII0BaMU, (OPMHUPYsI KOMHUECKUH WIIH OKUPYIOMUHA dPPEKT.
BaxHyio poib 37€Ch UTPAIOT SMUTETHI, KOHTPACTHPYIONINE C KOHTEKCTOM: HAalpUMep, B paccKase
“Lamb to the Slaughter” onrcanus yIoTHOro J0Ma KOHTPACTUPYIOT CO ClieHO# youiicTBa. He meHee
3HaYMMBI MeTaOpPHI ¥ CPaBHEHUS, KOTOPHIE CBSA3BIBAIOT HECOMIOCTABUMEIE MOHATHS. Tak, B pacckase
“Man from the South” o6pa3 cTapuka, 3aKIFOYAIOIIETO )KECTOKOE IapH, CO3/a€TCs 3a CUCT CPABHEHHUS
“like a person organizing games at a children’s party”, 4ro co3maeT WPOHHMYHBINA JUCCOHAHC.
[lepeBom4mK amanTHPyeT TOT 00pas, UCHOJB3Ys JIOKATBHBIA SKBUBAJICHT «MACCOBUK-3AMEUHUK,
YTO MOXET CY)KaTh YHUBEPCALHOCTb, HO coxpaHsieT komuueckuid 3¢ dexr. Cumun “like the spokes
of a turning wheel” nepegaer MeXaHHUCTHYHOCTD JABUKCHUI TIEPCOHAXKA, HO B MIEPEBOJIC OMYCKACTCS,
9TO OCJIA0JISET CIOPPEATUCTHIHOCTD CIICHBI.

IlepeBox paccka3oB CTaBUT Iepe]] MEPEBOTIUKOM JOBOJIBHO CIOKHYIO 33/1a4y, TTOCKOIBKY
pacckaspl COYETaloT B cebe MCHXOJIOTHYECKOe HAmpspDKeHWE, YepHBIH IOMOP W HEOXKHIAHHBIC
Pa3Bs3KH, KOTOPBIE YACTO OMUPAIOTCS Ha S3BIKOBBIC HIOAHCHI M KYJIBTYPHBIE KOJIbI. MHOTHE paccKa3bl
MTOCTPOCHBI HAa JBOWHBIX CMBICJIaX W CKPBITOW HPOHUH, KOTOPBIC MOJTOTABIMBAIOT YHUTATENS K
HIOKUPYIOIIEHN pa3Bs3Ke.

“The room was warm and clean, the curtains drawn, the two table lamps alight—hers and
the one by the empty chair opposite. On the sideboard behind her, two tall glasses, soda water,
whisky. Fresh ice cubes in the Thermos’ bucket. ... Now and again she would glance up at the clock,
but without anxiety, merely to please herself with the thought that each minute gone by made it nearer
the time when he would come. There was a slow smiling air about her, and about everything she did.
The drop of the head as she bent over her sewing was curiously tranquil. Her skin — for this was her
sixth month with child — had acquired a wonderful translucent quality, the mouth was soft, and the
eyes, with their new placid look, seemed larger, darker than before ” [10, c. 22]. — «Tennasn, uucmas
KOMHama, wmopbl 3a0epHymbl, 1AMNA Y CHOLA 3AACHCEHA, OOHA PAOOM C Hell, Opyeds — Y Nycmozo
cmyna nanpomus. Ilozaou nee, na o6ygeme 06a eévicokux Ookana, cooosas, eucku. B eedepxe-
mepmoce — Kyouku ceexicezo avoa... Ona mo u 0eio no2isobléaa Ha Yacsl, HO 0e3 6CAKOU Mpeeozu,
npocmo paou y0080IbCMEUs, KOMOPOoe 00CMABIAILA el MblCb, UMO KANHCOAs NPOXOOAWAsi MUHYMA
npubaudCcana momenm e2o eosspaujerus. Ee obnuk, 6ce, umo ona Oenana, RPOHU3bIEANA YIbIOKA U
MeOIUmenbHOCmy. B nogopome CKioHeHHOU HAO wumvem 207108bl YYECMB0BANCS HeOObIYAUHbLI
nokoii. Ee xooca — ona Ovlia Ha wecmom mecsaye OepemMeHHOCmU — npuodpend 6eUKoIenHblil,
Mamogbwlii 01ecK, pom Ovll HeMHCeH, a 21a3d, ¢ UX HOBbIM, DE3MAMENHCHBIM GbIPANCEHUEM, KA3ANUCH
bonvue u memuee, wem npedcoex [7].

B mnpuBenenHoM (parmeHTe aOCypli BO3HHKAeT 3a CUET KOHTpAacTa MEXIy BHEIIHEH
rapMOHHUEH, CIIOKOWCTBUEM U OBITOBOI PyTHHOW — U HEO)KHIAHHBIM HACHJIMEM, TIOCJICJIOBABIINM 32
9TOH crieHOH. DPPEKT MO IePIKUBACTCS 32 CYET COUYCTAHHS JTMHIBUCTHYCCKUX CPEIICTB, TAKUX KaK
AMMTETHI, OTIUCAHUS JIeTalieii ObITa U TOHAIBHOCTH NMOBECTBOBaHUs. [10CTOSIHHBIC STTUTETHI CO3AAI0T
OLIYIICHHE CIIOKOWCTBUS M TapMOHHM, YTO KOHTPACTHUPYET C CIOKETOM I[TOBECTBOBAHUS,
nocieayromum youiictBom. Ilepenecenusiii snuter “slow smiling air” mepeaan ¢ HOMOIIBIO
OPUTHHAIBHOW (PUTYpBl HEPABEHCTBA — 3€BIMBI — «MPOHU3LIBANA VIbIOKA U MeOIUMENbHOCHIbY.
JlaHHAsT KOHCTPYKLHUS C HEOJHOPOJHBIMU CBS3SIMH TOJYMHEHHBIX 3JIEMEHTOB C OOIIMM
MOTYMHSIONINM CJIOBOM HAaBOJAUT YHMTATEIsl HA MBICIL 00 abcypaHOCTH npoucxoasiiero. [Ipu atom,
OTJIENIbHBIE SI3BIKOBBIC PEIICHUS] YaCTUYHO CHUXKAIOT 3(PQeKT aBTOpcKoM HpoHHH. Tak, SMUTET
“curiously tranquil” B opuruHase moauepKkuBacT HEECTECTBEHHOCTh CITOKOMCTBUS, YTO yCHIIMBACT
abcypa. B mepeBojie «Heobbiuatinbili noKoi» 3By4UT CKOpee KaKk KOMIUTUMEHT, 9TO CHUXkaeT 3ddekr
nucconanca. Ananmornuno, “placid 100k” (¢ oTTeHKOM HMacCHBHOCTH, OJIM3KOH K OTPEIICHHOCTH)
3aMEHSETCA Ha «Oe3MAmedcHoe», 4TO CMArdaeT KOHTPACT MEXIy BHEIIHEH O0e3MATEKHOCThIO U
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MOCJIeIYIONIEH JKECTOKOCThIO TepOorHHU. HTEpEeCHBIM KOMIIPOMHUCCOM CTAHOBHUTCS MHTEPHPETALIUS
¢busnonorudeckoit neraiu “translucent quality”. Mcmnosb3ys OKCEOMOPOHHOE COUYCTAHHE «MAMmMOBblLiL
Oneck», TIEPEBOAYMK CO3/1aeT NapaJOKCATBbHYI0O KOMOHMHALMIO, YCHJIMBAIOIIYIO OUIYIICHUE
HEECTECTBEHHOCTU U CKPBITOTO HAIIPSDKEHUS, UTO B KOHEYHOM UTOT€ CITY>KUT COXPAaHEHHIO abcypaa.

B crnenyromem ¢parmMenTe nepeBOAUMK pEHIAeT 33/ady Mepeadydl BHYTPEHHETO MOHOJIOra,
IrJIe TIOBTOP YCTAHOBKH «BECTHU Ce0sl €CTECTBECHHO» KOH(MIMKTYET ¢ abCypaHOCThIO cuTyanuu. “Do
everything right and natural. Keep things absolutely naturaly [10, c. 27]. — «/enau 6ce
ecmecmeenno u npasuivho. Ilycms 6ce uoem cosepuienno ecmecmeenno» 7).

Ha nexcruueckoM ypoBHE COXpaHEHO ceMaHTHueckoe Aapo. CHHTaKCHUC MaKCHUMalbHO
NPUOJIMKEH K OPUTHHAITY: IBA KOPOTKUX MPETIOKECHHUS C YCHIICHHEM BO BTOPOM («udem» 100aBIeHO
JUIS €CTECTBEHHOCTH PYCCKOW peuu), Bocco3maeT ASPQPeKT HaBA3UMBOH MbICTH. KilloueBbIM
JOCTMKEHHEM CTaja Iepejadya KOHTpacTa MEXIYy MOHOJOroM U cutryauuei. IloBTopbl
«ecmecmeeHHO» W WPOHUYHOE «CO8EpuleHHO» TIOAUEPKUBAIOT HCKYCCTBEHHOCTh IOBEACHUS
reporHU. PUTMUKO-MHTOHAIMOHHBIN PUCYHOK C pyOJIeHBIMU (hpa3aMu COXPaHSET THITHOTHYCCKYIO
MOHOTOHHOCTb, ycuiiuBas 2pQekt caMoBHymIeHus. [lepeBoaunK yaepkan Bce 2JIEMEHTHI abcypaa:
HaBs3UYMBOE TTOBTOPEHHE, KOHTPACT MEXY PEUbI0 U JECHCTBUSIMH, PUTM, OTPAKAIOUTUNA COCTOSHUE
IepCOHaka, HPOHMIO uepe3 S3bIKOBBIE CpelacTBa. B pesynbraTe coxpaHsercs IparMaTuka
OPUTHMHAJILHOTO TEKCTa — JMCCOHAHC MEXJIy JAEKIapUpyeMOW €CTeCTBEHHOCTbIO U SIBHOM
TEaTPaTbHOCTHIO MTOBEICHHUSI.

B pacckasze “The Landlady” P. Jlane mactepcku co3zmaet arMocdepy TPEBOKHOTO adbcypaa,
KOTOPBIH MMOCTETIEHHO PacKpbIBAETCs uepe3 BHEIIHE 0e300u1HbIe feTanu. IToT 3¢ (deKT CTPOUTCS Ha
KOHTpAacTe MEXIy KaxXylieics 100poKenaTeaIbHOCThIO U CKPBITOM KYThIO, a TAKXKE HA HAMEPEHHOM
CMEIIIEHNUH JIOTHKH, U3-32 KOTOPOT0 YUTaTeNb CHauaia BOCIPUHUMAET CUTYallMIO KaK CTPAaHHYI0, HO
00BSICHUMYIO, @ 3aT€M OCO3HAeT €€ MCTUHHYIO mpupoy. [lepeBounk craikuBaeTcs ¢ 3agadyeid He
TOJIBKO TOYHO TeEpenaTh CIOKET, HO M COXPAHWUTh ATy HUIPY CMBICIOB, 4TOOBI aOCYpAHOCTH He
MoTepssia CBOCH CUJIBI.

“She seemed terribly nice. She looked exactly like the mother of one’s best school-friend
welcoming one into the house to stay for the Christmas holidays» [10, c. 176]. — «Ona xazanace
VHCACHO MUJIOU — COBCEM KAK MAMAULA, NPULIauaowas i1yyuie2o opy2a c80e20 CblHa No20Cmunbs
Ha podicoecmeencKue Kanuxyavi» [9].

OO0Opa3 XO03s4WKHM KOHTPACTUPYET C €€ JAIbHCHIIMMHU JICHCTBUSAMH, TOCTEIPUUMCTBO
o0opaynBaeTcst Y4eM-TO 3710BeIIUM. [lepeBoAunK coXpaHseT 3TOT KOHTPACT, UCIIOJb3Ys pa3rOBOPHbIE
U Jlaxe cJerka ByJbrapHbie GOpMYJIHMPOBKU, YTOOBI MOAYEPKHYTH JIOKHYIO 0€30MacHOCTh. MOXKHO
BBIJICNTUTH HECKOJIBKO KITFOUEBBIX [IEPEBOTYECKUX CTpATEruid, HAIIPaBJICHHBIX HA Miepefady He TOJIBKO
CMbICTIa, HO U TOHKOM HMPOHHUU C 3JeMeHTaMu abcyppha, xapaktepHoil 1uist ctuis Poampma ams.
Bripaxxenue “terribly nice” mepemaercst Kak «yocacho Munoi» — 3TO yAadHas KajibKa, COXpaHsIOIas
AHIJIMICKYI0 MauoMaTuky, rae “terribly” mMoskeT BOoCIpHHMMATBHCS ABYCMBICIEHHO: HECTH B cebe
HEraTUBHYIO KOHHOTAllMI0O M BBICTYIATh YCWJIHMTEIEM. B pycCKOM pasroBOPHOM SI3bIKE CIIOBO
«JHCACHO» TAKXKE MOXKET BBINONHATH 3THU (PYHKIMH, YTO IO3BOJSIET COXPAHUTH aABTOPCKYIO
unToHarmio. Emre 6onee uarepecen nepeson ¢passl “like the mother of one’s best school-friend” —
«wiamawia, npuerauiaowasn iyyuie2o opyea ceoe2o cuiHay. 1lepeBoJUMK CO3HATENbHO 3aMEHSET
0€3JIMYHYI0 aHTJIMHCKYI0 KOHCTPYKIUIO “ONe’s” Ha 0oJiee KOHKPETHOE «C80e20 ChlHAY», YTO JIeTaeT
omucaHue Oojee MepCOHATU3UPOBAHHBIM. Vcmonb3oBaHUEe pPa3rOBOPHOIO «MAMAULA» BMECTO
HEUTPATBHOTO «MaMa» WIH «Mamvy» CIYXUT Cpa3y HECKOJBbKUM IIeNiM: YCHIMBaeT 3(PdeKT
JI0’)KHOTO, MTOKA3HOTO YIOTa, JOOABJISET HPOHUYHBINH OTTEHOK U CO3[aeT KapuKaTypHbIH oOpa3. s
COXpaHEHHUs MparMaTtuku abcypaa, MepeBOAUYNKY BaXXHO COXPAaHUTH KOHTPACT MEXKIY Kaxyllencs
JT00pOXKENaTENbHOCTHIO (KOTOpasi B OpUTHHAIIE YK€ COJIEPKUT 3epHO abcypaa Oiaroaaps HApOUUTO
BOCTOP>KEHHBIM (hOPMYIHUPOBKAM) U MOCIEIYIOIINM PACKPHITUEM UCTHHHOMN CYITHOCTH MEPCOHAXKA.
[lepeBoquMK yCHEIIHO cCIHpaBisieTcss ¢ OSTol 3amauedl. PasroBopHas nekcuka («Mamaiiay,
«TOTOCTUTHY) CO3MaeT WJUIIO3UIO JIOMAIIHOCTH M TEIUIa, a YCHJIEHHO BOCTOPXKEHHBIH TOH
MOAYEPKUBAET HEECTECTBEHHOCTh ATOW WIUIIINH.

Hebomnp1oit morepelt MOKHO CUMTATh HCUE3HOBEHUE 00€3TMUEHHOCTH aHTJIMICKOro “0ne’s”,
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KOTOpOE B OpUTHHAJE JOOABISIIO CUTYyallud OTTEHOK CTPaHHOM ycioBHOCTH. OJJHAKO MEPEBOIUUK
KOMIICHCUPYET 3TO JPYTHMMHU CPEACTBAMU: HallpUMeEp, BBEACHUE 000pOTa «c80e20 CbiHa» NENaeT
cUTyanuio 6osiee KOHKPETHOU, YTO IMOJICO3HATENFHO HACTOPAKUBAET UMTATENs, a UCIIOJIb30BAHUE
CIIOBa «Mamawia» paboTaeT Ha Ty K€ 1IeNb. B urore nepeBoa He TOIBKO TOYHO MEPEaeT CMBICI, HO
U COXpaHseT KIIOYEeBBIE DJIEMEHTHl aOCypnaa, a B 4eM-TO JaKe€ YCHIIMBACT MX 3a CYET YJauyHO
0I00paHHOM Pa3rOBOPHOM JICKCHKU M CHHTAKCUICCKUX PEIICHU.

Baknoit coctapsitornend uanoctuis P. Jlans aBiasroTcs 3710BeIIue AeTalld, ONUChIBAEMbIE KaK
HedTo 00bIIcHHOE. Harpumep, )KUBOTHBIC B IOME CHaYaJIa KaXKyTCs )KUBBIMHU, HO 3aT€M BBISICHSICTCS,
9TO 3TO Yydena:

“It’s most terribly clever way it’s been done, —he said. — It doesn 't look like the least bit dead.
Who did it? — I did” [10, c. 184]. — «llompscaowas paboma! — socxumuncs buniu. — Abconrrommno
ooyuesneHuslil 8ud. A kmo ez2o coenan? — A» [9].

AOCYpIHOCTh CHUTYyalldd YCWIMBAeTCS TeM, 4YTO bwimm He myraercs, a BOCXUIIACTCS
MacTepCTBOM XO3sHKH. [lepeBOAUMK COXpaHSIET HEUTPAThbHO-BOCXHIICHHYIO WHTOHAIUIO, YTO
JieTaeT CIeHy emie Oosee >KyTKoW. IlepeBOqUMK ycHMIMBAaeT SMOIMOHAIBHYIO OKpPAcKy: €Clid B
OpUTHHAJIE HWCIOJB3YETCs JOBOJILHO HEWTpambHOe “Clever”, To pycckuii BapuaHT TMPUAAET
BBICKa3bIBAHUIO BOCTOPKEHHBIN XapakTep. ITO COOTBETCTBYET OOILEN CTUIIMCTUKE ITpou3BeieHui P.
Jans, korja OOBIICHHBIC BEIIM OMHCHIBAIOTCS C NPEYBEIMYCHHBIM JHTY3Ma3MOM, YTO CO37acT
abdexr abcypma. IlepeBomunk BbeIOMpaeT OoJjiee BBIPA3UTEIBHOE «OOVULEBTIEHHBI» BMECTO
OYKBAJILHOTO TIEPEBOJA, YTO YCHJIMBAET KOHTPACT MEXAY BOCXHIICHHEM bBHIUTH W KyTKOH
peasibHOCTBIO.  lcmonb3oBaHue  cioBa  «abcontomHo»  JOTOJHUTENBHO  MOJYEPKHUBAET
HEECTECTBEHHOCTh 3TOH peakmuu. OcoOEHHO yIayHO TepenaH KOHTPACT MEXIy COJCpKaHWEM U
WHTOHAIMEW. B opurnHae 3ToT KOHTPAcT cO37aeTcs 3a CYET TOro, 9YTO brim o0cykaaer 4ydesno ¢
TEM JK€ DHTY3Ma3MOM, C KakhUM MOXHO OOCYXJIaTh IPOM3BEJACHHE WCKycCTBa. llepeBomaunk
ycuiauBaeT 3ToT 3 EKT, UCIOIb3Ys JIGKCUKY M3 00JacTH BBICOKOTO MCKYCCTBa («nompscarowas
pabomay, «00yuiesIeHHbIU 810 ), YTO JICNIaeT CIIEHY e1lle 0oJiee )KYTKON B CBOCH HEECTECTBEHHOCTH.

OcoOyto posib urparoT abcypaHble TUAIOTH, B KOTOPBIX JIOTHKA HAMEPEHHO HapylIlaeTcs.
Hanpumep, korja xo3siika TOBOPHUT O MPOILILIX HMocTosutbiiax: “They 're on the third floor, both of
them together ” [10, c. 183]. — «Onu o06a na uemsepmom smaogice, 8 0onou komnamey [9]. Huraresnnb
MMOHUMAET, YTO ITH JIOAU AaBHO MEPTBBI, HO X03siKa TOBOPUT O HUX TaK, OYJATO OHU MPOCTO CIIAT
HaBepXxy. [lepeBoquuK COXpaHsET 3Ty JBYCMBICICHHOCTb, J€jas aKlIEeHT Ha ObITOBOW MHTOHAILIUH,
KOTOpasi MaCKUPYeT y>Kac MPOUCXOASIIETO.

B pacckaze “Man from the South” a6cypa co3maercs uepes HapylleHHEe KOMMYHHKATHBHBIX
HOpM B auanorax. IlepeBoguuk CTaJKHBaeTCsl C KOMIUIEKCHOW 3ajjauedl Iepeiadyd He TOJIBKO
COJIEpKaHusl JUajiora, HO U €ro CTUJIMCTHYECKUX OCOOEHHOCTEH, KOTOPhIE SBIISIOTCS KIIIOUEBBIMU
JUTsE co3anms abcypaHoro 3ddexra.

“Yes. Why not? You win, you take de car. You looss, | take de finger ” [10, c. 37]. — «Za! Bw
nobescoams — 3abupams mou asmo. A nobedxcoams — 3a6upams eaur narvuuxy [8].

“Excuse pleess, but may I sit here? ... Dat will not work in dis wind” [10, c. 36] — «36onume,
nocancma. Moey s1 305¢b cudems? ... dma sawa wmywxa ne 3auiuiemcs npu makoti éamepy [8].

Ha ¢donetnueckom ypoBHE MEpeBOIUYMK HUCHOIB3YyeT TpadoH, BOCHPOU3BOAsS 3ddeKT
WHOCTPAHHOTO AaKIIEHTa. JTU H3MEHEHHUS HMHUTHUPYIOT OCOOCHHOCTH MPOU3HOIICHUS HEPOIHOTO
S3bIKa, AHAJIOTHYHO TOMY, KaK B OpUTHMHAJIE TIEPCOHAXK TOBOPUT C FOKHOAMEPUKAHCKUM aKIICHTOM.
OpHako CTOUT OTMETUTh, YTO B PYCCKOM IIEPEBOJE aKIIEHT MepenaeTcsi HECKOIbKO Oolee
AKCIPECCHBHO, YEM B OPUTHHAJIE, YTO MOXKET OBITh CBSI3aHO ¢ HEOOXOAMMOCTHIO KOMIIEHCHPOBATH
OTCYTCTBHE B PYCCKOM S3bIKE HEKOTOPBIX (DOHETUYECKUX OCOOEHHOCTEW aHTJIMICKOW pedn
WHOCTpAHIIA.

Oco0oro BHUMaHUS 3aCIyXUBAeT Mepeaada KOHTpacTa Mexay (GopMoil U coaep KaHHEM.
Hcnonb30BaHNne YMEHBIIUTENBHO-TACKATEIbHOU (DOPMBI «nanbuuK» BMECTO «najiey» CO3JaeT TOT
ke 2 PeKT HHPaHTUIN3ANH peud. DTy ke (QYHKIUIO BBIOJIHSAIOT mpocThie Borpock! (“Yes? Why
not?”). Jlerckas mpocTtoTa peud U urpoBas QGopma TPEUIOKEHHS PE3KO KOHTPACTUPYIOT C
KECTOKOCTBIO CTAaBKH (OTpEe3aHHBIN Majel]). ITOT KOHTPACT, SIBJSIIONIMICS OCHOBOW aOCypIHOCTH
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CUTYyallud, YCHEIIHO mepenaH B mepeBoze. Koporkue, pyOnensie ¢pasbl nepesaroT OOphIBHCTBIN
XapakTep peud IepcoHaxa. B 1enom, mepeBomyMKy yAaloch YCHEIIHO IepefaTh KIIOUEBbIE
AIIEMEHTHI a0cypjia: KOHTPACT MEXIy IETCKOM PEeUYbl0 M JKECTOKMM COAEp)KaHUEM, HapylICHHE
S3BIKOBBIX HOPM KaK XapaKTEPUCTHKY MEpPCOHaXXa, OOPBIBUCTBIN CHHTAKCHUC, co3jaarommii 3ddext
QJIIOTUYHOCTH, (POHETUYECKUE UCKAKEHUS, Mepearomue akieHT. [Ipy 3ToM HEeKOTOphIe JIeMEHTHI
nepeBoja («nanvbwiux», YCWIGHHBIM aKIEHT) MOXHO paccMaTpuBaTh KaK TBOPYECKYIO
MHTEpIIpEeTaINI0, KOTOpas, BO3MOKHO, Ja)K€ YCWJINBAET aOCYypAHOCTh CUTYyallUH MO CPaBHEHUIO C
OpPUTMHAJIOM, OCTaBasICh IIPU 3TOM B paMKax aBTOPCKOT'O 3aMbICJIa.

Takum 00pa3om, B 0OCHOBE (OPMHUPOBAHUS a0Cyp/a, SBISIOMIETOCS CTHJICBOH JOMUHAHTOU
paccka3oB Poanbaa Jlans, nexxar JUHIBOKOIHUTUBHBIE IPOLEAYPHI CTOJIKHOBEHHSI U OTKJIOHEHUS OT
OOIIENPUHATBIX HOpM M IleHHocTell. KoHTpacT 3HaueHWil peanm3yercss 3a CUET XapaKTEPUCTHK
MIEPCOHAXEH M SIUTETOB, COJEP)KALIUX CEMAaHTUYECKYI0 aHTOHMMMIO, KOTOpas B IEpPEeBOJEC Ha
pycckuil s3bIK TpuoOpeTaeT Oosiee BbIpa3uTENbHYIO BepOanuszanuio. Peanuzanus Ha ypoBHE
IparMaTUKU MPOUCXOAUT 3a cueT Ap¢eKkTa 0OMaHyTOro OXKUAAHUS, PEATU3yEeMOIro B CHOKETHO-
KOMITO3UIIMOHHOM CTPYKTYpE TEKCTa, a TaKXkKe yepe3 HapylleHHe NPUUMHHO-CIIEICTBEHHBIX CBS3EH
noBecTBoBaHMs. P. Jlanmp co3man yHUKajdbHblE HappaTHBBL, B KOTOPBIX allOTMU3M CHUTyallMd u
IpOTECKHBIE 00pa3bl MEPCOHAXKEeW 0OHaKalOT OOIECTBEHHBIE IPOTUBOPEUNS, TOTUYEPKHUBAs TOHKYIO
IpaHb MEX]y PpalMOHAIBHOCTBIO M XaOCOM, CIy’KaT HMHCTPYMEHTOM COLIMAJIbHOW CaTUpbl H
¢bunocopckoro  OCMBICIICHHsSI  JACUCTBUTEIBHOCTH.  AJIGKBATHBIM  TEPEBOJ  HCCIETYEMBIX
MPOM3BEACHUN OOYCIIOBJIEH COXpaHeHHWeM abcyplla KakK CTHJIEBOM JOMUHAHTBI, OJHAKO €ro
BOCCO3/IaHH€ B TIIEPEBOJIE YaCTO COMPOBOXKIACTCA YCUJIEHHEM KOHTpacTa MEXIy BHUIUMOMN
rapMOHHUEN U CKPBITOW IUCPYHKIMEHW, 4TO IMO3BOJISIET JOOMTHCS PAaBEHCTBA SMOIIMOHAIBHBIX U
VMHTEJUIEKTYAJIBHBIX PEAKIIUN YUTATEeJIeW OpUTMHAJIA U TIEPEBO/IA.
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OTEYECTBEHHAA U 3APYBE/KHAA KOTHUTUBHO-/ITUCKYPCUBHAA
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AHAJIN3 JIUHTBUCTUYECKHUX CTPATET UM B ITPOSIBJIEHUSIX
«KYJbTYPbl OTMEHBI»
Camoiinenko H.b.
00KMOp neoazocutecKux Hayk, npogeccop
Bepowceeckaa J1.B.
cmyoeHm

ANALYSIS OF LINGUISTIC STRATEGIES IN THE MANIFESTATIONS OF
“CANCEL CULTURE”
Natalia B. Samoylenko
Ludmila V. Verzhevskaya

AHHOTAIIUS. PaGora mocBsilieHa aHaNU3y JMHTBUCTUYECKHX CTPATETUN «KYJIbTYpbI
OTMECHBID, 0Tpa>1<afome171 CTPEMIICHUEC 06HI€CTBa K TPHUBJICYCHHUIO K OTBETCTBCHHOCTH 3a
HEIIPHUEMIIEMBIC JICP'ICTBHSI HJIN BBICKA3bIBAHUS, Pa3JIMYHBIM criocodam pcam3annn 3TOU IIPaKTHUKH,
BKJIIOUasi MyOJIMYHOE OCYXKAeHUE, OOMKOTHI, TPeOOBaHMs K U3BUHEHUSIM, a TaKXKe PaclpocTpaHeHHe
nHpopManuu U 1e3uHPOPMaIINH.

KiuwueBble ci1oBa: MEIUAIUCKYPC, «KYyJbTypa OTMEHBD», JUCKYPC  OTMEHHI,
JIMHI'BUCTUYCCKHEC CTpATECTUH, MEAUATCKCT.

ABSTRACT. The paper analyzes the linguistic strategies of “cancel culture” which reflects
society’s desire to hold people accountable for unacceptable actions or statements, and the various
ways in which this practice is implemented, including public condemnation, boycotts, demands for
apologies, and the dissemination of information and disinformation.

Keywords: media discourse, “cancel culture”, cancel discourse, linguistic strategies,
media text.

Kynerypa ormenst (cancel culture) — »5T0 conuanbHO-NOJIMTHYECKOE —SIBICHUE,
XapakTepusyomieecss NMyOJINYHbBIM HOpPULIAHUEM M OONKOTOM HMHIMBUAOB, TPYII JIOAEH WK
OpraHu3aluii 3a IeMcTBUS WM B3IVISLIBI, KOTOpbIE KeM-TM00 cunTaroTcs HempuemiembiMu. CyTb
«KYJBTYpPBl OTMEHBD» 3aKJIFOYAECTCS B MOMBITKE MCKIIIOUUTD YEJIOBEKA, IPYIILY JIIOJIEH, JaXKe LEeNble
rocyJIapcTBa U3 OOLIECTBEHHOr0 JUCKYpPCa U COLMAIbHOM KU3HU.

OmnpeneneHne «KyJbTypbl OTMEHBD» 4YacTO BbI3bIBaET CHOpbl. HekoTtopsle cuuTaror €€
HEOOXOMMBIM MHCTPYMEHTOM JJIs1 OOpbOBI ¢ HECHPABEIJIMBOCTBIO M HETEPIIUMOCTBIO, CIIOCOOOM
IIPUBJICYEHUS] BHUMAHUS K BaXKHBIM COLIMAJIBHBIM MPOOJieMaM U Haka3aHMs 32 BpeIHble JEHCTBHUSL
Jlpyrue KpUTHKYIOT €€ 3a TO, YTO OHa CHOCOOCTBYET TpaBiie, OJABISET CBOOOLY CJIOBA U CO3JAET
KIMMaT cTpaxa U camoueH3ypsl [5; 3]. Uacto ObIBaeT TPyIHO MPOBECTH UYETKYIO T'PaHb MEX]IY
KOHCTPYKTUBHOU KPUTHUKOW U TaK Ha3bIBAEMON «OTMEHOM.

KynbTypa oTMeHBI Hojy4uia MIMPOKOE pacnpocTpaHeHue, ocobeHHo B CMMU 3amamHbIx
CTpaH U B OHJaiH-cpene. ConualbHBIE CETH WUIPAIOT PELIAIOUIYI0 pOJIb B €€ PAacIpOCTPaHEHUH,
M03BOJIsIs OBICTPO M 3(PPEKTUBHO PACHPOCTPAHITh MHPOPMALIUIO O «IIPOCTYIKE» U MOOMIN30BaTh
00I1IeCTBEHHOE MHEHUE. BinsiHue KyIbTypbl OTMEHBI BapbUPYETCs B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHOTO
Clly4asi, COLIMAJIbHBIX TPYII U KyJIbTYPHBIX KOHTEKCTOB.

Xors TepmuH “cancel culture” («xynbTypa OTMEHBD») MOTyYHIT IIMPOKOE PACIIPOCTPAHEHHE B
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2020-x rr., 3a70iT0 OO 3TOTO YK€ CYIICCTBOBAIM SIBIICHUS, KOTOPHIE MOXHO CUUTATh €ro
npeamiectBeHHuKamMu. Hanpumep, OONKOTBI MPOIYKTOB, KaMMaHUM MPOTHUB OIPEICICHHBIX
BBICKa3bIBAaHUM WJIM JIEWCTBUMA 3HAMEHHUTOCTEM. B TO BpeMsa akUEeHT 4YacTto JAeialics Ha
IKOHOMUYECKOW COCTABJISIOINICH (HE MOKyNaTh 4TO-TH00, YTOOBI HAKa3aTh KOMITAHUIO).

HcTokm 3TOr0 TepMHHA U KOHIICTIIUUA «OTMEHBI» YacTO CBS3BIBAIOT ¢ adpoaMEpHUKAHCKOM
KyJIbTypOii M COOOIIECTBOM, B YAaCTHOCTH a(pOaMEPHKAHCKOTO CErMEHTa COLMAJIBbHOH CeTH
“Twitter”. B wactHocTH, ¢ ¢pasoii “cancelled” wim “being cancelled”, koTopas ucrnonb3oBanack st
0003HAYEeHHs OTKa3a OT TOAJACPKKH Yero-mubo WM KOro-aubo, KTO COBEPIIMJI YTO-TO
OCKOpOHMTEIHHOE MIIM HEeTpUeMsIeMoe. ITO MOT OBITh OTKa3 OT MPOCITYIIMBAHUS MY3BIKH apTHCTA,
C/IENABIIEr0 PAacCUCTCKOE 3asBJIEHHE, WJIM OT IOKYINKH HPOAYKTOB KOMIIAHMM, MPAKTHUKYIOLIEH
JTUCKPUMUHALIHIO.

[Ipumeprno B 2016—2017 rr. BbIpa)k€HHE «KYJIbTypa OTMEHBD» CTal0 acCOLMUPOBATHCS C
OoJiee MIMPOKUMHU COIMAIBHBIMU JBWKCHHUSIMHU, TakuMu kak #MeToo u #BlackLivesMatter, u B
2017-2018 TT. TEepMUH «KyJIbTypa OTMEHBI» MOJYYWJI MIHPOKOe pacnpoctpanenune. OH o0o3Hava
MyOJIMYHOE MOPHUIIaHKEe U OOMKOT JIF0/IeH (Jalie BCero 3HaMEHUTOCTEN WIIH MyOJIMYHBIX TUYHOCTEN),
OOBUHSIEMBIX B TIPEAOCYIUTEIBHOM TOBeAeHUH [5, C. 3].

W3znauaneHo “cancel culture” wacro cBsi3pIBajiach ¢ MPHUBJICYCHUEM K OTBETCTBEHHOCTH 32
peanbHbIe MPOCTYIIKH (HAIpUMEp, CEKCyalbHbIE IOMOTaTeabCcTBa, pacu3M). Co BpeMeHeM MOHSITHE
CTaJI0 TMPUMEHSATHCS U K MEHEE CEPhE3HBIM HAPYIIEHUSM, a TaKKE K BBICKA3bIBAHUSM, KOTOPHIC
BOCIIPUHUMAJIUCH KaK OCKOPOUTEIHHBIE HIJIH HETIOJIUTKOPPEKTHEIE.

KynbeTypa OTMEHBI SIBIsI€TCS 3HAYUTEILHBIM COIIMATEHBIM (DEHOMEHOM, KOTOPBIH TTOCTOSTHHO
obcyxmaror B CMU u akagemudeckux Kpyrax. Yacto oOCy>KIaeTcsi HEe CTOJBKO caMa KyJbTypa
OTMEHBI KaK HeKas eIWHas CUjia, CKOJbKO OTACIbHBIC HMHIIMACHTHI, KOTOPHIC OIHMCHIBAIOT KaK
MIPOSIBJIEHUS TAaHHOTO (PeHOMEHA.

Ha cerognsimnuii neHb «KyJIbTypa OTMEHBI» OCTaeTCsl MPEIMETOM aKTUBHBIX TUCKYCCHU U
criopoB. O0cyxaal0Tcs ee MocaeACTBHS Ui O0IIEeCTBa, ee BIUsSHIE Ha CBOOOY CIIOBA, €€ 3TUYHOCTh
u 3(h(}eKTUBHOCT, KaK HHCTPYMEHTA COLIMAIbHOW CIPaBEVIMBOCTH. MHOIHE OTMEYaroT, YTO
«OTMEHa» 4acTO HOCUT BPEMEHHBIH XapakTep, 1 MHOTHE «OTMEHEHHBIe» (PUTyphbl BO3BpAIIAIOTCS B
MyOJIMYHOE TIPOCTPAHCTBO.

Kpome Toro, «kynbTypa OTMEHBI» CTajla pacCMaTPUBATHCA KaK MHCTPYMEHT MOJIUTHYECKON
00pbOBI, KaK Croco0 JaBJi€HHS Ha OMIOHEHTOB U IMPOJBMIKEHHS ONpeAeTCHHBIX uieosioruil. B
2020 r. lonanpa Tpami B CBOEH peuu cKazall 0 «KyJbType OTMEHBD», YTO 3TO U €CTh OIpe/eICHHE
toraaurapusma (“the very definition of totalitarianism”) [6]. B nanHOM ciydae «KyabTypa OTMEHBD»
OIMCHIBAET SBJICHUE YACThIX MyOIMYHBIX HAIMAJOK, KPUTUKYIOIIUX YelIOBeKa, Ou3Hec, BUKEHHIE WIIN
uzero [2].

[ToHsiTHE «KYIBTYpPHI OTMEHBI» CYIIECTBYET B MeIua-AUCKypce Kak caMo o cebe, Tak U B
BHUJIE JIUCKYPCa «O KYJIbTYPE OTMEHBD», IPU 3TOM MHOTHE OCYXIAI0T 3TO siBiicHue [5, C. 3].

E. Hr B cBoeil kuure «KynbpTypa oTMEHBI» TOBOpUT, 4TO Ienbio (target) wim mpeamerom
«OTMEHBD» MOXET OBbITh (PM3UUYECKOE JTUI0, OPEH/ WM KOMIIAaHUS, HA KOTOPYIO PacHpOCTpaHsIETCs
TO, UTO HA3bIBAETCS «OTMEHON» UM «IIPAKTHUKOW OTMEHBD.

Anan JlepmioBuil, TUOepalibHbIN IOPUCT U MOJUTHYECKUI KOMMEHTATOp, Ha3Bal KYJIbTYpYy
OTMEHBl «HE3aKOHHBIM IMOTOMKOM» KaK MaKKapTHU3Ma, TaK M CTaJlMHU3Ma M OOBUHWI €€ B
MO/IaBJICHUH TMOJUTUYECKON CBOOOIBI CIIOBA U XY/I0’KECTBEHHOTO TBOPYECTBA, a TAK)KE B MOJPHIBE
penyTaIiyi U3BECTHBIX MOJIUTHKOB, PYKOBOIUTEINEH MPEANPUIATAN U yueHbIX [1].

Kpuctuan J[>KeHKMHC onpenenust KyJabTypy OTMEHBI KaK «IpOIecC, B KOTOPOM aKTHUBHCTHI
(bOopMUPYIOT MHEHHE, 3aCTaBIIssl YUPEXKACHUS «OTMEHATH» JAaBHO YMEPIINX 3HAMEHHTOCTEH H3-3a
IPEXOB, COBEPILEHHBIX UMH MPU KU3HU U MPOTHBOPEUALIUX COBPEMEHHON ATHKE MPOOYKICHHS
(“wake”). Hammpumep, U3-3a TOTO, YTO OHU HE OCY)KIATH PACH3M C «IOCTATOYHBIM pBeHUEM». WiiH,
KOrJa JIIOAW TOJBEPrarTCs HamajkaM CcO CTOPOHBI OHJIAWH-CpPEeAbl 3a HapYIIEHHE KOJIEKCOB
MPOOYKJICHHS, YTO YaCTO MPUBOUT K oTepe padoTei» [4].

Cpenu METOJI0B OTMEHBI HanboJIee 4acTO BCTPEUAOTCS:
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— JUIIeHNe OOIIEeCTBEHHON MOJIEPKKH OObEKTa OTMEHBI, HAlpUMEp, OTHUCKY OT HEro B
COILIMAIIBHBIX CETSX;

— MpEeKpalleHue TMOKYNKH COOTBETCTBYIOIIUX OpeHJ0B WM OpeHJOB, IMPOIBUTAEMBIX
OTMEHSIEMOM 3HAMEHHUTOCTHIO;

— MpeKpalieHue MpocMOoTpa Tejenepenady/GuabMoB  WIM  HPOCITYUIMBAHUS MY3BIKH, C
KOTOPBIMH OHH CBSI3aHBI,

— OyKBaJIbHAsi OTMEHA, HApUMeEp, KOTJa CeTH OTMEHSIOT TeNlemoy (WJIM CepHalibl, WIIH
¢bmeMBI B paboTe) co 3B€31aMu, KOTOPBIE BeJU ce0sl MpoOIeMaTHYHO.

[IposiBieHUSsT TMHTBUCTUYECKAX CTPATETHH KYJIBTYPHl OTMEHBI B MEIUAMCKYPCE SBISIFOTCS
00BEKTOM JJAHHOTO MCCIIeAOBaHM. JIMHTBUCTHYECKUE CTPATETUU — ITO IIeJICHANPABIICHHBIE TUTAHBI
JEWCTBUH, MCIIONb3yeMble HHANBUAAMU WM TPYIIIAMHU Ul TOCTH)KEHUS ONPENeIEHHBIX IeNeil B
OOIIEHUH W B3aUMOJICHCTBUH C JPYTHMH JIIOJIbMU B PAMKax COIIMAJIBHBIX KOHTEKCTOB CPEICTBAMHU
s3bIKa. DTH CTPAaTeTWH OPUEHTHPOBAaHBI HA BIMSHHE Ha TOBEJCHUE, OTHOILICHWE W BOCIPUSTHE
IPYTUX, a TAK)KE Ha MMOCTPOSHHE U MOIeP KaHNe COIMATBHBIX OTHOIIEHNH. OHM BKITIOYAIOT B Ce0s
BBEIOOp M HCIIONb30BAaHHME PA3IMYHBIX KOMMYHHKATUBHBIX CpPEICTB, METOJOB W TPHUEMOB,
YYUTBHIBAIOIIUX COMUAIBHYIO CUTYAINIO, ayTUTOPHIO U JKEJaeMBbIii pe3yJsIbTaT.

KynbTrypa OTMEHBI WCHONB3YyeT pa3HOOOpa3HbIE IJUHTBUCTHYECKHE CTPATErHH, YacTo
paboTarolyie OJHOBPEMEHHO M B3aWMOYCWIMBAIOIIKE JIpyr apyra. PaccmMoTpuM KiroueBbIe
CTpaTeTrHH.

1. IlyGnuuHoe ocy:kJeHUE U MOPULIAHUE.

— XemTern W TPEHABI: CO3JAaHWE W WCIOIB30BaHUE CHENU(DUISCKUX XEIITeroB IS
OpraHu3allui KaMIlaHWd W (OKYCHPOBKM BHUMaHHMS Ha KOHKpPETHOM ciy4ae. Hampumep,
ucrnosibp3oBanne ciosa “cancelled” (e.g. #Elleniscancelled, #Youarecancelled), wmu 6e3 ero
ucnosb3oBanus “Get out (BTS is dead)”.

— BupycHblif KOHTEHT: HCIOIb30BaHUE COLUATIBHBIX CETEeH Ui OBICTPOTO pacHpOCTpaHEHUS
MH(OPMALIUU O KIIPOCTYIKEY» UHANBHUAA WIIK OPTAHU3AIMH C TOMOLIBI0 IMOLMOHAIIEHO 3aPSKEHHBIX
BHUJICO, MEMOB M KOPOTKHX TEKCTOB. llenb — MakcMManbHO IIMPOKHI OXBAaT M MpPHUBJICYCHHE
BHUMAaHHUSI.

— Co3nanue HappaTUBOB: ((POPMHUPOBAHKE TIPOCTOM, MOHATHOMN W AIMOIIMOHATBLHO HACKIIICHHON
UCTOPUU O «IIPECTYIUICHUM» M «KEPTBE», YacTO YIPOLIAIOIIeH peallbHOCTh U UTHOPUPYIOIIEH
KOHTEKCT.

— Amnemuus K SMOIUSAM: UCIIOJIb30BaHUE CIIOB, U300paKEHUH U BUEO, BHI3bIBAIOIINX THEB,
HEroJI0BaHKe, COUyBCTBUE, YTOOBI MOOUITU30BATh Ay JUTOPHIO U CKIIOHUTD €€ K yUaCTHIO B KAMIIaHUH.

2. CoumaiibHOE IaBjieHNE U OOMKOT.

— TpeOoBaHus K W3BUHEHHUSIM M IMyOJUYHOMY pACKasHUIO: JIaBJICHHE HAa «BHUHOBHOIOY,
YTOOBI OH IyOJIMYHO MPHU3HAN CBOIO BUHY M U3BUHIICA. OTCYTCTBHE UCKPEHHETO PACKASIHUS MOXKET
YCWJIUTh KAMITAHHUIO.

— OrMeHa NOJANUCOK, OTIHCKA OT aKKAyHTOB: JEMOHCTpPALIMS HECOTJacHsl U HEJAOBOJIbCTBA
MyTeM IpeKpaIieHus MOAICPKKA «BUHOBHOT0» B COLIMAJILHBIX CETAX, Ha MIaT(opmax MOTOKOBOTO
BEIAHUS U T.1.

— bBoHKOT TOBapoB U ycnyr: MpU3bIB K OTKa3y OT MOKYIKU TOBAPOB U YCIYT, CBSI3aHHBIX C
«BUHOBHBIMY JIUIIOM WJIM OpraHU3aIHeH.

— 3anpoc Kk paboromarensiM/OpraHu3alsiM Ha YBOJbHEHHE/M3THAHUE: JaBJICHHE Ha
paboTtonateneil ¢ TpeOOBaHUEM YBOJIUTH «BUHOBHOI'0» COTPY/IHHKA.

3. Pacnipoctpanenue nnpopmanuu (4 ae3uHGpopMarim).

— JIOMBICIIBI ¥ CHIEKYJISILIUU: pacIpOCTPaHEHHE CIIyXOB U HEJOCTOBEPHON MH(POPMALIUH, YacTO
YCYTYOISIOIEN «IIPOCTYIOK.

— BrIppIBaHHE U3 KOHTEKCTa: MCIOJIb30BAHUE OTIENIBHBIX (pa3 MM JeHcTBUI BHE 0OIIEro
KOHTEKCTA /ISl CO3JJaHUsI UCKQXKEHHOTO MIPEJICTABIICHUS O CUTYalUH.

— WrHopupoBaHue KOHTEKCTa: OTKa3 YYMUTBHIBaTh OOCTOSTENIBCTBA, KOTOpPbIE MOTJIM Obl
CMSITYHUTD IIPOCTYIIOKY.
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— «Kynbrypa oTMeHB» Kak cmoco0 TMpeciIeOBaHUs: HCIOJIb30BAHUE HHCTPYMEHTOB
pacnpocTpaHeHuss WHPOpPMAIMK Ui OpPraHM3allMd KaMIlaHUH TI0 OTMEHEe, HAICJICHHBIX Ha
KOHKPETHBIX JIFOJEH WA TPYHIIbIL.

4. KaparenbHasi ClIpaBeIJIUBOCTb.

— Bepudukanus pakToB 4acTo OTCYTCTBYET: OBICTPOE M HEPEAKO HEPABOMEPHOE OCYKICHHE
663 npeaoCTaBJICHUA BO3SMOKXHOCTH «BUHOBHOMY» Ha a/ICKBATHYIO 3allIUTY HUJIN 0o0BsSICHEHHE.

— CaMmocyq B MHTEpHETE, KOT/1a TpyIIa JIojei 0epér Ha ceOs QyHKIMIO Cy/1a U HaKa3aHUs.

— «I/ICHpaBJIeHI/Ie)) HUCTOPUU: MONBITKN BBIYCPKHYTH «BUHOBHOT'O» W3 UCTOPHH, YAAIHMB €ro
nyOnukanuu, paboThl | T.JI.

JIunrsucTHyecKue CTpPaTCTrruu B IPOSABJIICHUAX «KYJIbTYPbI OTMCHBID)» HC BCETAa UCITOJIB3YIOTCSA
5THYHO U 3P ¢dexkTuBHO. YacTo KyabTypa OTMEHBI NMPUBOAUT K HECIPABEUIMBBIM OOBHHEHHSIM,
nyONIMYHOMY YHIDKEHHIO M TPaBlie, Hapyllas paBa 4eJI0BeKa Ha CIPaBEIIIMBOE Pa3OUpaTenbCcTBO U
3alIUTy OT KJIeBeThl. KpoMe Toro, 4acto oHa sIBIsieTCs: 0apbepoM il KOHCTPYKTHBHOTO JMAIora U
NIPUMUPEHUS.
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OBPA3 KATAJIAHCKOI'O SA3bIKA B CMU B XXI BEKE
Tapacosa K.3.
npenooasameiv

CATALAN LANGUAGE CONCEPT IN MASS MEDIA IN THE 215" CENTURY
Kira E. Tarasova

AHHOTAIIUSL. B crathe popmupyeTcs npeacTaBlieHue 0 KaTalaHCKoM sizbike B XX| Beke
Ha Marepuane MyONMIMCTUYECKHX CTaTel, OmyOJMKOBAaHHBIX B KaTaloHCKOM razere “Cronica
Global”. AkryanapHOCT HCCIIeOBaHUs OOBSICHSICTCS BO3POXKICHUEM HHTEpEca K JTaHHOMY SI3BIKY,
0COOEHHO B KOHTEKCTE MOJUTUYECKIX U3MEeHEeHUI B Vcrianum mocine nepexoa K [eMokpatuu B 1978
rony. V3yuenue opunmanbHbIX JOKYMEHTOB U CTaTeld B COBPEMEHHBIX MCHAHOS3BIYHBIX Ta3eTax
MO3BOJISIET BBISIBUTD, KaK KaTaIAHCKUN S3bIK (YHKIIMOHUPYET B OJUTHUECKOM, 00pa3oBaTenbHON 1
KyJIbTypHOU cepax, chopMupoBaB GpparMeHT KapTHUHBI MUPA U BBISIBUB €T0 S3bIKOBOE BBIPAKECHUE
B HCIIAHCKOM sI3bIKE. B cTaThe nccieyercs KOHIENTyalIbHbIE IPEICTABICHUS O KaTaJaHCKOM SI3bIKE,
aKIEHTUPYyEeTCs BHUMAaHHE Ha €ro poilu B (QOPMHUPOBAHWUU TPAKIAHCKOM HICHTHUYHOCTH.
BBISBISAIOTCA OCHOBHBIE JIGKCHUECKHE IMHHIBI penpesenTarmn konuenta CATALAN, kotopbie

51


https://classinform.ru/udk/811.134.1.html

Dictum — factum: or ucciieoBaHuii K CTPaTern4ecKUM perieHnsIM

MpeCTaBIICHBI JIeKceMoit “catalan” u ciioBocoueranuem «la lengua + npunararensaoe». B XXI Beke
BOCIIPHUSITHE KaTAJIAHCKOTO SI3bIKA CTPOUTCS Ha KOHIENTyaldbHOW Metadope, paccMaTpHBAIOIICH
SI3BIK  KaK IOJIMTUYCCKUI HHCTPYMCHT IJid HOOCTHUXXCHUSA OIPCACICHHBIX Heﬂeﬁ, npu 35TOM
WTHOPUPYIOTCS 3aKPEIICHHbBIE ITpaBa rpakiaH KaTaJlOHHM Ha 3aIUTY OT A3bIKOBOM JUCKPUMUHALUU
u obecrieueHre ABYSI3bIUMs B aBTOHOMHOM COOOIIIECTBE.

KurwueBble ¢j10Ba: KaTAJIAHCKUAM S3BIK, A3bIKOBAs JIMYHOCTh, KOHLIENT, KOHLIENTYaJIbHBII
aHajau3, KapTUHa MHpA.

ABSTRACT. The present article reveals the concept of the Catalan language in the 21%
century based on journalistic articles published in the Catalan newspaper “Crénica Global”. The
relevance of the study is explained by the revival of interest in this language, especially in the context
of political changes in Spain after the transition to democracy in 1978. The study of official
documents and articles in modern Spanish-language newspapers allows us to identify how the Catalan
language functions in the political, educational and cultural spheres, forming a fragment of the world
view and revealing its linguistic expression in the Spanish language. The article examines conceptual
ideas about the Catalan language, focusing on its role in the civic identity formation. The main lexical
units of the concept CATALAN representation are identified; they are represented by the lexeme
“catalan” and the word combination “la lengua + adjective”. In the 21 century, the perception of
the Catalan language is based on a conceptual metaphor that considers language as a political tool to
achieve certain goals, while ignoring the enshrined rights of Catalan citizens to protection from
linguistic discrimination and to ensure bilingualism in the autonomous community.

Keywords: Catalan language, linguistic personality, concept, conceptual analysis, worldview.

C xonma XX Beka HaOMIOAAeTCS TEHACHIMS K BO3POXKICHHUIO HAIMOHAJIBHBIX SI3BIKOB
MEHBUIMHCTB, OTCTAaMBAaHUE CBOEH S3bIKOBOM, a BCIEICTBUE W KYJIbTYPHOM HAEHTUYHOCTH.
[IpumMepoM Takoro COIMAIBLHOTO SIBICHUS MOXET ObITh CTPEMIIEHHE KATaJIOHIIEB OTCTOSITh CBOIO
HCTOPUYECKYIO U KYJIBTYPHYIO CaMOOBITHOCTb, BO3POJIUThH MCIIOJIb30BAHUE KAaTAIaHCKOTO SI3bIKa BO
Bcex cdepax xu3Hu. C nepexonom Mcnmanuu ot quktatypbl @paHcucko OpaHKO K MapIaMeHTCKOM
MoHapxuu B 1978 romy HaOmogaeTCsl BO3BpaIIeHHE KaTATAaHCKOMY SI3BIKY CTaTyca O(QHUIIMaIbHOTO,
YTO CIIOCOOCTBYET €0 BO3POXKICHUIO: HAUMHAIOT U3/IaBaThCS CIIOBApH U IPaMMaTHKU KaTalaHCKOTrO
s3bIKa, aKTUBHO BeJIET CBOIO AesTenbHocTh Institut d’Estudis Catalans, n3marorcss KHUTH M BBIXOJIAT
B II€YaTh ra3eThl HA JaHHOM HAIlMOHAJILHOM si3bIKe. Pedpepennym o nezaBucumoctu Karanonuu 2017
rojia JIMIIb emie OoJibllle MOJYEPKHUBAET aKTyalbHOCTh BOIPOCA HCIOJIb30BAHUS HAIMOHAIBHOIO
S3pIKa KaK CpeACTBAa CaMOMJICHTHU(UKALUU U OPYIHs B JOCTHKEHUU IMOJIUTUYECKUX IEeNel, Beab
HMMEHHO SI3BIK SIBJISIETCSA HE TOJBKO CPEACTBOM KOMMYHMKAIIMH, HO U TPAHCISATOPOM KYJIBTYPHOTO,
HCTOPUYECKOT0 U COLMATIBLHOIO KOJa 3THUYECKOTO COOOIIECTBA, SBISIOUIETOCS €r0 HOCUTEIIEM.

Lenb maHHON CTAaThU 3aKIIOYAETCA B COCTABICHUM KOHIENTYalIbHOro 00pa3a KaTajJaHCKOTo
S3pIKa HA MaTepHualie MCMaHosA3bIYHbIX Ta3eT B XXI| Beke. MccnenoBanue nNpoBOIUTCS Ha OCHOBE
OOIIETEeOPETUYECKUX U JIMHIBUCTHUECKUX METOJIOB: aHAlM3, CHMHTE3, METOJ CIUIOIIHOW BBIOOPKH,
OMHCATEIbHBIA METOJl, STUMOJIOIMYECKUN aHaIM3, KOHTEKCTYyalIbHBII aHalu3, KOHIENTYaIbHBIN
aHalu3 U Jp.

UenoBek BOCIPUHUMAET OKPYXKAIOIIUKA €ro MHp C T[OMOIIbI0 00pa3oB, CXeM U
MIpPEJICTaBJICHHM, CKIIAbIBAIONINXCS B OMPEeNICHHbIE KOHIIENTHI, T.€. KBAHTHI 3HAHUS, ONIEPAaTUBHBIC
COJIEpKaTEeNbHbIE EIUHUIIBI MaMATH, KOTOpble (OPMUPYIOT KOHIIETITyaJIbHYIO KapTUHY MHpa,
KOTOpasi 4epe3 CPe/ICTBA sI3bIKA MOIYYIaeT CBOE CIIOBECHOE BhIPAKEHHE B A3BIKOBOM KapTHHE MHpa [2,
c. 33-44; 4, c. 38]. UenoBek Kak S3bIKOBasi JMYHOCTH BBICTYIAE€T HOCUTENIEM SI3BIKOBON KapTHHBI
mupa. [Ipu 3ToM OH «opraHu3yeT cofepKaHKe BBICKa3bIBAaHHS B COOTBETCTBUU C SI3BIKOBON KApTUHOM
mupa» [3, c. 402], uro 0OycioBiMBaeT 3aUKCUPOBAHHbBIE B A3BIKE Pa3InyMsl B KOHLENTYaIU3alun
OKpYyKarolel AeHCTBUTENbHOCTH HOCUTEISIMH STHOKYIBTYp. B JaHHOM HCCIeIOBAaHUU aBTOPHI
aHAIM3UPYEMBIX  MyOJIMIIMCTUYECKUX  CTaTed  BBICTYMAIOT  S3BIKOBBIMH  JIMYHOCTSIMH U
HEMOCPEJACTBEHHBIMU YYaCTHUKAMH COIIMO-UCTOPHUECKUX COOBITHI, BIUSIONINX HA HHTEPIPETAIUIO
MIPEJICTaBJICHHUIA O KaTAIaHCKOM sI3bIKe. MIX cTaThu SABISAIOTCS S3bIKOBBIM BBIPAKEHUEM KOTHUTHBHOTO
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BOCHPHSITHS ICHCTBUTEIBHOCTH, BBIPAXKAIOIIHNE (PPArMEHT KOHIICTITYIbHON KapTHHBI MUpa. Takum
o0pa3zomM, B IJaHHOH CTaThe pacCMaTPUBAETCS KOHLENTYalbHasi 00JacTh 3HAHMSA, MTPEICTABICHHAS B
MyOTUITUCTHYECKUX CTaThsIX, MPUHAMICKAMUX K MEAUHHOMY AHCKYPCY, W HEMOCPEICTBEHHO
U3Y4aroTCsl SI3bIKOBBIE CPEACTBA, UCIIOJIb3YEMbIE aBTOPAMU ISl OIIMCAHUS COBPEMEHHOM SI3bIKOBOM
CUTYyallud, CBA3aHHOM C KaTaJaHCKUM SI3bIKOM. M3yueHue KOHLENTyalbHBIX MPEICTABICHUM
HauMHAeTCs ¢ JePUHHUIIOHHOTO aHAJIN3a MOHATHUS, B KOTOPOE «3aKJIaJbIBAETCs KaKk TEPMUH Oojee
LIMPOKOIl CEeMaHTHKH, TaK M KOHLENTyajbHas 00jacTb 3HaKka» [5, ¢. 7], mocie 4ero mpoBOAUTCS
KOHTEKCTYaJIbHBIM aHAJIN3 3HAYEHUH CJIOB OIIPEJIEIIEHHOT0 TEKCTOBOI0 MaTepuasa, 4YTo U COCTaBIISIET
OCHOBY KOHIICITYaJIbHOTO aHaiu3a [2, c. 46].

B wucmaHckoM si3bIke 1MOJ JieKceMoi cataldn moHuMaeTcss pOMaHCKUH S3bIK, HA KOTOPOM
ropopsaT B Karamonuu u apyrux teppuropusix ObiBiied AparoHckoil koponsl [11]. B ToakoBom
CJIOBape KaTaJlaHCKOTO si3bIKa ClIoBO Catald mMeer cxoxkyro JeHHUIMIO, KaK U B UCIIAHCKOM, HO
MIPUBOJUTCS HAa3BaHUE PETHOHOB, IJe TOBOPAT Ha JaHHOM si3bike (Katanonus, wacts Banencuu,
Mypcus, baneapckue octpoBa, AHIOppa, CApAUHCKHI ropo Anbrepo u ap.) [12].

B nauane | X Bexka Ha OTBOEBaHHBIX y apadOB TEPPUTOPHUSIX BO BpeMsi PEKOHKHUCTHI 00pa3yeTcs
Ucnanckas mapka (Tepputopust coBpemenHoi Karanonun). B 310 e BpeMst HaUMHAET CKIIabIBaThCS
KaTaJJaHCKUI SI3BIK, YIOTpPEOJICHHEe KOTOPOro pacmpocTpaHsieTcs Ha Banencuro u baneapckue
OCTpOBa, a Mmo3xe u Ha napyrue tepputopun. C obpazoBanuem B Xl Beke KoposneBctBa Aparon
KaTaJaHCKUI f3BIK CTAaHOBUTCA Bce Oosee ymoTpebisembiM cpeau Hacenenus, XII-XV Beka
XapaKTEPHU3YIOTCS €ro PacIBETOM, OH HCTIOIB3YeTCs KaK JIUTEPATyPHBIN U aIMUHUCTPATHBHBIHN S3BIK
[6, c. 492-493]. Onnako B XV Beke BBUIY oObeauHeHHUs KopoijeBcTB Kactumuu u Aparona
MOCPEICTBOM MOJIUTHYECKOT0 Opaka mexay depaunannom Aparonckum u Mzabemnoi Kactunbckoi
CUTYaIUs U3MEHSETCS: KaCTUIILCKHH SI3bIK CTAHOBUTCS O(DUITHATBHBIM SI3bIKOM VcnaHCKUM nmmiepun
[1, c. 178-180]. TenmeHIMs MOJABIECHUS KaTAJTaHCKOTO S3bIKa M JIMINICHHS €ro craryca
opUIMaTBLHOTO, HCKIIOYEHUS U3 YIOTpeOIeHHs B pa3HbIX chepax HaOmomaercs a0 XIX Beka, korna
cpenn HaceneHus KaTanoHuM TOSIBASETCS HMHTEpEC K BO3POXKIACHUIO CBOEH KYJIBTypbl H
HAIIMOHAJIBHOTO SI3bIKA. T€M HEe MEHEe 3TOT KOPOTKH BPEMEHHOM OTPE30K CMEHSETCS MEPUOIOM
KECTKOTO TOJaBJICHMs MCIIOJIIb30BAHUS KAaTaJlaHCKOTO SI3bIKa B MEpHOJ (PAHKUCTCKOTO pPEKUMA.
[Iponiecc nnmyctpuanuzanuu B Karamonuu, HauaBmuiicst ¢ 70-X romoB XX Beka, XapaKTepU3yeTCs
OOJBIITUM HAIUIBIBOM HEKaTaslaHoroBopsiiero HaceneHus. «K 1975 romy Tombko 60 mporieHTOB
HAaceJIeHUs SBIJISIFOTCS HOCUTEJSIMM KaTaJlaHCKOTO S3bIKa, OKOJIO 15 MpOIEHTOB HE MOHUMAIOT €roy»
[7, c. 129], yTo BBI3BAHO B MEPBYIO OUEPEb MPEANOYTECHUEM HMCIOJIb30BAHUS KACTHIIHLCKOTO KakK
opunmansHoro s3pika lcmaHum, a Takke TeM, YTO B CHUCTEME OOpa3OBaHUE [OJTroe Bpems
UCKJIIOYAJIOCh M3Y4YEHHE KaTaJlaHCKOTO s3blKa KaK POJHOIO, BCIEIACTBHE 4Yero Halmrogaercs
CHIJKEHHUE YPOBHS T'PAaMOTHOCTH M BJIAJICHUSI 3TUM SI3bIKOM [7; 15]. B 3TO ke BpeMsi mpOUCXOIUT
epexoq OT AUKTATOpckoro pexunma Ppancucko @DpaHKO K MAPIAMEHTCKOM MOHApXHH, YTO
CHOCOOCTBYET BO3BpAIICHUIO HAIMOHAIBHBIX SI3BIKOB HEKOTOPHIX aBTOHOMHBIX COOOILECTB.
Karanonupsl BHOBb HAaYMHAIOT OCO3HABAaTh CBOKO S3BIKOBYIO M KYJIBTYPHYH) HJAEHTHYHOCTb, YTO
JIO)KUTHCSA B OCHOBY KaTaJIOHCKOTO CemapaTu3Ma, KOTOPBIM MOTOM Bce OOJbIlle OCHOBBIBACTCS HA
COLIMO-TIOTUTUYECKUX U IKOHOMUYECKHX (haKTOpax B CTpeMIICHUH K He3aBucuMocTH Karanonuu [9].

C 1978 rona cornacio Konctutyumu Mcmanuum Ha TEppUTOPHHM JAaHHOW CTpaHbBl KpoMe
KaCTUJILCKOTO KaK O(UIIHAIBHOTO SI3bIKa FOCYAaPCTBA MPU3HAIOTCS O(QUIIMATBHBIMU U APYTHUE SA3BIKH
B COOTBETCTBYIOIIMX aBTOHOMHBIX cO00IIecTBax coriacHo craryram (“las demas lenguas espaiiolas
seran también oficiales” [10]). Konctutynus 3amuinaer si3pikoBoe O6orarctBo Mcmanuu, KOTOpoe
SBJIIETCS €r0 KyJIbTYpHBIM HacneauneM. B ctatyre 06 ABronomuun Katanonuu ot 1979 roga B ctatbe
3 mpomucaHo, YTO POAHBIM SI3BIKOM B JJAHHOM aBTOHOMHOM COOOIIECTBE SIBISIETCA KaTaJlaHCKHIA,
KOTOPBIM HapaBHE C KaCTHJILCKUM HMEET cTaTryc oduiuaibHoro s3bika. JKenepanuter Katamonun
rapaHTUpyeT HCIOJIb30BaHHE OOOWX S3BIKOB BO Bcex cdepax KU3HM U obecredyeHue
OCBEJIOMJICHHOCTH TpaxaaH KaTtanonum oTHocuTensHo 3toro [14, p. 2]. B cratyre 00 ABTOHOMHH
Karanonuu ot 2006 roga B cTaTbe 6 MOXKHO MPOYUTATh YK€ Oojee pa3BepHYThIE MOJOKEHUS O
pomHOM W O(MUIMANBHBIX S3bIKAX: KaTaJaHCKUU S3bIK — oQuUUanbHBI s3bIKk  Kartanonuw,
WCIOJIb3YEMbIii B TMOBCEAHEBHOM OOIIEHUU M KaK S3bIK OPraHOB OOIIECTBEHHOTO YIIPABJICHUS U
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CPEICTB MaccoBOW WMH(OpMAIIMHU, a TAKXKE SBJISCTCS S3BIKOM MPEMOJaBaHHs B 00pa30BaTeIbHOU
chepe. B nanHOM JTIOKyMEHTe, Kak U B ctaryTe oT 1979 roxa, roBoputcst 00 opUIIHaIbHOM CTaTyce
KaTaJaHCKOTO W KACTHJIbCKOTO SI3BIKOB, TIOCIEIHUN M3 KOTOPBIX SBISICTCS OQHUIIMATBHBIM /ISl BCEH
Wcnanuu. I'paxknane KaranoHun uMeroT mpaBo U 0053aHHOCTh 3HATH 00a S3bIKa, U OrOBAapUBACTCH,
YTO HE MOXKET OBITh HUKAKOW TUCKPUMHUHAIIMH IO TPU3HAKY MCIIOJIB30BAHMSI TOTO UJIM WHOTO SI3BIKA.
KenepanuteT ¥ IEHTPAIU30BAaHHOE TMPABUTENHCTBO McmaHuu JOKHBI  TPEANPUHUMATH
HEOOXOMUMBIC JCWCTBHS Il TPU3HAHUS O(PUIMATBLHOIO CTaTyca KaTaJOHCKOTO s3bIKa B
EBporeiickom Coro3e, coelicTBOBATH MPOIBIIKEHUIO M PACTIPOCTPAHCHHIO ATOTO S3bIKa 32 pyOekoM
[13, p. 4].

Ha ocHoBe (pOHOBBIX 3HAHMI KOHTEKCTa COLMO-UCTOpPHUYECKHX coObITHi B Karamonuw, a
TaKkxke OQUIIHATBHBIX JOKYMEHTOB M CIIOBApHBIX TOJIKOBAaHHU MOHATHs cataldn, Mo)xHO TOBOPHUTH O
TOM, 4YTO B JIaHHBI HCTOPUYECKHM OTPE30K BPEMEHM 3TOT POMAHCKUN S3BIK IIPEICTAET
HallMOHAJLHBIM SI3BIKOM KATaJIOHIIEB KaK HAIlMd U O(DUIIMAIBHBIM SI3bIKOM B Psiieé aBTOHOMHBIX
coobmiectB Mcnanum HapaBHE C KaCTHUJIBCKUM, O Ye€M CBHUJCTEIBCTBYET YIMOTPEOJICHUE TaKUX
crioBocoueTanuii, kak la lengua propia, el idioma catalan, el idioma oficial, la oficialidad del catalan,
las dos lenguas oficiales, la lengua vehicular.

Onupasice Ha U3YYEHHBIH COIMUO-UCTOPUUYECKUN KOHTEKCT, XapaKTEPU3YIONIUN S3BIKOBYIO
cutyanuio B Katanonuu, npeacTaBisieTcsi HEOOXOIUMBIM 00paTUTHCS HEMOCPEICTBEHHO K aHAIIU3Y
SI3BIKOBBIX ~ €MHUI] CTaTel, OMHUCHIBAIONIMX TPEACTABICHHH O KaTaJaHCKOM S3bIKE B
CUHXPOHHUYECKOM AacIeKTe, 9YTO OYIeT COCTaBIATh S3BIKOBYIO PpEMpEe3eHTauio ¢GparMeHTa
KOHIIETITYaJIbHOW KapTHHBI MHPA.

bouio mpoananu3upoBaHO ceMb cTared U3 KarajdoHckod raszersl “Cronica Global”,
omyOnukoBaHHBIX ¢ 2014 o 2025 roxast [16; 17; 18; 19; 20; 21; 22]. CTOUT OTMETUTH, YTO, UCXO/IS
W3 aHaJIM3a 3aroJOBKOB, MOXXHO TOBOPHUTH O TOM, YTO B JIAHHBIN MMPOMEKYTOK BPEMEHH OTMEYaeTCs
JIB€ TEHJICHIIUU B ONMCAaHUE KAaTaJIaHCKOTO S3bIKa!

1. ITepuon ¢ 2014 roma mno 2019 roma oTMedaeTcs HAIMOHATUCTUYECKUMU
HACTPOEHUSMHU, MPHU 3TOM S3bIK BBICTYIAET KaK Opyaue AJsi AOCTHXKEHMS MOJIUTUYECKUX LieJei,
€IMHEHUS HapoJia, YTO BbI3bIBAET MOBBIIIEHHBIA HHTEPEC K YIIOTPEOICHUIO KAaTalaHCKOTO SI3bIKA.

2. ITepuon ¢ 2020 mo 2025 roma XapakTepU3yeTCs CHUKEHHEM POJIU KaTaJlaHCKOTO
si3pIka B 00mIecTBe (OOJBITMHCTBO KATaJOHIICB BCE €IIE€ TOBOPSAT HAa KACTHUIBCKOM S3BIKE) W
CTpeMJICHHEM TMpaBUTeNbcTBa KaTamoHMM K HOpMalIM3allMK SI3bIKOBOM CUTYallMd U YBEIWYCHHIO
Yyclia TOBOPSIIMX HA TOM HALIMOHAJIBHOM SI3bIKE, OJIHAKO B JIEHCTBUTEILHOCTH 3TO MPOSBIISETCS B
3asIBJICHUSAX YJICHOB MPABUTEIBCTBA O MHOTOS3BIYHMH, YTO BEJET K SI3bIKOBON JUCKPUMUHAIIUH.

[IpoBensi KOHTEKCTYalbHBIA aHAINU3 PACCMATPUBAEMBIX CTATEH, MOXHO TOBOPUTH O TOM, YTO
KOHIENTyaJbHasi O0JIaCTh NPEICTABICHUNA O KaTalaHCKOM $3bIKE CBf3aHa C HECKOJbKUMHU
OCHOBHBIMH c)epaMu: TIONUTHKOM, 06pa3oBanueM u Ky1bTypoil. Konent CATALAN B ocHOBHOM
aKTyaJlu3UpPYyeTCs B CTAThAX C IMOMOIIBIO CIEIYIOIIHNX CJIOB U CIIOBOCOYETAHUN: cataldn, la lengua
catalana, la lengua cooficial, una lengua minoritaria, la lengua habitual, la lengua materna, la
lengua propia de Cataluna.

Karanancknii si3bik B nojmuTuke. JKenepanurer KarasoHuu ucnoisib3yeTr HallMOHAIbHBIN
S3BIK KaK WMHCTPYMEHT: 1) Juid eQUHEHHs KaTaJOHLIEB B HAIMOHAJMCTHYECKUX CTPEMIICHHUSAX K
HE3aBHCHUMOCTH, B3bIBasl K HCTOPUYECKUM KOPHSM U 3THUYECKON UACHTUYHOCTH, HA OCHOBE KOTOPOU
chopMupoBanach yxe TpaxkJaHCKas WICHTHUYHOCTb, 2) AJs COLMAaIbHOW MHTErpali HE TOJIBKO
MECTHOT'O HACeJCHMsI, HO U MUTPaHTOB. [Ipu 3TOM, ¢ MONUTHYECKON TOYKU 3PEHUS, BAKHYIO POJIb
UTpaeT CTaTyc KaTaJaHCKOro KakK O(HUIIMAIBHOTO S3bIKa, MOSTOMY KATaJIOHCKOE MPAaBUTEIHCTBO
CTPEMUTCSI K €r0 COXpaHEeHHI0. B aHamm3upyeMbIX TEKCTaX aBTOPHI MPUOETAIOT K HCIOJIB30BAHUIO
CIIEIYIOIIMX CJIOBOCOUYCTAHHI /TS MPOABIXKEeHUE qanHou uaen: lengua cooficial junto al castellano,
el independentismo, el nacionalismo cataldn en la sociedad civil, el apoyo a la independencia de
Cataluiia, mecanismo de integracion social, el patriotismo constitucional y civico,
demostrar conocimientos de cataldan, el conocimiento del catalan para dar permisos de residencia,
forzar el uso del catalan, rechazar sistematicamente el espariol en la vida publica.

3/1ech TakKe CTOUT OTOBOPUTH BOIMPOCHI A3BIKOBOM MOJUTHUKM, KOTOpAs HAMpaBlieHa Ha
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HOPMAJIM3ALMIO SI3bIKOBOM CHTyallMW: TOJABICHUE KaTaJaHCKOTO S3bIKa BO BpEMS pPEXHMa
®pancucko OpaHKO CMEHSETCS MMOAaBICHUEM KaCTHUIIBCKOTO SI3bIKA B HACTOSIIIEE BPEMsI, UTO BEJCT
K CUTyalUsIM S3bIKOBOM TUCKPUMHHALMM, KOTOpble, corinacHo Cratyty ot 2010 rona, siBiasercs
HapyIICHUEM MPaB KaTaJIOHIIEB. B KOHTEKCTE S3BIKOBOM MOJUTHKU aBTOPHI AHATM3UPYEMBIX CTaTei
npuOerarT K KCIOJIb30BAaHUIO TAaKMX CJIOBOCOYCTAHMUM | BbIpaKeHHi, kak el proceso de
normalizacion lingiiistica del cataldn, “derechos lingiiisticos” de los catalanohablantes,
“discriminacion” hacia lalengua catalana, seguir discriminando a los catalanes
castellanohablantes, el catalan estd amenazado y en riesgo de desaparecer. Takum 00pa3om, MOKHO
TOBOPUTH, YTO B BBIACICHHBIC J[[Ba YCIOBHBIX Mepuoja HaONIONaeTcs CHavajga NPUTECHEHHUE
KaTaJaHCKOTO s3bIKA, a 3aTE€M C M3MCHCHHEM SI3bIKOBOW TOJUTHKU — KaCTHJIBCKOTO SI3BIKA, YTO B
peaTbHOCTH HE CIIOCOOCTBYET HOPMAIM3alluH SI3bIKOBOM CUTYallul B aBTOHOMHOM COOOIIIECTBE.

Karananckmuii s13bIk B 00pa3oBanuu. CTOUT OTMETHTH, YTO aBTOPHI MMOJHUMAIOT BOIIPOCHI
WCTIOJB30BAHUST KAaTAJTaHCKOTO sI3bIKa B 00JacTH 00pa3oBaHUs, MPU STOM MOXKHO IIPOCIECIUTH
MU3MEHEHUsI OT MOJIeTH 00YYeHUsI Ha IBYX OQUIIMATBHBIX S3bIKaX K MOHOs3bI4HOM: el aprendizaje de
ambos idiomas, restablecer el bilingiiismo en las escuelas (2014 ron), enseiianza en la lengua
materna (2014), la inmersion lingiiistica es solo un instrumento politico (2023), dejar de hablar
espariol (2024), monolingiie obligatorio en catalan (2025). B cBsi3u ¢ JaHHOW TEHACHIUCH B
00pa3oBaHNM AaBTOPHI AHATM3UPYEMBIX CTaThbeld CTaBAT TIOJ BOIPOC COBPEMEHHYIO MOJEIh
MOHOSI3bIUMS, CCHUTASACH Ha KEJIaHWEe Hapoa CIIe0BaTh OMIIMHTBaIbHOH (00y4YeHHe Ha KaCTHIILCKOM
M KaTaJaHCKOM S3bIKaxX) WU TPWIMHTBAILHOW (0OyYeHHWe Ha KAaCTUIBCKOM, KaTaJaHCKOM H
AHTJIMICKOM sI3BIKAX ) MOJICITH, YTO BRIpayKacTCs B mpeioxkennn ‘poblacion que reclame un modelo
bilingiie en espasiol y cataldn (o trilingze, con el inglés) ” [21].

Karananckuii s3bIK B KyJbType. HecMOTpst Ha KyJIbTypHOE 3HAYEHHE PACCMATPUBAEMOrO
S3pIKa M €r0 POJb B (POPMUPOBAHWUU ITHHUYECKOW WM TPAKITAHCKOW HICHTHYHOCTH KaTaJOHIICB,
Ha0JI0JaeTCsl HE3HAUUTEIBHOE UCTIOIB30BaHUE JIEGKCUYECKUX CPEJICTB aBTOPAMHU, MO TYEPKUBAIOIINX
HCTOpPUYECKOE HACTEeANEe U 3HAUMMOCTD KaTaJlaHCKOTO SI3bIKa B COBPEMEHHBIX COLIMATILHBIX YCIOBUAX
s136IKOBOM cutTyanuu B Karanmonuu: la historia de persecucion del catalan, el bilingiiismo de nuestra
sociedad, este bilingiiismo tan nuestro, ademads de ser un signo de identidad, fortalecer la presencia
de la historia y de la cultura comun espanola en Cataluria, patrimonio cultural. Vicnonb3yembie
CIIOBOCOYETAHUS PEMPE3CHTUPYIOT OMIMHIBAIBHYIO SI3bIKOBYIO CUTYAIMIO, a TAaKK€ MHOTOBEKOBOE
B3aMMOBIIMSHUE U Pa3BUTHE ABYX OPUIIMAIBHBIX S3bIKOB Ha Tepputopun Karamonuu. CTouT Takxe
OTMETHUTH MOCTOSIHHOE MPOTUBOIIOCTABIIEHUE KATaJaHCKOTO U KAaCTHJIBCKOTO SI3BbIKOB (KaTaJaHCKUM
s361K — la lengua propia de Cataluiia; ucnianckuii si3e1k — la lengua de Cervantes es la mayoritaria),
YTO BBI3BAHO HE TOJBKO COBPEMEHHOH COLMO-TIOJIUTHYECKON cuTyauueid B Mcmanuuw, HO H
MHOTOBEKOBBIM IPOTHUBOCTOSIHUEM 3a JOMUHUPOBAHUE MEXAY OTUMHU IBYMs SI3bIKAMHU, O YeM
TOBOPHWJIOCH BBIIIE, U YTO BEAET K MPOJOJDKEHUIO SI3bIKOBOr0 KOH(IIMKTA, HavyaBiierocs eme B XV
BEKe.

OOpaTumcs TakKe K CTaTHCTUKE: COriacHO mpoBoauMoMy B 2020 romy onpocy KacareabHO
POIHOTO SI3bIKA JJISl KaTaloHIEB, 45% OMPOIICHHBIX BHIOPANIM OCHOBHBIM SI3IKOM KaCTHIIBCKUM,
40,2% — xatamanckuii u 13,2% — 00a sA3bIKa; KPOME TOTO, CTOUT OTMETHTh, YTO SI3BIKOM OOIICHHS
KaCTUJIbCKUH A3bIK BhIOpasio 60% OMpoIIeHHOH MO0k H, a KatanaHckuil — 26,9% [17]. Ceromust
HOCHUTETISIMU KaTaJIaHCKOTO $3bIKa SBISIETCA PEKOPAHOE YHWCIO JIoJeH: 2,2 MWUIMOHA Tpa)aaH
Karanonuun roBopsAT Ha HEM Kak Ha pojHOM, eme 636 000 yenoBeKk UCHOJIB3YET €ro PeryisipHO
Hapsiay ¢ KacTUiabCKuM. [1o maHHBIM HcclenoBaHus, OMyOIUKOBAaHHOTO JlenapTaMeHTOM SI3bIKOBOM
MOJIMTUKH, KOJIMYECTBO TOBOPAIIMX Ha KarajaHCKOM yBenuuwiock Ha 127 000 yenoBek 3a
nocneanue rojasl. HecMoTps Ha 9T0, MPUBEPKEHIIB KATAJOHCKOTO HAIIMOHAIM3MA YTBEPXKIAIOT, UTO
S3BIK HAXOJWTCS TOJ] YyTPO30H HMCYE3HOBEHHS, OTME4Yas CHIDKEHHE YHClla TOBOPSIIUX HAa HEM B
MOBCEIHEBHOM XM3HU (¢ 36,1% 1o 32,6%). Ilpu 3TOM KOIMYECTBO JBYS3BIYHBIX KaTaJOHIIEB
yBenmuuuiock A0 9,4%. HenoBonbcTBo JKeHepanuTeTa BHI3BAaHO HE3HAYUTEIHHBIM POCTOM YHUCIHA
HOCHTENIEH KaTaJOHCKOTO S3bIKa U COXPAaHEHHWEM 3HAYUTENIHOTO YHCia MCIaHOTOBOPALIUX. JTa
PUTOpPHKA CIIOCOOCTBYET OMPABIAHHIO MPOTPAMMBI 00SI3aTEILHOTO HW3YYEHHs KaTaJOHCKOTO B
IIKOJIaX (CO37]aHue MOHOSI3BIYHOM MOJIEH 00yUYeHHs), O YeM YITIOMUHAJIOCH BhIlie [22].
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Takum 00pa3zom, MCXOIs M3 KOHIIETITYyaJbHOTO aHajH3a, MOXHO TOBOPHUTH O TOM, YTO
KaTaJOHCKUM S3bIK B CO3HAHUU IrpaxkaaH KaTajioHuM BUIUTCS MTOJIHOIPABHBIM SI3bIKOM SIBIISIFOILIMCS
TPAHCIATOPOM MX MJIEHTUYHOCTH M KyJIbTYpPHOIro Koja. OCHOBHBIMH aKTyaJau3aTOpaMu KOHLENTa
CATALAN spuserca crnosa cataldn u la lengua, mocnemHee M3 KOTOPBIX BBICTYHAET YACTBIO
coBocouetanus «la lengua + npunacamenvnoex: la lengua catalana, la lengua cooficial, la lengua
minoritaria, la lengua habitual, la lengua materna, la lengua propia. B pamkax KOHTEKCTyaabHOTO
aHaJlu3a paccMaTpUBAaEMbIX NyOIMIKMCTUYECKUX CTaTed aBTOPbl KaK S3bIKOBBIE JIMYHOCTU
MIPEJICTABIISIOT KAaTaJIaHCKUW SA3BIK OCHOBHBIM HHCTPYMEHTOM B IOJUTHYECKOH Oopble 3a
HE3aBHCUMOCTh IpaBUTENIbCTBA KaTalOHMM M OCHOBHBIM 3JIEMEHTOM B CO3/IaHUU TPakJaHCKOU
UACHTUYHOCTH W CONMANIM3alMU OOMIECTBA, YTO IO3BOJIIET CPOPMHPOBATH KOHIIETITYaJIbHYIO
Metadopy <«SA3bIK-OPYIUEy». KounenrtyansHas 007acTh NPEICTABICHUS O JTaHHOM SI3BIKE
CKJIa/IbIBA€TCSI U3 €r0 POJIM B IIOJIMTUKE, 00pa30BaHUM U KYJIbTYPBbI, B paMKax KOTOPOH popMUpyeTCs
MMOHUMAaHHE TOTO, YTO JJIsl KOHCOJIUIAIINHU SI3bIKa MEHBILIMHCTBA B IBYSI3bIYHOM COOOILECTBE, IJI€ OH
COCYILIECTBYET C JIOMUHHUPYIOIINM KaCTUJIbCKUM, HEOOXOAMMBI JIBE KJIIOUEBBIE CHUJIbI: BO-TIEPBBIX,
HENOCPEACTBEHHO XuTenu KaranoHuu AOKHBI BOCIPUHMMATh €ro Kak CBOW POJIHOM SI3BIK,
MMEIOLIUHN KyJIbTYPHYIO IIEHHOCTh, @ HE TOJIBKO KaK MOKa3aTeslb I'Pak/1aHCTBEHHOW CIUIOYEHHOCTH,
HacCWJIbCTBEHHO IpHUBHBaeMol mpaBuTenbcTBOM Katanonuu. Bo-BTOpeIX, cTpaHe He0o0Xoaumo
MO3UILIMOHUPOBATh Cce0sl KaK OTKPHITOE M KOHCOJIMIUPOBAHHOE COOOIIECTBO, CIIOCOOHOE YBa)XKaTh
JKEJIaHWEe HACeJeHMs] 1 MUTPAHTOB Ha JIBYs3blYMe. ABTOPHI BHUJSAT HEOJHO3HAYHOE TPAKTOBAHUE
KaTaJOHCKOTIO S13bIKa B paMKaX COBPEMEHHOM SI3bIKOBOW CUTYAllMU: S3bIKOBAsk AUCKPUMUHALINS UAET
B pazpe3 c¢ TeMm, 4yro mnpomucaHo B Kouctutymmm Wcenmanum wu Craryre Karamonmn. B
paccMaTpuBaeMbIX CTAaThAX MOJYEPKUBAETCS MPaBO KATaJOHLIEB Ha TO, YTO JIBYSA3bIUuKe B OOIIECTBE
HE T0JIBEPrajioch Yyrpo3e CO CTOPOHBI MOJMTUYECKUX U KOPIIOPATUBHBIX HHTEPECOB.

[IpencraBnenust o katanmaHckoM si3bike XXI|  Beke BBICTpauBalOTCS Ha OCHOBE
KOHIENTYyaJbHOU MeTadopbl, NpEeACTaBISAIOMEH S3bIK KaK IOJIUTUYECKUH HWHCTPYMEHT [UIs
JOCTHKEHHMS ONPEACIICHHBIX LEJIeH, NTHOPUPYIOUIMI NMPONMCaHHbIe MpaBa rpaxaad Kartanonnn Ha
HEJOMyCTUMOCTh  SI3BIKOBOM JMCKPUMMHALIMKM U oOOeclieyeHne JABYS3bIYUS B aBTOHOMHOM
cooOriecTse.
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TEOPHS A3bIKA H CPABHHUTEJIBHO-THIT0JIOT HYECKHE
HCCIIEJJOBAHUSA

VJIK 81-114.4

9KOHOMUNYECKAS TEPMUHOJIOI'USA B KOHTEKCTE I'PEIIU3MOB:
COINIOCTABHUTEJIbHBI KOMIIJIEKCHBINA AHAJIN3 DKBUBAJIEHTHOCTH
TEPMHUHOB «3KOHOMUKA» U «kECONOMY»
bpacuna 3.P.
Kanouoam gpunonoeuuecxkux nayx, ooyenm

ECONOMIC TERMINOLOGY IN THE CONTEXT OF GREEKISMS:
A COMPARATIVE COMPREHENSIVE ANALYSIS OF THE EQUIVALENCE
OF THE TERMS “3KOHOMMKA” AND “ECONOMY”
Elmira R. Bragina

AHHOTAILUSA. [lenpro JaHHOTO MCCIEAOBAHUS SIBIISIETCS COIMOCTABUTEIbHBIA aHAIU3
OKBUBAJICHTHOCTHU I'PCIU3MOB B SKOHOMHYECKOU TEPMHUHOJIOTUU PYCCKOTO U AHTIJINICKOTO A3BIKOB Ha
IpUMepe TEPMHUHOB «IKOHOMHUKa» M «economy». B xome paboThl ObLI MpPOBEAEH KOMILJIEKCHBIM
aHAIW3, BKIKOYAIONIUNA STUMOJIOTMYECKUH, CEMAHTUYECKNUN, KOHTEKCTYaJIbHBIN, KYyJIbTYpHBIH,
HCTOpH‘-IGCKPIﬁ, a TaKXE aHaJlu3 CHHOHMMOB, AaHTOHHMOB H CJ'IOBOO6p3,30BaTeJ'IBHI>IX pAOOB.
PeBy.]'II)TaTBI HUCCICO0OBAaHNM BBIABUIIM 3HAYUTCIIBHBIC pa3jinyvsa:. TCPMHH «OKOHOMHKA» HMECT TPU
S3HAYCHHUA U yTpaTUII IICPBOHAYAJIBHOC 3HAYCHUE, TOrJa KaK «economy» 0003HayvaeT mIATh HOHHTI/II\/'I,
B TOM 4YHCII€ M TepBOHaydaidbHOe. KynbTypHBIM aHamW3 IMOKa3ajd, YTO aJanTaius TEepMHUHA
«IKOHOMHKA TIPOUCXO/INJIA TAK)KE B KOHTEKCTE Tepexoia K peIHOYHOM 3koHOMEKe B 1990-X romax.
Bruio YCTAHOBJICHO, 4YTO KOJIMYECTBO KOMIIOHCHTOB B MMapaJuIrMaTH4Y€CKOM psaAay TEpMHUHA
«3KOHOMHMKA) TIPEBBIIIAET TAKOBOE y «ECONOMY», OJTHAKO B CIIOBOOOPA30BATEIILHOM PSAY CUTYyaIus
obOpatHas. [lomydeHHBIE pe3yabTaThl MOTYT OBITH HCIIOJNIB30BAaHBI JJISl  CTaHAAPTH3AIMH
TEPMUHOJIOTUH U B 00pa30BaTeNIbHBIX Kypcax I10 MEPEBOIY U JISTIOBOMY aHTJIUHCKOMY SI3BIKY.

KiroueBble c10oBa: SJKOHOMHYECKas TEPMHUHOJIOIUA, I'PECIU3MBI, COITOCTABUTEIILHBIN aHaJIu3,
3KOHOMMHKA, economy, CEMaHTHYCCKas agalranus, CHOBOO6paSOBaTeHLHHe pAAbL.

ABSTRACT. The aim of this study is a comparative analysis of the equivalence of Greekisms
in the economic terminology of the Russian and English languages, using the terms “sxornomuka” and
“economy” as examples. A comprehensive analysis was conducted, including etymological,
semantic, contextual, cultural, historical aspects, as well as an analysis of synonyms, antonyms, and
word formation patterns. The results of the study revealed significant differences: the term
“s3xonomuka’ has three meanings and has lost its original meaning, whereas “economy” denotes five
concepts, including the original one. The cultural analysis showed that the adaptation of the term
“axonomuka’ also occurred in the context of the transition to a market economy in the 1990s. It was
established that the number of components in the paradigmatic series of the term “sxonomwuka”
exceeds that of “economy”, while the situation is reversed in the word formation series. The findings
can be used for standardizing terminology and in educational courses on translation and business
English.

Keywords: economic terminology, Greekisms, comparative analysis, skonomuka, economy,
semantic adaptation, word formation patterns.

AHanu3 ¥ MOHUMaHUEe SKOHOMHUYECKHIX TCPMHUHOB 06YCJ'IOBJ'II/IB8.CT BJIaACHUC DKOHOMHUNYCCKUM
JICKCMKOHOM, KOTOpPOC IMPUOPUTCTHO Ha JaHHBIA MOMEHT B paMKax I/IHTCHCI/I(I)I/IKaI_II/II/I
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MEXIYHAPOIAHBIX OTHOIICHWA W 3KOHOMHKH, IJI00ATU3allid TOProBOro IpocTpaHcTBa. Llenbro
HAIIETO WCCJICJIOBAHUS SBJISETCS COMOCTABUTENBHBIM KOMIUICKCHBIM aHAINW3 3KBUBAJICHTHOCTH
IPElU3MOB B TEPMUHOJIOTUN 3KOHOMHUKH B PYCCKOM W aHTJIMKMCKOM SI3bIKaX Ha MPUMEpPE TEPMHUHOB
«OKOHOMHKA» U «ECONOMY», KOTOPHIN BKIIOYAET CEOsI STUMOJIOTUUECKUIN aHAIIN3, CEMaHTUYCCKHMA
aHaJIM3, KOHTEKCTYalbHBIM aHaNW3, KyJIbTYPHBIH aHaIW3 W aHAIU3 HMCTOPUYECKOTO KOHTEKCTA,
aHaJIN3 CHHOHMMOB Y aHTOHUMOB, aHAJIN3 aKTUBHOCTH B O0pa30BaHUU CIIOBOOOPA30BATEIHHOIO H
MapagurMaTHYeCcKOTo PSAIOB, aHATU3 B 00pa30BaHUH MApPOHUMHYECKUX Tap, JIEKCUKO-TPadhUICCKHIA
aHaJIN3, OTPEICIICHUE CTETICHN CEMAHTUICCKON aIaliTAI[H C TICJIbI0 BBISBIICHUS CXOJICTB U OTJIMIHIMA
Ha 3TUMOJIOTHYECKOM, MOP(HOIIOTUICCKOM, CEMAHTUICCKOM U MOP(OIOTHIECKOM YPOBHSX. Takoro
poJia aHAIIN3 MPOBOIUTCS BIIEPBEIE, UTO U OMPEACISCT aKTyaIbHOCTh JAHHOW paOOTHI.

B xozxe wucciienoBaHHWs MBI HCIOJIB3YeM METOIBI COMOCTABHTEIHLHOTO, KOHTPACTHBHOIO,
MOP(OJIOTHIECKOTO, JIEKCUKOTpapHUECKUl aHalnW3a, METOJ KOPIYCHOTO aHalln3a TEKCTOB,
METOJMKY KOJIMYEeCTBEHHOTro mojcuéra. B pabore mcmonb3oBanack WHPOpPMALUsS U3 CIEAYIOMIHAX
uctounnkoB: bombrras  Coserckast suiumkinoneauss (BCD) [1], S7AeKTpOHHBIH  KypHAT
CoskomoOitor [2], smexkrponHast Bepcus «Ilapmamentckas raseta» [5], COOpHUK COUYMHEHHI
K. Mapkca u ®@. Durenbca [3], 3amucn OenepansHoii Konsennun [4], crates Beladjine K. u Cheriet
A. “Transition towards a green economy for sustainable development — The German experience” [6],
caiir “Consumer Financial Protection Bureau” [7], smexrponHast Bepcus kuuru “The Contested
World Economy: The Deep and Global Roots of International Political Economy” [9], anekTponHbIii
xypHuain “Invensis” [10], Online Etymology Dictionary [11], snektponHas Bepcus kauru Gerard Yad
“Smart Financial Moves for Tough Times” [8], The Collaborative International Dictionary of English
[12].

MpI fiemiM Bce 3aMMCTBOBAHMS HA TPU KATETOPHH: «UHEPTHBIC», «MOTUMUITUPOBAHHBIC) U
«oB(QOHUM». 3aMMCTBOBaHUSA, KOTOpPbIE HE TMpeTeprein MOP(OIOTHYSCKOW ajanTanud, He
YYacTBYIOT B CHHTAaKCHUECKOM OOpa30BaHWM TEPMUHOB M HE TIOJBEPIIUCh CEMaHTHUYECKOMY
MEPEOCMBICIICHHIO, MBI OTHOCUM K «HHEPTHBIMY» (OT JIATHHCKOTO CJIOBA INertiae — «MHEPTHOCTHY).
OTOT TEPMHH MOTYEPKUBACT, YTO TaKWE 3aWMCTBOBAHUS OCTAIOTCS «HEAaKTUBHBIMH» B S3BIKE,
KOTOpBI WX TIpUHUMAaeT. B omimyme OT 3TOro, 3aMMCTBOBaHUS, KOTOPBIE TOJBEPIIIUCH
MOP(OJIOTHIECKUM H3MEHEHHUSIM H/MIIM YYaCTBYIOT B CHHTAaKCHYECKOM OOpa30BaHWUU TEPMHHOB
W/vin OB CEMaHTUYECKH TIEPEOCMBICIICHBI, MBI HA3bIBAEM «MOIU(PHIIMPOBAHHBIMIY. DTOT TEPMUH
aKICHTUPYET BHUMaHUE Ha M3MEHEHUSX B (DopMe, CHHTAKCHYECKON (DYHKIIUU M MEPEOCMBICIICHUH
3aMMCTBOBAHHUH B SI3bIKE-PEIUTIHCHTE.

CreneHp ajanTaluy 3auMCTBOBAHHOTO TEPMHHA OLICHUBACTCS IO €r0 JIEPUBAIMOHHOMY
MOTEHIMANy, KOTOPBIA MOXET JOCTUTarh 5 OamioB. B ATOT mMOTeHIMAn BXOISAT HaJIH4YUE
cmoBooOpazoBarenbHoro psmga (1 Oamn), mapagurmartmueckoro psga (1 Gama), a  Takke
cuHoHuMHYeckuX (1 Gamn), antonumudeckux psaoB (1 Oamr) u maponumuueckux map (1 Oamr).
VUUTBIBAIOTCS TaKKe MeToHMMHueckui mnepenoc (1 ©Oamwr), oOpacraHue JTOMOJHUTEIBHBIMU
3HAYEHHUSMU BHYTPU OJHOM TepMuHOCHCTEMBbI (1 0aml) ¥ BKJIIOYCHHE TEPMHHA B HECKOJIBKO
TepMuHONIOrHueckux cucteM (1 6amwr). MakcuManbHas OIIEHKa, OTpaKarolasi CTEIeHb aaanTalun
3aMMCTBOBAHHOTO TEPMHHA, COCTaBysieT 8 OawioB. MbI mosiaraeM, 4to TEpPMHUHBI ¢ 8-OayibHOMU
CTEIICHBIO aJaNTalliy 3aHHUMAIOT MPOMEKYTOUHOE IOJIOKECHUE MEXIYy «MOJU(PHIIMPOBAHHBIMUY
3aMMCTBOBAHUSIMU M HMCKOHHBIMH TEPMHHAMH, W TMpPEJIaraéM Ha3bIBaTh UX «3BQOHUSAMH». DTOT
TEPMHUH MPOUCXOIUT OT TPEYECKOro ciioBa evpmvia (eUphonia), 4To MepeBOAUTCS KaK IIPHITHOE
3By4aHue». byaydun BBICOKO aJanTHPOBAHHBIM 3aWMCTBOBAHHBIM TEPMHUHOM, <«OB(OHHS»
CUMBOJIM3UPYET TapPMOHUYHOE U €CTECTBEHHOE HMHTETPUPOBAHME CIIOBA B S3BIK, YTO JIENAET €ro
3By4YaHHUE M UCIIOJIb30BaHKE 0oJiee YAOOHBIM U MPUBBIYHBIM JJI HOCUTENEH SI3bIKA.

Takxum 0Opa3om, MbI IpeAsIaraeM CIeAYIONIYI0 CXEMY, OTPAKAOIILYIO ABOJIOLUIO aanTaluu
3aMMCTBOBAHHBIX TEPMHUHOB, 3aBEPINAONIYIOCS CO3JaHHEM HMCKOHHOTO TEpPMHUHA: «HHEPTHHIE)
3aMMCTBOBAHHUS — «MOAU(DUIIMPOBAHHBIEY» TEPMHUHBI — «3BPOHUNY» — UCKOHHBIE TEPMUHBI.

OO0cy:xnennue. TepMHUH «IKOHOMHKa» B PYCCKOM SI3bIKE SBIAETCS PE3YJIbTaTOM
3aMMCTBOBAHHS U3 TPEUYECKOTO sI3bIKa CJIOKHOrO ciioBa 0Oikonomia ynpasienue gomom (0ikos — gom
1 NOMOS — 3aKOH, YIpaBlIeHUE), I3BIKOM IMOCPETHIUKOM SIBJISETCS APEBHECIABSIHCKUN S3bIK, TJ€ OH
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uMen GopMy «UKOHOMY, HO TIOJ BIMSIHUEM JIATUHCKOM (popMbl 06CONOMUS cTai «3KoHOMUKa» [11].
[lepBoHauanbHOE 3HAYEHHE ATOTO CIIOBA OBUIO CBS3aHO C OCPEKIIMBBIM, SKOHOMHBIM BEICHUEM
JIOMAaIIHETO XO034HWCTBA, KOTOPOE COXpPaHsIOCh B pycckoM si3bike 10 kKoHIa XVII Beka. Tpuxiel
MPOUCXOJIUT PACUIMPEHHE 3HAYCHHsI TEPMHHA OT Ooyiee Y3KOro MOHATHS K OoJjiee MIMPOKOMY B
pe3ysibTaTeé METOHUMHYECKOIO IEPEHOCa, B OCHOBE KOTOporo Jiexurt ynpasiaeHue. B XVII-XIX
BEKax B pe3yJbTaTe aKTHBHOTO SKOHOMHYECKOTO pa3BUTHS B EBpome STOT TepMHH CcTain
yHOTPeONATh B KOHTEKCTE 3KOHOMHUYECKHX TCOPHHA W TMPAKTUK, YIPABICHUS MPCINPHUITHIMH U
HalMOHaNbHOM 3koHOMMKH. B koHue XX Beka u Hayase XXI| Beka B pe3yspTaTe MU3MEHEHHH B
o0ImecTBe (CONMATbHO-TIOIMTHYECKON CUTYallMl B CTpaHEe, HalpuUMep, TPAaH3UT OT IUIAHOBOM
SKOHOMHUKH K PBIHOYHOM mocie pacmana Coserckoro Coro3a) M TEXHOJOTHYECKOTO IMporpecca
pacmMpeHue 3HAueHHs TEPMHUHA «IKOHOMHKa» OOYCJIOBIMBA€T BO3HUKHOBEHHE TaKHX
HSKOHOMHYECKUX TOHSATHHA W SIBICHHHA, KaK MaKpPOIKOHOMHKA, MaKPOIKOHOMHKA, YKOHOMHYECKAS
MOJTUTHKA, TU(PPOBasi 5KOHOMHUKA, SKOJIOTUIECKast SKOHOMHKA U T.I.

Jlekcukorpadpuyueckuii aHaINU3 TSPMHUH PEICTaBeH B Buie 3 neduuunmii [1]:

1) COBOKYIHOCTH TPOM3BOJCTBCHHBIX OTHOIICHUH, YKOHOMHUYECKHI 0a3uc OOIIeCTBa,;
«COBOKYITHOCTG... TIPOM3BOJICTBEHHBIX OTHOIICHWHA COCTaBISIET AKOHOMHYECKYIO CTPYKTYPY
o0I1IecTBa, pealbHbIN 0a3uc, Ha KOTOPOM BO3BBIIIACTCS FOPUANYECKAS U MOJUTHYECKAsT HAJICTPOHKa
¥ KOTOPOMY COOTBETCTBYIOT ONpe/ielieHHbIe (POPMBI OOIIIECTBEHHOrO CO3HAHUD» [3, C. 6-7];

2) HapoJHOE XO3SIMCTBO JAHHOM CTPaHbI WM €r0 YacTh, BKIIFOYAIOIIAsS COOTBETCTBYIOIINE
OTpaciu U BUJIBI Tpou3BOACTBA; «Habmynnuna: Oxonomuka Poccun HaX0uTCst B 30HE TTOBBIIIIEHHOMN
HeomnpeaeaeHHOCTH» [5];

3) oTpacnb HayKH, W3ydaromias MPOM3BOJCTBEHHBIC OTHOIICHHS WM UX CHEHU(PHUYSCKHE
CTOPOHBI B ONpeieI€HHON cepe o0IIecTB. MPOU3BOACTBA U 0OOMeHa. « DKOHOMUKA B COBPEMEHHOM
MUpE: YTO 3a HayKa U 3a4eM HyxHa» [2].

CrHOHMMaMH TEPMUHA «3KOHOMUKa» SIBIISIFOTCS CIIEIyIOIINE TEPMUHBI: aHTPOTIOAKOHOMUKA,
Be0-9KOHOMHKA, F€09KOHOMHMKA, JOMOBOJICTBO, €BPOIKOHOMMKA, KaTaNIAKTHKA, KHHOIKOHOMMKA,
JIOTUCTHKA, MaKpO3KOHOMMUKA, MEra’KOHOMHMKa, ME309KOHOMHUKA, MUKPOIKOHOMHKA,
HAHOAKOHOMHKA, HAPOJHOE XO3SHCTBO, HEHPOIKOHOMHKA, XO3AHCTBO, dKoHOMHKC (16);
AHTOHMMAaMH{ — HEIKOHOMHMKA, HEIKOHOMHUECKOE cocTostHue (2); mapoHHMMoM — SKoHOMHS (1);
CJIIOBOOOPA30BATEIBHBIM PAJl COCTOUT W3 26 TEPMHHOJOTUUYECKHX CIIOBOCOUYETAHWN: SKOHOMHKA
BBICOKOW 3apa0OTHOM IUIaThl, OTOCYJIapCTBIEHHME HKOHOMHUKH, MaTeMaTHuecKas 3KOHOMMKA,
COLIMOJIOTHSI SKOHOMHKA, BOEHHAsl SKOHOMHKA, SKOHOMUKA MPOMBIIIJICHHOCTH, SKOHOMHKA CBSI3H,
SKOHOMUKA TPYyAa, SKOHOMHKA TOPTOBIIM, YIKOHOMHUKA TPAHCIIOPTA, SKOHOMHUKA CTPOUTENIHCTBA U T.11.;
napagurmMaTudeckuii  psa (15 TepMHHOB) — 9SKOHOMHKA — SKOHOMETPUS — OSKOHOMHCT —
SKOHOMUYECKUH — SKOHOMHKO-TIPABOBOM — SKOHOMHUKO-CTAaTUCTHUYECKUH — HKOHOMHUKO-
reorpauyeckuit u T.1.

Pesyabrarsl. CTeneHb ajantaluud TEpMUHA «OKOHOMHKa» cocTaBuia 8 u3 8 Oaiios
(cmoBooOpaszoBaTenbHbld  psAn: 1, mapagurmatudeckuil psa: 1, cHHOHMMHUYECKMH psa: 1,
aHTOHUMUYECKUU psn: 1, mapoHuMudeckas mapa: 1, HajguMuMe METOHMMHUYECKOro mepeHoca: 1,
yBEJIMYEHUE 3HAUYEHUN TEpMUHA BHYTPH OIHOW TEPMUHOCHUCTEMBI: 1, BXOXKJIEHHE B HECKOJIBKO
TEPMHUHOJIOTHYECKUX CHUCTeM: 1), 4TO yKa3bIBaeT Ha JOCTATOYHO BBICOKYIO CTCIECHb aJarTalliu
TEPMHUHA U MTO3BOJISIET OTHECTHU €ro K AB(HOHUSIM.

Oobcyxnenne. TepmuH “€CONOMy” B aHIJIMICKOM S3BIKE SIBJISIETCS  PE3YyJIbTaTOM
3aUMCTBOBAHUS M3 IPEUYECKOTO A3bIKA CIIOKHOrO cjoBa oikonomia ympasienue qomom (0ikos — qom
d NOMOS — 3aKOH, YNPaBJCHHUE), SI3BIKOM-TIOCPEIHUKOM SIBIIICTCS JIATHHCKHE Oeconomus [11].
W3HauanbHO rpeyeckasl TpaKTOBKa TEPMUHA — 3TO OEpeKHOE yNpaBiIeHHE JOMOXO03SHCTBOM, C STUM
3HaYEHUEM TEPMHUH BXOIUT B aHrIHickuil si3pik B 1530-x romax. Pacmmpenue cemMaHTHYECKOTO
3HAYEHHUS! ¢ METOHUMHYECKUM TEPEHOCOM Ha OCHOBE YIpaBlieHHs MpoucxoauT B 1660-x romax c
MOSIBJIGHUEM 3HAUEHUS «OepeKIMBOCTb, PAa3yMHOE HCIOJIb30BaHUE pecypcoBy». CMbICT «0OraTcTBO
U pecypcChl CTpaHbl» (COKpallleHre OT MOIUTUYECKOM IKOHOMUKH) 3adukcupoBaH ¢ 1650-x romos, HO
naxxke B 1780-x rogax ocHOBaTenn AMEPHKH, 3aKJIa/IbIBasi OCHOBBI HOBOU peciyOIuKU, B OCHOBHOM
WCIOJIb30BANIM TEPMUH IKOHOMHUKA TOJIBKO B 3HAYCHUU «OEPEKIUBOCTHY:
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“He had moved without success for a power to make sumptuary regulations. He had not yet
lost sight of his object. After descanting on the extravagance of our manners, the excessive
consumption of foreign superfluities, and the necessity of restricting it, as well with oeconomical as
republican views, he moved that a committee be appointed to report articles of Association for
encouraging by the advice the influence and the example of the members of the Convention,
oeconomy, frugality ” [4; 11].

[lepeBon: «llonkosnux Meoucon — O 6e3ycneuwno nolmancs NOaAYy4ums NOJHOMOYUS OJis
ssedenusi cymnmapHulx peeynayuil. On ewe He nomepsn uz eudy ceow yenv. Ilocne mozo kaxk ou
noOpOOHO pacckazail o pacmoyUmenrbHOCmuU HAWUX oovlyaes, upesmepHoM nompedieHuu
UHOCMPAHKRbLX U3iuuiecme u Heobxooumocmu ocpanudums omo Kaxk ¢ 3KOHOMMV€CKOZ/7, maxK u ¢
PecnyoIuUKaHCKOL MOYKU 3PEeHUsl, OH NPEONONCUTL HAZHAYUMb KOMUMmMem Oasi N0020MO8KU cmamell
ACCOI/;I/ICZL;I/II/I, HANpAael€RHblX HA cooelicmeue IKOHOMUU, 6epeof0ﬂu6’ocmu u amepuKkancKkum
npous’eoécmeam uepes coeenivl, 6IUAIHUE U npUMeED YIEHO6 KOH@QHL{L{L{».

B xonme XVI-XIX Bekax B pezynbrarte 3-X pacuImpeHHii ¢ METOHIMHUYECKOM TIEPEHOCOM
Ha OCHOBAHHMM YINpaBICHUS TEPMHH NPUOOpETaeT 3HAYEHHE «YIPABJICHUE MPEANPUATUIMU,
COBOKYITHOCTBIO NMPEANPUATUI Ha HALTMOHAJILHOM YPOBHE», B 3TO K€ BpeMs Hayasa (OpMHUPOBATHCS
HayKa «3KOHOMHKa». 08¢ moJjrara€M, 4To OJHUM U3 KITFOUEBBIX MOMCHTOB, IMOBJIMABIINX HA PA3BUTHC
OKOHOMHKHU HW COOTBCTCTBCHHO Ha KOJUYCCTBO MCTOHUMHYCCKHUX TICPCHOCOB MCCICAYCMbIX
TePMUHOB, sBJsieTcs pabora Amama Cmuta «lMccnemoBanue o MpHUpPOAE W MPUYHMHAX OOraTrcTBa
HaApOJIOB», HamucaHHas B 1776 rogy o ¢dakropax, BIUSIOMNX Ha MPOW3BOJCTBO M JUCTPUOYIHIO
TOBApOB.

Jlekcukorpapuueckuii aHaIn3 TePMHUHA MPECTaBiIeH B Buje 5 nedununmii [12]:

1) SKOHOMHUS, XO3IHCTBEHHOCTh, OEPEKITHUBOCTb:

“In times of financial uncertainty, practicing economy by reducing unnecessary expenses can
help families stay afloat” [8].

[lepeBon: «B ycrosusx ¢hunancosoti HeonpedeieHHOCMU NPAKMUKOBAHUE IKOHOMUU NYymeMm
COKpaweHusl HeRYIHCHbIX pacxodoe MOIHCENT NOMOUb CEMBAM OCMABANbCA HA NIABY ).

2) SKOHOMHKA, HAPOJHOE XO3SHUCTBO:

“The rapid growth of the field of international political economy since the 1970s has revived
an older tradition of thought from the pre-1945 era” [9].

[TepeBon: «bvicmpulii pocm obaacmu mexcoOyHapooHou noaumuyeckou skoHomuxku ¢ 1970-x
20008 803p0O0UT DOJlee cmapyro mpaouyuro Mulcau uz nepuoda 0o 1945 zooay.

3) 9KOHOMHUYECKask CHCTEMA, SKOHOMUYECKHI CTPOH,

“...advances an inclusive green economy: rationale and context, this unit lays the conceptual
groundwork for the Green economy approach” [6, c. 56].

[TepeBon: «llpodsucaem uHKIHO3UBHYIO 3€NEHYIO IKOHOMUK):. ODOCHOBAHUE U KOHMEKCH,
9mMom pazoen 3aKiaovléaent KOHYenmyaibHyo 0CHO8Y 0l NOOX00d 3€/IeHOU SIKOHOMUKUY.

4) cOepexeHHe:

“Building an emergency economy is crucial for individuals to prepare for unexpected
financial challenges” [7].

[TepeBon: « Coz0arue sxcmpenHotl IKOHOMUU UMeem peualowee 3Hayerue 0Jisi mo2o, 4moowvl
JII00U MO2TIU NOO20MOBUMBCA K HEOHCUOAHHBIM (PUHAHCOBBIM MPYOHOCHIAMY.

5) BBI'OAHOCTH, DKOHOMHUNYHOCTB:

“They can weather economy downturns or unexpected market shifts more effectively if they
have efficient, cost-effective operations” [10].

IlepeBon: «Onu mozym 6onee 3¢hgpexkmueno cnpasiamvbcs ¢ IKOHOMUYECKUMU CRAOAMU UTU
HeoAHCUOAHHBIMU POIHOYHBIMU USMEHEHUAMU, eCllu ) HUX eCmb 3¢¢€Kmu6Hbl€ U IKOHOMUYEeCKU
L}eJZQCOO6pa3Hbl€ onepayuuy.

CuHoHMMaMH TepMHHa “economy” ssisrorcst cioa — frugality, thrift, thriftiness, good
husbandry, good housewifery / arrangement, regulation, management, administration / system, plan,
dispensation, established order (14), amrommmamu — wastefulness, extravagance, profligacy,
overspending, indulgence (5), maporuMamu — eCONOMICS; ciioBooOpa3oBaTeNbHbIi psg — absolute
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economy, actual economy, farming economy, khutor economy, national economy, planned economy,
relative economy, rural economy, political economy u t.a. (92), mapagurmMaTHYeCKHi PsiI—
econometric — economic — economist — economize — economics — econometrics (6).

Crenens agantanuu TepMUHa “economy’”’ cocraBmia 8 u3 8 6amioB (c10Bo0Opa3oBaTEIbHBIHA
pan: 1, mapagurmatuyeckuid psg: 1, cuHonumuueckuit psga: 1, anToHumuueckuidt psaa: 1,
MapoHUMUYEcKas rmapa: 1, Hajudue MeTOHUMHYECKOTO TepeHoca: 1, yBenmnueHne 3Ha4eHU TepMUHA
BHYTpPH OJTHOM TEPMHUHOCHCTEMBI: 1, BXOKJCHHE B HECKOJIBKO TEPMUHOJIOTUYECKHX cucTeM: 1, 94To
YKa3bIBaeT Ha JIOCTATOYHO BHICOKYIO CTEIICHb aIalTAIllii TEPMUHA U OTHOCHUT €T0 K 3B(MOHHSIM.

Takum 00pa3zom, B X0JI¢ HAIIETO UCCIICIOBAHUS YKBUBAJICHTHOCTH TPEIIU3MOB «IKOHOMHUKA)»
U «BCONOMYy» B TEPMHHOJIOTMH SKOHOMHKHU B PYCCKOM M QHTJMHCKOM SI3bIKaX OBLIN BBISBJICHBI
CIIEYIOLIUE PA3IUYUS:

— B XOJC 3TUMOJIOTMYECKOTO aHalin3a OBbLIO BBISBICHO, YTO S3BIKOM-TIOCPESTHUKOM IS
TEPMHUHA «IKOHOMHUKA» SIBIICTCS IPCBHECIIABSIHCKHM, JIATHIHL OKa3ajia BIUSHUE Ha (JOHETUUICCKYIO
u rpapuvecKkyro 00O0JIOUKY TEpMHUHA, S3BIKOM-TIOCPEIHUKOM JUIsl TEPMHHA “ECONOmMy” sBIsETCS
JIATUHCKHM SI3BIK;

— B X0JI¢ KOHTEKCTYaJIbHOTO0, JICKCHKOTPpa(hHUIecKoro aHaim3a M aHaju3a MapoOHUMOB OBLIO
OTIpE/IeTICHO, YTO TEPMUH «IKOHOMHKA» MMEET 3 3HAUCHHSI, TICPBOHAYAIHHOC 3HAUCHNUE TEPMHUHA W3
S3BIKA-JIOHOPA YTPAaueHO, a TEePMHUH, OOO3HAYAIONIUH JTO TMOHATHE, SBISICTCS MAPOHUMOM
(«oxoHOMUsI»). TepmumH “economy” o0o3Ha4aeT S TMOHATHNA, OAHO W3 KOTOPBIX SIBISETCS
MEPBOHAYAIBHBIM 3HAYCHHEM, C KOTOPHIM OH BOIIE]T B AHTJIMHCKUN S3bIK W3 TPEYECKOTO |
TPAH3UTHOI'O JIATUHCKOTO, OJHAKO IIOHSATHE «IKOHOMHYECKas HayKa» OTCYTCTBYET B CITHCKE
NeUHUINK TepMUHA B OTJIIMYHE OT PYCCKOTO S3bIKa W SIBJSICTCS MApOHUMOM JIIS TepMHUHA
“economy” (“economics”);

— B XOJI¢ KyJIbTYPHOTO aHaju3a, aHaJIu3a UCTOPHYECKOTO KOHTEKCTa W CHHOHHUMOB OBLI
c/ieJiaH BBIBOJ|, YTO B OTJIMYME OT aHIJIMMCKOrO SKBMBAJIEHTA CEMaHTHUYecKas aJlalTalisl pyCcCKOro
TEPMHUHA «3KOHOMHKA» MPOMCXOAWJIA TaKkKe M B MEPHOJ Mepexoja OT IUIAHOBOM 3KOHOMHUKH K
peiHOUHOM B 1990-X romax, BCIIEACTBHE YEro S3TOT TEPMHUH 00pasyeT TEPMUHOIOTHUYECKUE
CIIOBOCOYETAHMSI, OTBEYAIOIIME TEMAaTHKE IJIAHOBOI'O HAPOJHOrO XO3siCTBA, WU MMeEET Oobliee
KOJIN4eCTBO CHHOHMMOB (16 1 14 COOTBETCTBEHHO);

— B XOJ€ aHamu3a aKTUBHOCTM B 00pa3oBaHUM CJIOBOOOPA30BATEIBHOTO U
MapagurMaTHueckoro psiioB ObUIO YCTAHOBJIEHO, YTO B BHUAY (UIEKTMBHOI'O XapaKTepa pPyCCKOTro
S3pIKa M CHHTAKCHUYECKOTO AaHTJUIICKOTO YHUCIO KOMIIOHEHTOB TEPMHHA «IKOHOMHUKa» B
napajurMaTHYECKOM sy MPEBBINIACT KOJIMYECTBO KOMIIOHEHTOB TepMuHa “economy” (15 u 6
COOTBETCTBEHHO), OJTHAKO B CIIOBOOOPA30BATEIILHOM PSIy — MPAKTHUYCCKH B 4 pa3a MeHbIire (26 u 92
COOTBETCTBEHHO).

Pe3ynbTaTel M METOABI MPOBEICHHOI'O HCCIENIOBAHUS MOTYT OBITH HCIIOJIb30BAHBI B
pa3paboTke crocoO0B CTaHIApTU3ALNUN TEPMUHOIOTHH, B KAUECTBE METOJUYECKUX MAaTEPHATIOB JJIs
KypcoB «Teopus 1 mpakTHKa mepeBoaay, «J1enoBoil aHTTUHCKUI SI3BIK», TOBBIIIEHUS KBATA(DUKAIIIH
CHEIHAMCTOB KOHOMUYECKHX cep.
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COBPEMEHHBIE TEH/IEHIIUHU METO/IHKH IIPEIIO/JABAHUA
HHOCTPAHHBIX A3BIKOB

VIIK 378.147

MOJATIOTOBKA IMPEIIOJIABATEJIEM BY30B K 2IIOXE HCKYCCTBEHHOI'O
HUHTEJJIEKTA: OT TEOPUU K IPAKTHKE
Camoiinenxo H.b.
OOKMOp nedazo2uveckux Hayk, npogeccop

PREPARING UNIVERSITY EDUCATORS FOR THE AGE OF ARTIFICIAL
INTELLIGENCE: FROM THEORY TO PRACTICE
Natalia B. Samoylenko

AHHOTAIIUSA. B crarbe ocBemaercss mpobdieMa o0OydeHUs CTYACHTOB BY30B
aHAJIM3UPOBATh U HCIIOJIb30BaTh UCKycCTBeHHbIN nHTeueKkT (M) s npenonaBanus M U3ydeHHUs
aHTJIMICKOTO s13b1Ka (A SI) B oOpa3oBarenbHO cpene yHuBepeuTeTa. Llenpro uccnenoBanus sBIseTCS
BBIABJIICHHUE MPCUMYIICCTB U np06neM HCIIOJIB30BaHHA MCKYCCTBCHHOI'O HMHTCJIJICKTA B O6yquI/II/I
uHocTpaHHbIM sizukam (M) cryneHToB BBICIIMX y4eOHBIX 3aBeACHUN, Kak Oyaymux
MpenoaBaTesied By3a, a TaKKe M3yuyeHHE OCOOCHHOCTEHW HWCIIOB30BAHUS AJIEKTPOHHBIX YYCOHBIX
MaTepuasoB, pa3paboTaHHbIX U co3naHHbIXx MU, mis npenogaBanus Al mist mpodeccuoHaIbHBIX
uenei. B crarbe onucan onsIT uenonb3zoBanus MU B nponecce o0yuenus Al B mpodeccuoHambHBIX
oeiaax CTYACHTOB JIMHIBUCTHUYCCKUX BY30B. HpeI[CTaBJ'ICHBI TCOPCTUUCCKUE HMCCICIOBAHUA II0
ucrionb3oBanuio MU, cBs3aHHBIe ¢ TpodeCCHOHANBHOM  NIEATETBLHOCTBIO  CTYJCHTOB
JIMHI'BUCTHYCCKHUX YHHUBCPCHUTCTOB, 4 TAKXKC IJId pa3BUTHA Yy CTYIACHTOB LII/I(l)pOBI:IX HAaBBbIKOB B
MPAKTUYECKOW JEATEIbHOCTH. ABTOpP aKIECHTUPYET BHUMAaHUE Ha MPAKTUYECKOW COCTaBIISIOLICH
HCCIICO0BAaHM, KOTOpasd Mmpearojgaract nmMpuMEHCHUC HUCKYCCTBCHHOI'O MHTCIIJICKTA B MHOSI3BIYHON
MOJrOTOBKE CTYJICHTOB JIMHTBUCTUYECKUX BY30B K oBNajieHui0 A u npenogaanuto M5 B By3e.

KiaroueBblie cioBa: I/H/I, npenoaaBaTeCiib YHUBCPCUTETA, CTYACHT JIMHIBUCTHYECKOI'O
YHUBEPCUTETA, TUHTBUCTUUCCKUN YHUBEPCHUTET, MPOPECCHOHATHHO-OPUEHTUPOBAHHBIN aHTIMHUCKUIT
SA3BIK, l'IpO(beCCI/IOHaJ'II)HaH II0ATr0TOBKA.

ABSTRACT. The article highlights the problem of university students’ training to analyze
and use artificial intelligence (Al) for teaching and learning English in the university educational
environment. The aim of the research is to clarify the advantages and challenges of using artificial
intelligence in foreign language training for university students as future university educators and to
study the peculiarities of using electronic educational materials developed and created by Al for
teaching professional-oriented English. The article presents the experience of using Al in the process
of teaching linguistic university students English for professional purposes. Theoretical research on
the use of Al, which is relevant to the professional activities of students from linguistic universities,
as well as developing students’ digital skills in practical activities, is provided. The author emphasizes
the practical component of the research, which involves the implementation of Al in the foreign
language training of linguistic university students in mastering English and teaching foreign language
at university.

Keywords: Al, university educator, linguistic university student, linguistic university,
professional-oriented English language, professional training.

At present, the development of neural networks and Al in many areas of life, including
education, has an impact on the training of specialists in higher education.
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The possibilities of using artificial intelligence (Al) in the students’ and teacher trainings are
increasing: generation of lesson plans, presentations, images, texts, questions, intelligence maps, and
other educational materials [1; 2]. In this regard, the students, teachers, and university educators ask
questions: How to prepare the teacher in such conditions?, What is his/her role in the educational
process at the university?, How to train students to use Al tools to develop their professional skills
and abilities?

The purpose of the study is to analyze the possibilities of Al in the students’ professional
training for teaching and studying a foreign language at university. One of the main goals of master’s
degree training in the field of 45.04.01, “Philology™, is the development of professionally oriented
foreign language competence, which is impossible without mastering the skill of using digital
technologies and Al tools.

Nowadays, it is important to train qualified foreign language teachers and tutors.

The implementation of Al into the educational process facilitated access to Al tools in
teaching a foreign language and contributed to the improvement of not only the professionally
oriented foreign language communicative competence of students but also to the improvement of the
methodological and digital competence of future foreign language teachers.

Among the problems hindering the integration of artificial intelligence technologies into the
education system, noted in UNESCO documents (2019), we consider such as:

1) the lack of a clear and structured policy for the use of artificial intelligence in the teaching
and learning process;

2) the unpreparedness of teachers to use these technologies;

3) the insufficient use of artificial intelligence in education compared to its application in other
fields, such as industry, and this leads to difficulties in its application in universities, schools, and
pedagogical institutes [11].

In the research the authors analyze the impact of Al on educational processes and emphasize
the importance of developing new competencies among teachers, such as digital literacy and critical
thinking. They offer recommendations for the implementation of training programs that will help
teachers effectively integrate Al into learning and adapt to the rapidly changing demands of the
educational environment [4; 5].

The findings identify the implementation of Al for personalized learning in the teaching and
learning process; Al technologies that enable personalized instruction and learning and generative Al
that supports intuitive learning through tracking data [7].

The authors focus on:

1) identifying substantial drawbacks in the current curricula and the challenges to developing
Al-driven curricula;

2) the educational stakeholders should integrate Al into the curriculum with the aim of
developing students’ critical thinking and interdisciplinary and real-world problem-solving in
alignment with digital and contemporary educational settings [8];

3) the curricula should explicitly teach students Al fundamentals, including data literacy,
ethics, and coding, while others advocate curricula that foster uniquely human skills like creativity,
empathy, and complex communication [9];

4) how to improve the process of learning foreign languages at university, make it more
individual and motivating for students, integrating artificial intelligence into educational
programs [1].

The researchers suggested conducting a literature review on these topics, identifying the
components related to the specific characteristics of curricula in 21%-century education, and critically
examining the potential impact that the development and further integration of Al could have on
education [10].

We concur that incorporating Al into curricula and classrooms enables educators to develop
adaptive and dynamic learning experiences tailored to diverse student abilities, comprehension levels,
and learning styles [3].

One of the valuable complements to traditional teaching methods, helping to foster a more
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dynamic and effective learning environment, is virtual assistance. With the help of virtual assistants,
the university educators can rapidly transform the educational environment.

These Al-driven tools offer personalized support, enhancing student engagement and
improving learning outcomes; they can answer questions instantly, clarify complex concepts, and
create tailored study plans. By automating routine tasks and providing on-demand assistance, they
free up educators to concentrate on more advanced instructional activities [10].

Artificial intelligence (Al) has provided numerous learning benefits due to and beyond its
personalization capabilities. Al significantly alters the interaction dynamics among students, teachers,
and technology, necessitating the collaborative integration of Al in education instead of the mere
mechanical use. The author investigates pre-service teachers’ perceptions and capabilities within the
framework of social cognitive theory, focusing on their attitudes, intentions, self-efficacy, and Al
literacy for effective Al integration. The researchers discuss how these perceptions and capabilities
help pre-service teachers prepare for the changing identities of being a teacher in Al-integrated
education. The findings indicate a need for more awareness of the possible changes in teachers’
functions and roles in collaborative Al-integrated education, leading to specific teacher-training
demands that aid them in success in Al-integrated education [9].

The scientific and methodological literature presents the experience of using an online
education platform Edvibe.com in teaching foreign scientific speech to students of a non-linguistic
university. The features of the online platform Edvibe.com are described. And developed tasks posted
on the platform [6].

The authors have identified the regulatory and legal bases for the use of artificial intelligence
technologies in the field of education; based on the study and systematization of the research
prerequisites, the known and used expedient aspects of the use of Al in education have been identified

[2].

The scientists have identified the economic and ethical issues of introducing artificial
intelligence algorithms into the higher education system, the possibility of applying an
interdisciplinary approach to teaching today’s students how to interact with artificial intelligence
technologies, and the use of the ChatGPT program in the educational process [4].

As a result, Al requires the educators to establish connections between digital tools, content
knowledge, and teaching approaches, while also adapting the learning environment before instruction
to provide continuous educational experience.

In our teaching experience we use Al technologies in the process of preparing master students
for teaching foreign languages at university. The examples of students’ assignments (assignments and
the content may vary for different students’ training programs, and in practice they should be
formulated in a foreign language) are described in our research: present definitions (with sources) of
the concepts “neural network™ and “artificial intelligence”; analyze the advantages and disadvantages
of Al in Al at university students’ training programs; analyze 3 resources for learning English created
using Al, highlighting the pros and cons: (for example: TalkPal is an application for learning
languages using artificial intelligence, designed to develop speaking, listening, reading and writing
skills (real-time conversations with feedback; a conversation recording function, which allows you to
work on mistakes; a variety of learning mechanics; limited features in the free version; lack of ability
to create a dictionary); develop the microteaching lesson of the future using Al.

As one of the final presentations of their course material, the undergraduates present their
materials on practical assignments:

1) Create a test (10 questions) based on the materials of the prepared lecture using the Chat
GPT Online — Al Chatbot resources (chat-gpt.org).

2) Prepare the images (3-4) for the prepared lecture or test using the Image Creator in
Microsoft Designer (bing.com) Fusion Brain — a platform for image generation using the Kandinsky
neural network.

Thus, considering the need to train foreign language educators/tutors at language university
in the era of artificial intelligence (Al), it is concluded that the integration of Al into higher language
education depends on the training of foreign language teachers and their desire to change.

66



Dictum — factum: or ucciieoBaHuii K CTPaTern4ecKUM perieHnsIM

The prospect for further scientific research in this area and clarifying the strategy to overcome
the challenges of implementing Al into the university educational process is the development of Al
courses for university educators focused on designing tasks that Al cannot generate as well as
increasing awareness among the teachers and the students about the advantages of Al.
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NPUMEHEHUE UHCTPYMEHTOB TEHEPATUBHOI'O UICKYCCTBEHHOI'O
HWHTEJJIEKTA B TIPOIIECCE ®OPMHUPOBAHUS COIIMOJIMHIBUCTHUYECKOM U
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOIr MUYECKOM KOMITETEHIIMM CTYJAEHTOB BY3A

I'nomosa A.B.
cmapuuil npenooasameins

GENERATIVE ARTIFICIAL INTELLIGENCE TOOLS IN THE PROCESS OF
SOCIOLINGUISTIC AND LINGUOCULTURAL COMPETENCES’ DEVELOPMENT OF
UNIVERSITY STUDENTS

Aleksandra V. Glotova

AHHOTAIUSL. TpodeccronanbHO OpUEHTHPOBAHHASI MHOS3bIYHAS TOATOTOBKA B CUCTEME
BBICIIIEH ITKOJIBI OPraHU3YEeTCsl ¢ MPUMEHEHHUEM KOMIUIEKCAa KYJIbTYpOCOOOPa3HBIX MOJIXO0I0B, YTO
o0ecIieunBaeT KauyeCTBEHHOE HN3Y4YCHUC HHOCTPAHHOI'O0 A3blKa MW IO3BOJIAACT CTyACHTaAM
IMO3HAKOMHUTBCA C KYJIbTYPHBIMH pPCAIHUAMU CTPAHBI, 0COOEHHOCTSIMU COMUAJIBHOI'O KOHTEKCTa U
pedyeBoro sTukeTa. B umcciemoBaHMM paccMaTpPUBAIOTCA ACHEKTHI TEIarOrHYecKON MpoOJieMbl
(dhopMHpPOBaHMS COLIMOJIMHIBUCTUYECKON U JIMHI'BOKYJIBTYPOJOTUYECKOW KOMIETEHIUH CTYAEHTOB
By3a C IPUMEHEHHWEM HMHCTPYMEHTOB TI'€HEPATHBHOIO HCKYCCTBEHHOIO0 HHTEJUIeKTa. OTaenpHoe
BHUMAaHUE OTBOJUTCS OIPEACIICHUIO CHENU(UKH 3HAHUH W yMEHWH, KOTOPBIE COCTaBJISIFOT
CTPYKTYPY MaHHBIX KoMmreTeHnuid. OOpa3oBaTeNbHBIA MPOIECC B CHUCTEME BBICHICH IIKOJIBI
mnmpeamnojgara€t COBEPIICHCTBOBAHHUE IIOJAXOAOB U AKTUBHOC HCIIOJIB30BAHHUE COBPEMCHHBIX
TEXHOJIOTHH. ABTOpOM pa6OTLI TAaKXXC BBIACICHBI HCEKOTOPBIC JUAAKTUYCCKHUE BO3MOXHOCTHU
IIPUMCHCHUSA TEXHOJIOTHI TCHCPATUBHOI'O HMCKYCCTBCHHOI'O HWHTCIIJICKTA (6OJ'II>IHI/IC SI3BIKOBBIC
MOJICIIH, HEUPOHHBIE CETU-TPAHCHOPMEPHI, KOHCTPYKTOPHI KYPCOB) Ha 3aHATHUSAX MO HHOCTPAHHOMY
SI3BIKY, KOTOPBIE CITOCOOCTBYIOT (DOPMHUPOBAHUIO U PA3BUTHIO KOMITIOHEHTOB COITMOJIMHTBUCTUYECKON
Y JIMHTBOKYJIBTYPOJOTMYE€CKON KOMIIETEHIINI CTYICHTOB.

KuaroueBbie cioBa: COIMOJIMHTBUCTUYCCKAsA KOMIICTCHLHUA, JHUHIBOKYJIbTYPOJIOrudcCKas
KOMIIECTCHII M, FeHepaTHBHBII;'I I/ICKYCCTBGHHBIﬁ HUHTCIJICKT, I/IHOCTpaHHHﬁ SI3BIK.

ABSTRACT. Professional foreign language training in the system of Higher Education is
based on a variety of culture-based approaches, ensuring high-quality of foreign language learning
and allowing students to get acquainted with the cultural realities of the country, the peculiarities of
the social context and basic rules of speech etiquette. The study focuses on the issues of sociolingual
and linguocultural competence development in the system of Higher Education using various
Generative Artificial Intelligence tools. The paper will review the specifics of knowledge and skills
that make up the structure of these competences. The educational process in the Higher Education
assumes enhancing teaching approaches and vast application of modern technologies. Generative
Acrtificial Intelligence is fast becoming a key teaching instrument. The author also considers the
capabilities and some didactic possibilities of Generative Artificial Intelligence (e.g., large language
models, generative adversarial networks, course generators and transformer-based models) in the
process of foreign language acquisition.

Key words: sociolingual competence, linguocultural competence, Generative Artificial
Intelligence, foreign language.

HpO(I)eCCI/IOHaJ'ILHO OPHUCHTHPOBAaHHAd IMOATOTOBKa CTYACHTOB By3a [IIPCAIOJIAracTt
(I)OpMI/IpOBaHI/Ie 1 Pa3BUTHC COIIMOJIMHTBUCTUYECKON U HHHFBOKYHLTypOHOFquCKOﬁ KOMIIETEHITUM B
nmponecce N3y4YCHusA NHOCTPAHHBIX A3BIKOB. 3HaHue KYJIbTYPHBIX U JIMHTBUCTHUYCCKUX ocoOeHHOCTEH
obecrieunBacT MNPOAYKTUBHOCTH KOMMYHUKAIIUU U 3(1)(1)€KTI/IBHOCTL peHICHUA HpO(beCCI/IOHaJIBHBIX
3aaa4 B JCATCIIbHOCTH 6yIIyIJ_II/IX BBIITYCKHHKOB.

BOHpOCLI pa3pa60TKH, BHCAPCHUA W COBCPHICHCTBOBAHHSA TIIOAXOJOB K O6yLICHI/IIO
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WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B YCJIOBHAX COBPEMEHHBIX O0pa30BATENbHBIX MApPaJurM OCTAIOTCS
aKTyaJIbHBIMH B HCCIIEJIOBATEIILCKOM TOBECTKE OTEYECTBEHHBIX U 3apYOEKHBIX yUEHBIX. B S3b1KOBOM
oOpazoBaHMM 0co0e MECTO OTBOAMTCS AHAIU3y CHCTEMBI KYJIbTYPOCOOOPa3HBIX IOAXOIOB K
M3Y4YEHHUIO HHOCTPAHHBIX S3bIKOB, OCHOBAHHBIX HA MOJIOKEHUAX aHTPOIOLIEHTPUUYECKOM MapaaurMsl
[2; 7]. CTout oTmeTHTh, YTO B paMKax mpenactaBicHHOW mapaaurmbl W.B. BopoxioBa Beiaessier
CIICAYIOIINE KIFOYEBbIE OPHUEHTHUPHI ISl OpraHu3aluy 00yUeHHS: «IICHTPAJIbHAsK MTO3UIHS YeIOBEKa
B o0yuenun (homo docens), kommyHuKkanus Kak Gopma opranusaiuu odoydenus (homo loquens),
JEATEILHOCTh KaK CyIIHOCTh 0Oy4eHus (hOMO agens) u KyibTypa Kak cojepKaHue oO0pa3oBaHHs
(homo sapiens) [2, c¢. 17]. E. I'. TapeBa Takxe paccMaTpUBaET «4eI0BEKa KaK CyObeKTa KyJIbTYPbhI»,
4TO ONpeeNsieT TYMaHUCTHYSCKYIO HAIIPaBJICHHOCTh Hayku 00 oOpaszoBanuu [7, ¢. 303]. [IpuHIun
KyJIbTypOCOOOpPa3HOCTH peam3yercs Ha OCHOBE (OpMynbl «KyJabTypa — oOpa3oBaHuE —
oOyuatomuiics» [7, ¢. 304].

B nporuiecce nu3yueHuss HHOCTPAHHOTO sSI3bIKa CTYJIEHThI OCBAaUBAIOT HE TOJIBKO CaM SI3bIK, HO U
nproOpeTaroT (OHOBBIE 3HAHMS O KYJIbTYPE U PEATHSIX CTpPaHbl A3bIKa, B TOM YHUCIIE, B CPABHEHUH C
ponHOM KynbTypoil. JlaHHBIH TOIXOJ 3HAYUTEIBHO paCIIMpSieT Kpyro3op oOydarommxcs,
3aKJIaJbIBAET MIPOYHYIO CUCTEMY 3HAHUH, a TAK)KE MO3BOJIUT BBIITYCKHUKAM B OyaymieM 3pPeKTUBHO
pemarb KOMMYHHMKaTHBHBIE 3aJauyd JIMYHOM M NpO(EeCcCHOHATBbHOM HaINpaBIE€HHOCTH, YYHUTbHIBas
0COOEHHOCTH JIUAJIOTA KYJIbTYD.

CoBpemeHnHast oOpazoBaTelbHas CTpaTerusi pealu3yercd ¢ y4eToM 3HAuYUMOCTH
B3aMOCOCTABIISIIOIINX «SI3bIK-KyJIbTypa». B pamkax JaHHOrO HCCIEAOBaHUS paccMaTpHUBaeTCA
cnenuduka GopMUPOBAHUS COLIMOIUHIBUCTUYECKON U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOrHYECKON KOMIETEHUNN
B Ipolecce NMpoQeccuoHalIbHO OPUEHTHPOBAHHON HHOS3BIYHOM MOJATOTOBKM B By3e. Bo Bpems
oOy4eHHs] B YHHMBEPCUTETE CTYJCHTHI BBICIICH IKoJbI B Poccuiickoit denepannu HMEOT
BO3MOXHOCTh M3y4yaTh TUCHUIUIMHBI «HOCTpaHHBIN A3b1K» (U1 oOmux neneit) u « MnoctpanHbiit
a3bIK. [IpodeccronanbHblil»y (Uil MPOPECCHOHANBHBIX LENel Ha ONpEIeNIeHHOM HaIlpaBICHUU
MTOATOTOBKH).

B 0CHOBHOM $13BIK Ul IPO(ECCUOHANBHBIX 1I€JIeH HAalpaBIeH Ha N3y4YE€HUE TEPMUHOJIOTHH
Hay4yHOM M Npo(ecCHOHANBbHOM 001acTH, OBJIafeHUE O0a30BBIMU IMOHATUSMH U KOHIENLHUSAMH,
IOPUHATBIMU B JAaHHOW c¢epe. COLMONMHIBUCTHYECKAs KOMIIETEHIMS, KOTOPYIO CTYIEHTHI
IIPUOOPETAIOT B POLIECCE U3YUSHHSI HHOCTPAHHOT'O SI3bIKA U1 00X M TPOPECCHOHATIBHBIX 1IeNeH,
npeanonaraeT (popMHpPOBaHWE 3HAHMW W yMEHUH, HEOOXOAMMBIX JUId INPUMEHEHMs s3blKa U
OCYILECTBJICHHS KOMMYHHUKALUK C YYETOM COLMAIbHOrO KOHTeKcTa (I.e. PEerucTpbl OOLICHWUS,
IIPUHATBIE HOPMBI U IIapaMETPbl B COLMAJIBHON M A3BIKOBOM CpElE, JTUHIBUCTUYECKUE MApPKEPHI,
BapUATUBHOCTH fA3bIKa). TakuM 00pa3oM, y CTyJIeHTa pa3BUBAETCSI CIOCOOHOCTb CaMOCTOSTENIBLHO
OCYILECTBJIATh BBIOOP SI3BIKOBBIX CPEACTB U (OPM IOCTPOEHUS PEUYEBOT0 BBICKA3bIBAHMUS,
CTWJINCTUYECKUX IPUEMOB B 3aBUCHMOCTH OT KOMMYHUKATHBHON HAIPABJIEHHOCTH, COLMAIIBHOTO
KOHTEKCTa U crnenu@uku peyeBoro 3Tukera. OBlIaJeHUEe OCHOBAMU M TOHKOCTSIMM KOMMYHUKAIMH
Ha MHOCTPAHHOM S3bIK€ B PaMKaX OIPEIEIECHHOIO COLMAJIBHOIO KOHTEKCTa IIOMOraeT CTyACHTaM
3 PEKTUBHO CHPABIATHCA C PELICHHEM NPO(PECCHOHAIBHBIX 33/1a4, a TAKXKE ¢ BOIPOCAMH B Pa3HBIX
cdepax KU3HEIEATETbHOCTH.

@®opMHUpOBaHUE JIMHTBOKYJIbTYPOJIOIHYECKONH KOMIIETEHLIMN CTYAEHTOB By3a 0OecleuuBaeT
Hanyue (OHOBBIX 3HAHMM M HEOOXOIUMO s pa3BUTHS CHOCOOHOCTH  OOyyaroIIMUXCs
OPUEHTUPOBATHCSI B KYJbTYPHBIX OCOOCHHOCTSAX CTpaHbl M3y4yaeMOIo s3bIKa JUIS MPOJYKTUBHOM
TPYJOBOH JAEATEIBHOCTH M B3aUMOACUCTBHA C MPEACTABUTEISIMM Apyrux KynbTyp. Ilommumo
U3YYEHHSI CaMOT0 S3bIKa CTYAECHTHI 3HAKOMSTCS € KOJJaMH, PEAIUAMH, UCTOPUUECKUMHU TPATULUSAMH,
CHUMBOJIAMH, KOHIENTaMH, KaTETOPUsIMHU KyJIbTYpbl U HAIIMOHAJIBHBIMH OCOOEHHOCTSIMU HOCUTEINEH
A3BIKA.

Hanmnune  ¢oHOBBIX  3HaHMM  cymiecTBeHHO  oOierdaer paboTy C  JIEKCHKOM,
TEPMHUHOJIOTUYECKUM aIlllapaToM, MPEACTABICHHBIMA KaTErOpUsMH B IPOLECCE BOCIPHUATHS
COJIEpKaHUs TEKCTOB, ayIUO U BUJIEOMATEPHAIIOB, a TAK)KE MOJIHOIO TOHUMAHHUS JTUHTBUCTHYECKOTO
U KyJbTYPHOIO Haclequs u3ydaeMoro si3pika. Hanpumep, npu ocBoenun monyis «llomutnueckoe
ycrpoiictBo CoenunénHoro KoponesctBa BenukoOputanuu u CeepHoil Mpnanaum» CTyAEHTHI
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Owmana MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa paboTaroT ¢ TioccapreM, BKIFOYAIONIUM JIGKCHUECKUE
€IMHULIBI, TPEOYIOINE 3HAHUS HCTOPUYECKOTO KOHTEKCTA JIJIsl HHTEPIPETAIINH SI3bIKOBOM CEMAHTHUKH
(Chancellor of the Exchequer — Munuctp ¢unancoB, kaHiyiep kasHaderictea; Lord Chancellor —
Jlopa-kaHiep, mpeacenareiab NalaThl JIOPAOB, BBICHIEE CyAEOHOE JOJDKHOCTHOE JUIO B
BenmukoOpuranuu; Witenagemot — Butenaremot, HapogHOe coOpaHHe B aHIIIOCAKCOHCKHUI TIEPHOJL
HCTOpHUM AHIIIMU, IPEANISCTBEHHUK NTapiiaMmenTa bpuranuu u nip.).

OOpazoBaTenbHbIE ~ IpOLECC B BBICIIEH — IIKOJIE  IPEANoJiaraeT  MOCTOSIHHOE
COBEPILIEHCTBOBAHME METOJIOJIOTUYECKUX TOAXOO0B JJIsl TOBBIIIEHHUS Ka4ecTBa MPOPeCcCHOHATHHO
OPUEHTUPOBAHHON MHOSA3BIYHOMN MOATOTOBKH CTYAEHTOB. C 3TOH 11€JIbI0 TAK)KEe aKTUBHO BHEIPSIIOTCS
pasuyHble UHHOBAIIMU U MPOTPECCUBHBIC TEXHOJMOTUYECKHE pelieHusi. COBpeMEHHbIE TEXHOJIOTUH,
IIMPOKO UCTIONB3YIOTCS B SI3BIKOBOM 0OPa30BAHUU /ISl PEIICHUS PA3IMUHBIX TUIAKTHICCKUX 3a/1a4.
HoBrle 0Opa3oBarenbHbIe MPOrpaMMbl U MPOIYKTHI MPEIOCTABIIAIOT MPENOIaBATEII0 BO3MOKHOCTD
pa3zHoo0pa3uTh yueOHbIEe MaTepHalibl, pa3paboTaTh THOKYIO0 CUCTEMY TPEHHPOBOYHBIX U TECTOBBIX
3aaHuii i1 (OPMHUPOBAHUS TMPOYHOM 0a3bl JMHTBUCTHYECKUX U (OHOBBIX 3HAHHIA.
HNHHOBaIMOHHBIE PEMICHUS! CITOCOOCTBYIOT Pa3BUTHUIO MHOS3BIYHBIX KOMMYHHKATHBHBIX YMEHUU U
HaBBIKOB, COCTABJISIONINX CTPYKTYPY COIMOJMHTBUCTHYECKOW U JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON
KOMITETEHITUH CTYICHTOB.

[IpuMepoM aKkTyalbHBIX M TEPCHEKTUBHBIX TEXHOJOTHHA B OOpa30BaHUM  SBIISIOTCS
pa3zHooOpa3Hble MHCTPYMEHTHl HMCKYCCTBEHHOro HHTeluiekTa. CoriacHo denepaibHOMY 3aKOHY
Nel23-@3 or 24.04.2020 «O mnpoBeNEeHHWH DSKCIEPUMEHTA [0 YCTAaHOBJIEHHIO CHEHUAIbHOIO
pEryIMpoOBaHUS B LEISAX CO3JaHUS HEOOXOOUMBIX YCIOBHM s pa3paOOTKH W BHEIPEHUS
TEXHOJIOTUH HMCKYCCTBEHHOTO WHTEeUIeKTa B cyOwnekre Poccuiickoit  ®Denepanuu-ropose
¢benepanbHOro 3HaueHuss MockBe u BHeCeHMH M3MeHeHMi B cTatbu 6 1 10 denepanbHoro 3akona «O
MEPCOHANBHBIX JaHHBIX», TEXHOJOIMYECKUE PEHIeHHs] Ha OCHOBE HCKYCCTBEHHOI'O HHTEJUIEKTa
BKJIIOYAIOT B ce0sl:

- UH(OPMAIIIOHHBIE CUCTEMBI;

- HTHPOPMAIMOHHO-TEJIEKOMMYHHUKAIIMOHHBIE CETH U MHbIE TEXHUYECKUE CPEICTBA 00pabOTKH
nHpopManuy;

- mporpaMMHOe obecredeHue (B TOM 4HcIe C HCIONb30BAHMEM METOJ0B MAIIMHHOTO
00y4eHHs), IPOLIECCHI M CEPBHCHI IO 00pabOTKe JaHHBIX U MOMCKY perrenuii [ 10].

Ha ocHoBe pa3nuyHBIX aIrOpUTMOB UCKYCCTBEHHOTO MHTEIJIEKTa pa3pabdOTaHbl CIEAYIOUINE
TEXHOJIOTUU: MAaIIMHHOE 00ydeHue, oOpaboTKa eCTECTBEHHOIO S3bIKa, KOMIIBIOTEPHOE 3pEHUeE,
aBTOMAaTU3UPOBAHHBIN NIEPEBOJ U MHOTHE JIPYTHE.

[legarornueckass mnpoOiemMa BHEAPEHUS TEXHOJOTMM HWCKYCCTBEHHOIO MHTEIUIEKTa B
o0Opa3oBaTeNnpHbI MpolecC B BBICHICH IIKOJE BBI3BIBAECT IIMPOKUN HHTEPEC Y OTEUECTBEHHBIX
uccnenosareneid. Vcropuss BO3HUKHOBEHUS W JTalbl Pa3BUTUS TEXHOJOTMHW HCKYCCTBEHHOTO
UHTEJJIEKTa, a TaKkKe BO3MOXHOCTH HEKOTOPBIX IpOrpaMM paccMaTpuBarOTcsi B padote
Booynooit A.C. u Cepreesoit M.I'. [1]. YacTuuHbiii 0030p CHCTEM HMCKYCCTBEHHOI'O HWHTEILICKTA,
MEPCHEKTUBbl M OrPAaHUYEHUS TPUMEHEHHSI aHAIMU3UPYEMbIX TEXHOJOTUW TIPEJACTaBICHbl B
nyonukanuu Bemnesoir W.B. [3]. Metomonornyeckue acmeKThl HCIONb30BAHUS PA3TUIHBIX
WHCTPYMEHTOB MCKYCCTBEHHOI'O HMHTEJUIEKTa B IPOLECCE MPENOoJaBaHUsi MHOCTPAHHOIO s3bIKa
paccMaTpuBalOTCAd B HAy4YHBIX TpyAax mpernojaaBareneil ¢akylibTeTa WHOCTPAHHBIX S3BIKOB H
peruonoBeaenust MI'Y umenn M.B. Jlomonocosa (Turosa C.B. u 1p.), a Takke uccieaoBaresiei u3
TamboBckoro rocynapctBeHHoro yHuBepcutera wum. [.P. JlepxxaBuna (EBcturnees M.H.,
CeicoeB I1.B.) [1-2; 4-9]. Ily6nukammu TuroBoit C.B. comepxar moapoOHble aHATUTHYECKHE
0030pbI, MPUMEPBl UHTETPUPOBAHUS TPOAYKTOB Ha 0a3e MCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTa B SI3BIKOBOE
00pa3oBaHue ¥ BO3MOKHOCTH pellieHus quaakTudeckux 3anad [8]. Escruruees MLIL. u Coicoes I1.B.
YACISIOT BHUMAaHHE YTOYHEHHIO TEPMHUHOJIOTMYECKOrO ammapaTa B O0JIACTH HCKYCCTBEHHOTO
MHTEJJIEKTa, a TaK)Ke BOMpocaM pa3padOTKH KiIacCH(PHKAIIMU MPOrPaMMHBIX pEIIeHUN Ha OCHOBE
aHAIM3UPYEeMO TexHooruu [6; 9].

B nanHOli pabGoTre MBI paccMaTpuBaeM JHIAKTUYECKHE BO3MOXKHOCTH TEXHOJIOTHU
TeHEepPaTUBHOTO UCKyCcCTBeHHOTO mHTeuiekTa (aHmt. Generative Artificial Intelligence i GenAl),
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KOTOpbIE MOTYT OBITh HAamNpaBJiCHbl Ha (OPMHUPOBAHHUE KOMIIOHEHTOB COIIMOJIMHTBUCTHYECKOW H
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOM KOMIIETEHIMH CTYJEHTOB By3a. [ €HEpaTUBHBI HCKYCCTBEHHBIN
UHTEINIEKT (nanee reHepatuBHbli WMUM) OTHOCAT K MpPOrpecCUBHOMY THIy MCKYCCTBEHHOIO
MHTEJUIeKTa Onarojapst BO3MOXKHOCTSAM pa3padOTKH HOBOTO IPOAYKTa Ha OCHOBE CHHTE3a WU
OTIpeJIeNIeHUs] 3aKOHOMEPHOCTEH M3 MPEA0CTaBICHHON UcXoHON nHpopmanuu. ['eneparuBnsiii U1
o0yiafaeT crocoOHOCTBIO CO3/1aBaTh TBOPYECKUN KOHTEHT C YHHUKAJIbHBIMH CBOWCTBAMH B Pa3HOM
dopmare, BKIIOUAsT TEKCT, U300paKeHHs], ayHoO U BHJIEO MaTEpHalbl, a TAaKKe HAIHMCaHUE KOJa.
TexHonmorust pa3paboTaHa Ha OCHOBE OOy4YeHHs OOJIBIIMX MAaCCHUBOB JAHHBIX, YTO TMO3BOJISIET
«TE€HEepUPOBaThY» HEOOXOIMMBIN AJI MCIIOJIb30BaHUS NPOAYKT, €0 THIl, CTHJIb NPEIbSBICHUS U
TOHAJIBHOCTb.

Cpenu pelieHuid 1 MOAMHOXKECTB renepaTuBHOTO MW cTOUT BBIIETUTH:

- Oonbimme s3bikoBble Mojenu (anrin. LLM), nmpenHazHaueHHble U1l pacro3HABaHMS,
00pabOTKH M CO37aHUs TEKCTOB, UCXOMs M3 MOHMMaHusA KoHTekcta (€.g., ChatGPT, YandexGPT,
Mistral);

- IOTOKOBBIE U MYJIBTUMOJAJIbHBIE MOJIETN, KOTOPbIE MOTYT 00pabaThIBaTh HECKOJIBKO THUIIOB
Y TIOTOKOB JIaHHBIX ojjHOBpeMeHHo (e.g., LLaVA, CLIP, DALL-E);

- TeHepaTWBHO-cocTszaTenbHbie Heilpocetw (anria. GANS) u  HEHpOHHBIE CETH-
tpancdopmepsr (e.g., Gliglish, Notion Al, Kandinsky, Perplexity, Semantris, Suno, Twee);

- KOHCTPYKTOPBI KypcoB U 3ananuii (e.9., Diffit, Teachguin.ai, Quizizz) u npyrue.

I sddextuBHOrO  HOpMHPOBAHUS  KOMIIOHEHTOB  COIIMOJMHTBHUCTHYECKONH |
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOW KOMIETEHIIMHA B Mpollecce U3Y4YEeHHUsS HMHOCTPAHHOIO SI3bIKa B BY3€
MpenojaBaTesib MOXKET 3a/IeHCTBOBAaTh KOMILJIEKC MHCTPYMEHTOB I'€HEPATUBHOI'O MCKYCCTBEHHOTO
uHTeNIeKkTa. Pa3HooOpa3Hble TeXHOJOrMueckue pemeHuss Ha Oaze reHepatuBHoro WU
11e1ecoo0pa3Ho UCIOJIb30BATh JUIS:

- BBEJIEHMS HOBOro YyuyeOHOro marepuana (BU3YyaJbHBIH psJl, OIOPHbBIE TEKCTHI,
MPEATEKCTOBBIC 3aaHUS);

- 3aKpeIUIeHNs IPOHJIEHHOT 0 paHee MaTepHaia (JIeKCUKa, TpaMMaTHKa, TEPMUHOJIOTHS);

- OpraHMU3aluU CaMOCTOSITEIBLHON paboTHhI;

- aBTOMATHU3alM1 IpoLecca Co31aHus 00pa30BaTENIbHBIX U TPEHUPOBOYHBIX TEKCTOB, a TAKKE
3aJJaHUH K TEKCTY, ayIM0 WIHM BUIEOPpParMeHTy;

- pa3pabOTKM  BCIOMOTaTENbHBIX  JUAAKTUYECKUX  IMOJIMMOJAIBHBIX  MaTepHalIoB,
HalpaBJICHHbIX Ha OTPabOTKy JIMHIBUCTUYECKUX  €JUHMIL, 3aKpelJIeHWEe IOHATHH B
IIPEIONPEACIEHHOM KOHTEKCTE B paMKax U3y4acMON TEMBI;

- CO3/1aHUS MaTE€PHUAJIOB C YUETOM YPOBHS BJIQJICHUS SI3IKOM 00YYarOLINXCH;

- IPOBENICHUSI KOHTPOJIbHBIX MEPOIIPUATHI C BOBMOKHOCTBIO alallTalliy YPOBHSI CJIOKHOCTH
3aJaHUH.

Heiipocetu-tpanchopmepbl, KOHCTPYKTOPBI KypCOB M IIPOYUE TEXHOJOIMUECKUE PELICHUS Ha
6a3ze reveparuBHoro MM crnocoOHBI cO34aBaTh U CUHTE3UPOBATh M300paKEHUsI COLMOKYIbTYPHOM
HaIIPaBJIEHHOCTH, ayauo W BuAco. [lomydyeHHbIE IPOLYKTHI MOXKHO HMCIOJIb30BaTh HA 3aHATHM IO
MHOCTPAaHHOMY SI3bIKYy C LeJIbl0 (OPMUPOBAHMS CTPYKTYpHBIX KOMIIOHEHTOB BBIJEJICHHBIX
KOMIIETEHIIUH, pa3BUTUS KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB, MHOS3BIYHBIX PEUEBBIX YMEHUH, a TAKXKE VIS
CO3/1aHUsI KOHTEHTA OIIPENIEIICHHON COLMOKYJIbTYPHOW TEMAaTUKU U HAIIPaBJICHHOCTH.

bonee ToOro, mpuMeHeHME HHCTPYMEHTOB TI'€HEPAaTUBHOTO MHTEIEKTa MOXET ObITh
HaIIPaBJICHO Ha Pa3BUTHE KPUTUYECKOTO MBIIUIEHUS M TBOPUYECKOTO IIOTEHLUANAa CTYIEHTOB.
OOyuaromuecss MOTYT CaMOCTOSITENIbHO HCIOJb30BaTh MPOrpaMMbl Ha OCHOBE TI'€HEPAaTUBHOI'O
MCKYCCTBEHHOI'O MHTEJUIEKTA JJIs pa3pabOoTKH MHIMBUAYaTIbHOTO KOHTEHTA (TEKCTa, peaTuCTUYHbBIX
rpadpuuecKkux H300paKeHUH ¢ Oomopod Ha U3ydaeMblii MaTepHuaj, ayIuoCONPOBOXKJICHMS,
BUJIe0(ParMeHTOB, HMHTEPAKTUBHBIX KBU30B, IPE3EHTALIMN U MTPOEKTOB) B paMKaX M3y4aeMOU TeMbl
IUIs1 TIOCTIEYIOIIe COBMECTHON pabOThl Ha 3aHATHH.

CoBpeMeHHbIE HHCTPYMEHTBI T€HEPAaTUBHOIO MCKYCCTBEHHOT'O MHTEIUIEKTa UMEIOT XOPOLIUI
JUJTAKTHYECKUH MOTEHLIMAN M MOTYT OBITh MCIIOJIb30BaHbI B KAUECTBE MMPOrPECCUBHOTO 00YUaIOIIEro
CPEICTBA IPU U3YYEHUHM MHOCTPAHHOTO sA3bIKa. [lomyssipHbIE CETOIHS TEXHOJIOIMYECKUE PEILICHUS
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Ha 0a3e reHepaTHBHOrO UCKYCCTBEHHOTO mHTe/uiekTa (Hanmpumep, ChatGPT, YandexGPT, Monica,
Midjourney) crmocoOCTBYIOT —peainu3alii KOMIUIEKCAa KYJIbTYPOCOOOPa3HBIX IMOJXOJ0B B
COBPEMEHHOM SI3BIKOBOM OOpa30BaHMU CTYACHTOB By3a. VM3yueHHE CBONCTB M BO3MOXKHOCTEH
HHCTPYMEHTOB F€HEPATHBHOTO MCKYCCTBCHHOTO MHTEIIJICKTA, a TAKXKE PE3yJIbTaThl UCCIACIOBAHUN B
o0macTd  METOIWYECKOro obOecrmeueHUs 00pa3oBaTeNbHOTO Mporecca ¢  MPUMEHEHHUEM
WHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHYECKUX PEIICHUH CYIIECTBEHHO oboram@aiT chepy nudpoBoi
JMIAKTHKH BBICIICH 1IKOJIBI. BHEApEHHEe mporpaMM 1 00pa3oBaTeIbHbIX 1aT(GopM, pa3padoTaHHBIX
Ha OCHOBE WCKYCCTBCHHOTO WHTEJUICKTa, IIO3BOJIIOT CYIIECTBEHHO IMOBBICUTH Ka4deCTBO
poeCCHOHATLHO OPUCHTHPOBAHHON MHOS3BIYHOM IMOATOTOBKHU CTYICHTOB BY3a.
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POJIb OCOBEHHOCTEM PEYEBOI'O DTUKETA B MEXKKYJIbTYPHOM
KOMMYHUKALIUU HA IPUMEPE ®PAHIY3CKOI'O A3bIKA
Kapxo JIL.H.
npenooasameiv
3youoe /1.C.

yuawutics

THE ROLE OF SPEECH ETIQUETTE IN INTERCULTURAL
COMMUNICATION USING THE EXAMPLE
OF THE FRENCH LANGUAGE
Ludmila N. Zharko,
Dmitriy S. Zubtsov

AHHOTAIUSA. Llens naHHOM cTaTbM — PacCMOTPETh OCOOEHHOCTH PEYEBOIr0 3THUKETa B
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKAIIUU Ha IpUMepe (PpaHIly3CKOro s3blka. ABTOPbI KOHCTaTHPYIOT (aKT,
YTO OJIHUM U3 KJIFOUEBBIX ACIIEKTOB YCIIEHIHOTO OOIIEHUS MEX/ly IPEACTaBUTENIIMHU PA3HbBIX KYJIbTYP
SBIISICTCS PEYEBOM ATUKET, KOTOPBIH BKIIIOYAET B c€0s1 HOPMBI U ITPaBHJIa, PETYIUPYIOLIUE OBEACHUE
mofell B mpouecce oOlmeHHs. ABTOpaMHM JIaHO OIPE/ETICHUE MOHSATHUS «PEUEBOM ITHKET».
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PaccMoTpeHbl OCHOBHBIE acTeKTHl ()PAHITY3CKOTO peueBOro 3Tukera. CrennaH BBIBOJI, YTO PEYEBOU
9TUKET B MEXKKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIMHM UI'PAET BAXKHYIO POJb JUI YCIECIIHOIO B3aUMOACUCTBUS
MPEJCTaBUTENEN PA3HBIX A3BIKOBBIX KYJIbTYD.

KiroueBble ¢JjI0Ba: OJTHUKET, pEYEBOM OTHUKET, KOMMYHHMKALMs, MEXKYJIbTypHas
KOMMYHUKaIUs, (ppaHily3cKuii si3bIK.

ABSTRACT. The purpose of this article is to consider the features of speech etiquette in
intercultural communication using the example of the French language. The authors state the fact that
one of the key aspects of successful communication between representatives of different cultures is
speech etiquette, which includes norms and rules governing the behavior of people in the process of
communication. The authors’ definition of the concept of “speech etiquette” is given. The main
aspects of French speech etiquette are considered. It is concluded that speech etiquette in intercultural
communication plays an important role for the successful interaction of representatives of different
linguistic cultures.

Key words: etiquette, speech etiquette, communication, intercultural communication, French.

XXI Bek xapakrepuszyercs OeclpeneeHTHBIMU TpoIlecCaMH  TJIOOAIM3alluu U
nudpoBU3aIMU, KOTOPHIE pPAAUKATBLHO TPAaHCPOPMUPYIOT JKU3HH COBPEMEHHOTO 4YeJIOBEKa.
['moGanu3arus COBpeMEHHOTO MUPa XapaKTEPU3YeTCsl B TOM YKCJIE CTUPAHUEM TPAHUIL, KYJIbTYPHBIM
CONMMKEHNEM, YBEITMYCHHEM MOOMIIBHOCTH KakK MpernoiaBaTesield, Tak 1 00yJaronuxcs u T.1. Bee atu
MIPOIIECCHI COMPSHKEHBI C MEXKYIBTYPHON KOMMYHHUKAITUEH.

B ®enepanbHoM rocyAaapcTBEHHOM OO0Opa30BaTeIbHOM CTAaHJApPTE OCHOBHOTO OOMIEro
o0pa3oBaHMs TPOMHUCAHBI PE3yJbTaThl OOYYCHHS] WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, OJHUM W3 KOTOPBIX
SIBJISIETCSl PA3BUTHE y YYAIIMXCS YYBCTBA TOJEPAHTHOCTH W CTPEMJICHHS] K HM3YYCHHIO KYJIBTYP
pPa3IMYHBIX CTpPaH, BKJIKOYAs CTPaHy, SA3bIK KOTOpPOM OHM u3y4daroT [7]. OmHa U3 3a1ad M3y4deHUs
MHOCTPAHHOTO $I3bIKa 3aKJtoyaeTcsi B (DOPMHUPOBAHMM SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, KOTOpas 00jaaaer
CHOCOOHOCTBIO K KOMMYHHUKAIIUU C MPEACTAaBUTEISIMU IPYrUX KynbTyp. i1 B3aMMOMOHUMAHUS U
KyJbTYPHOI'O IMajora Ha MeXIyHapOJIHOM ypOBHE HEOOXOUMbI TaKKe CIIOcOObI OOIIEHHSI, B OCHOBE
KOTOPBIX JICKUT TOJEPAHTHOE OTHOUIEHHE K JPYTMM HapojaM, UX TpagulusM, oOObYasM U
KyJIbTypHOMY Hacieauro [5].

OaHMM U3 KIIIOUEBBIX ACIEKTOB YCIEIIHOTO OOIICHHS MEXIy MPEICTaBUTENSMU Pa3HbIX
KyJbTYp SIBIISIETCSI PEUEBOM STHKET, KOTOPBIN BKJIIOYAET B c€Os HOPMBI U MpaBUjIa, PEryIUupyIOIIIe
moBeIcHKe JIrojiek B mporecce obmenus. «ll n’est qu’un luxe veritable, et c’est celui des relations
humaines» (Autyan ne CeHrt-Dk3toriepu) — «ECTh €IMHCTBEHHAs HACTOSAIIAs POCKOIIb, U 3TO
POCKOLIb YEIOBEYEeCKOro oOleHus» (aBTOpckuil mepeBoa). OTMETHM, YTO pPEYEBOM ATHKET
pasnuyaeTcss B 3aBUCUMOCTU OT KYJIBTYPHBIX Tpaguluil. DTOT QakT aKTyalu3upyeT TeMYy JaHHOTO
UCCIIeIOBaHUSI.

B pamkax mpoBOAMMOro HMCCIEAOBAHHUS HAMHU HCIIOJIb30BAHBI: METOJ JHHTBUCTUYECKOTO
HaOmoeHuss (aHAIM3 PYCCKOro M (DpaHIly3CKOTO pEueBOro 3TUKETa); CpPaBHUTEIBHO-
COIOCTaBUTENbHBIN METO/ (BBISIBJIEHHE OCOOCHHOCTEH (PpaHILy3CKOTO peYEBOr0 STUKETA).

[IpoBenss aHanu3 Hay4YHBIX HCCIIEOBAHMM, Mbl MPHUILIA K BBIBOIY, YTO CIEIHAJIbHBIC,
KOMIUIEKCHBIE PaldOThI MO paccMaTpuBaeMoOW TeMe OTCYTCTBYIOT. B IHMHrBuUCTHYECKHX paboTax
OCBEILIEHbl TeopeTuyeckue Bompochl peueBoro stukera (H.M. ®dopmanosckas) [10], ycroBus
UCIOJIb30BAHUS EIMHUIl PEYEBOTO 3THUKETa B 3aBUCMMOCTH OT BHJIOB pPEUYEBOUM NESATENbHOCTH
(A.A. Akummaa) [1; 2], cmocoObl ympaBieHUs] KOMMYHHUKATHBHOW JESTENbHOCTBIO JIOJEH
(U.A. Crepnun, B.E. I'onbun) [8]. A.H. baiikynoBa npuBoaut kinaccuduxanuro obmenus [3]. T.B.
JlapuHa paccMaTpHUBaeT MOHSTHE «BEXKJIUBOCTh / HEBEXKIMUBOCTHY» W yTBEPXKAAET, YTO OHO IIHpe
MOHATHS «PEUEBOI ITHKET» [6].

[TonsiTHE «peueBoil ITUKET» TPAKTYETCsl YICHBIMU MO-pa3HOMY (Tabnuna 1).

Ta6m/1ua 1. KoaTeHnr-ananu3 OIMpPCACIICHUA ITOHATUA «pequoﬁ OTHKET»
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Ne ABTOD Onpenenenue

1 | ®opmanosckas H.M. | Perynupyromue  mnpaBuia  pedeBOro  IOBEIAEHMS,  CHCTEMA
HAIIMOHAJIBHO CIEUU(UYHBIX CTEPEOTHUIHBIX, YCTOMYMBBIX (hopMy
OOIIeHUs,, TPUHATBIX M  MPEINHCAHHBIX  OOIIECTBOM  JUIs
YCTQHOBJICHHsSI ~ KOHTAKTa  COOECEJHUKOB,  MONACPKAHUS |
HpephIBaHUs KOHTAKTa B U30paHHOW TOHAIBHOCTH [9)].

2 | bamakaii A.T. Cucrema crenu(puUecKuX SI3bIKOBBIX CHMBOJIOB W TPaBUI UX
UCIIOJIb30BaHUs, IPUHATHIX B JAHHOM OOIIECTBE B JaHHOE BpEMsl, C
LEJIbI0 YCTAHOBJICHUS U TMOJJIEP’KAHUS PEUEBBIX CBSI3€H MEXIY
cobeceIHMKaMU B COOTBETCTBHHM C peueBOil cutyanueii [4].

3 | Crepuun N.A. COBOKYIHOCTh TMPaBHJI «XOPOILIEro TOHA», MPHHATHIX B OOIIECTBE
JUIsl pETyJTMPOBAHUSI TOBEACHHSI M B3aUMOJICHCTBUS Jroeit [8].

Takum 00pazoMm, yuyeHbI€ CXOISATCS B TOM, YTO PEUYEBOM ATUKET — 3TO CUCTEMa MpaBul,
KOTOPBIC UCITOJIB3YIOTCSA B MOMCHT 06HI€HI/I$I MCXKIY JHOAbMHU.

[lo Hamemy MHEHHIO, pe4eBON 3TUKET — 3TO COBOKYNHOCTb HOPM U MPaBUJI BepOAIbHOTO /
HEBEPOATHHOTO OOIICHUS MEXIy JIOJbMU C COOJIOJIGHHEM HAIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH U
Tpazmum‘/i roBopsAMUX, C UCIIOJIB30BAHUEM OKCTPATMHIBUCTUUCCKUX 2JICMCHTOB O6HI€HI/I$I.

PeueBoil 3THKET, MO HalleMy MHEHUIO, (OpMUpPYETCS TMOJ BIUSHUEM KyJIbTYPHBIX,
COLIMAJIbHBIX M HCTOPUYECKHUX (DAaKTOPOB.

CDpaHHYSCKI/II\/II SI3BIK, KaK JIr00as SI3BIKOBAS CHUCTEMA, UMECT CBOM YHHUKAJIBHBIC 0COOEHHOCTH
pedeBoro aTukeTa. PaccMoTpiM OCHOBHBIE acIeKThI (PpaHITy3CKOT0 peYeBOTO dTUKETa (Tadbnwuia 2).

Tabmua 2. OCHOBHBIE acTIeKThI (PPAHIYy3CKOI'O PEYEBOT0 ITUKETA

No ACHEKTBI pEYEBOr0 ATUKETA XapakTepucTUKa

1 ®opmbl oOpamieHus K | * BexnuBo-yBakutenbHas U ¢dopMmanbHas ¢opMa — Ha
cobeceTHUKY «Bo1» (VOUS), apyxkeckast — Ha «ThD» (tU) (HempaBUIIbHBIH
BBIOOp (GopMBl  OoOpamieHusi MOXKET TPUBECTH K
HEJIOTIOHUMAHUIO WJIH TaXKe 00uIe).

* O0s3arenpHOE YIOTPEOIICHHE UMEHU COOECeTHUKA WITH
Madame, Monsieur, pe;xxe Mademoiselle.

BexiuBocTh u | * Ynorpebaenue S'il vous plazt, s’il te plait; merci, excusez-
KOMIUTUMEHTBI MOi (MrHOPUPOBAHKE 3TUX HOPM MOXKET ObITh BOCIIPHHSATA
Kak rpy6octs). IIporianue, Kak MpaBUIIO, 3aKaYHBACTCS
noxenannem Bonne chance! Mcmonesyiorcst u apyrue
dopmyier: Bon voyage! Bonne journée! Bonne soirée!

* KOMIIMMEHTBl HUCHONB3YOTCS 4YacTo, HO CJEIyeT
n30eraTh HaBSI3UUBOCTH.

2 HesepbanbHas * O0s3aTeNbHBIN 3PUTENBHBIA KOHTAKT C COOECETHUKOM,
KOMMYHUKAIUS YTO SIBISICTCS TMPOSBJICHUEM 3aWHTEPECOBAHHOCTH K
00CyX/1aeMOMY BOITPOCY.

* Paccrosnue mexnay cobecemHukamu Ooisiee OJIM3KOE
(HapylIeHrHe yCTaHOBJICHHON IMCTAHIIUU MOXKET BBI3BATh
IUCKOMPOPT).

* 3HaueHHE JKECTOB MOXKET HE COBIMAgaTh WIM HMETh
pa3Hble TOJIKOBAHHUS.

S3bIK OOIIeHUS [Ipenmourenue otmaercs ¢GpaHIy3CKOMY S3BIKY, Jaxe
ecyy co0eCeTHUK JIOMYCKaeT OIMUOKH.

HopmaruBHblid aciekt

KomMyHHKaTHBHBII
aCIeKT
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CrpykTypa o0uieHus * O0s3aTenbHOE NpeCcTaBIeHUEe ce0sl, CBOCH POJH, 3aTeM
NepexoJl K paCCMOTPEHHUIO MPOOJIEMBI, YTO CIIOCOOCTBYET
CO3/JaHUIO JIOBEPHUTEIILHON aTMOC(EpHI.

* CobnroieHre NepapXuH.

VBaxeHne K | YBa)keHHEe MHEHHUS COOECEHHKA, JaKe €CITU BbI C HUM He
co0eceTHUKY coryacHbl. Crieyet n3berars npsMoi, pe3KOH KPUTHKH.
Tems! s oocyxkaenust | Kak  mpaBuino, He 00CYXTArOTCS TEMBI 3I0POBBS,
(1)I/IHaHCOBOFO IIOJIOKCHUS, ITIOJIMTUKH, BEPOUCIIOBCAAHM.

DTHyeckuii
acIeKT

Takum 00pazoM, MEKKYJIbTypHas KOMMYHUKAIHA ¢ (paHIly3aMu TpeOyeT OCO3HAHHOTO U
BHUMATEIBHOT'O OTHOIIEHHSI K OCOOCHHOCTSIM (PPaHIly3CKOTO pe4eBOTO ATUKETA. 3HAHHE SI3BIKOBBIX
TOHKOCTEH MO3BOJIUT M30€KaTh HEJOPA3YMEHUM, CO3AaTh OIaronpusTHYIO aTMoc(epy s OOIIeHUs
Y TIOCTPOUTH TIO3UTUBHBIE OTHOIICHUSI.

PedeBoil 3THKET B MEXKYJIBTYpHOH KOMMYHHUKAIIMHA UTPAET BAXHYIO POJIb JUIS YCIIEUTHOTO
B3aMMO/ICHCTBYSI MTPEJCTABUTENCH Pa3HBIX S3BIKOBBIX KyJIbTyp. OH HE TOJBKO IMOMOraeT m3bexarb
HEIOTIOHUMAaHHUS, HO M CITOCOOCTBYET CO3JIAaHHIO TOBEPHUTEIHHBIX OTHOIICHHUH B MpoIiecce OOIIEeHUSI.
B ycnmoBumsx Tio0anmu3ani 3HaHWE W COOJIOJIEHHME HOPM pPEYEBOTO JTHUKETAa CTaHOBHUTCS
HEOTheMJIEMOM 4acThi0 3(p(HEKTUBHON KOMMYHHUKAIIUH.
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HCCHE/JOBATE/IBCKO-3KCHHE/THITHOHHAA JEATE/IBHOCTD

HHCTHTYTA OBHIECTBEHHBIX HAYK H MEZK/[YHAPO/HBIX

OTHOLIEHHUH CEBACTOITOJIbCKOI'O TOCYJAPCTBEHHOI' O
YHUBEPCHTETA

VK [811.112.2-112:39]:001.891-057.875

SKCIHEAUIINOHHAS JEATEJBHOCTD JJUHI'BUCTUUYECKOI'O OTPSAIA
UHCTUTYTA OBIIECTBEHHBIX HAYK ¥ MEXKJTYHAPOJIHBIX OTHOIEHUM
CEBACTOITIOJIBCKOTI'O TOCYJAPCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA B 2024 TO4Y

Jlookoe A.E.
KaHOUuoam Qhunoiocuyeckux HayK, OOyeHm

EXPEDITIONARY ACTIVITIES OF THE SEVASTOPOL STATE UNIVERSITY
INSTITUTE OF SOCIAL SCIENCES AND INTERNATIONAL RELATIONS
LINGUISTICS STUDENT GROUP IN 2024
Aleksandr Ye. Lobkov

AHHOTAIUA. Crathss TmOCBSIIEHAa Y4YeOHO-MCCIIENOBATEIBCKON  OKCIIEAUIIMOHHON
JesATenbHOCTH JUHIrBUCTHYECKOro orpsaa MOHMO mno u3ydeHHro HCTOpUM BO3HMKHOBEHUS M
OBITOBaHMSI HEMEINKHX TMoceleHuid B KpbiMy. ABTOp JaeT XapaKTepUCTUKY YETHIPEM 3STaram
OpraHM3aliy SKCHEeIULIUN U BBIACNSET HAaBBIKU U yYMEHUS, GOPMUpPYEMBIE Y CTYJIEHTOB BO BpeMs
noe3fok. IlogpoO6HO paccmaTpuBaroTCs pe3yibTaThl ABYX MOJEBbIX HccienoBanuid 2024 ropa,
MIPOBEACHHBIX B MECTAX PACTIONOKEHUS OBIBITUX HEMEIKOS3BIUHBIX KoJTOHUH KpoHeHTanb, Cynak u
I'epuenbepr. OcobeHHOE BHUMaHUE YAENSACTCS MPOOJIeME BBIABICHHUS W (DUKCAITUU S3BIKOBOTO
Marcpuaia Ha HaI[FpO6HI>IX MaMATHHUKAX CTapbIX HEMCIKHUX KJ'IaI[6I/II_H.

KiroueBbie cjioBa: y4eOHO-MCCIIEIOBATENbCKAs OSKCIEAMUIINS, IIOJICBOE HCCICIOBAaHMUE,
sI3bIKOBOE MHOT000pasue Kpeima, snurpaduka, Hemenkue kononnn Kpeima, Kponenrans, Cynak,
I'epuenbepr, @eonocus

ABSTRACT. The article is devoted to the educational and research expeditionary activities
of the Institute of Social Sciences and International Relations Linguistics Student Group focused on
the study of the establishment and existence of the German colonies in Crimea. The author
characterises the four stages of expedition organisation and highlights skills and abilities acquired by
students during the expeditions. The results of two 2024 field studies conducted in the former
German-speaking colonies of Kronental, Sudak and Herzenberg are discussed in detail. Special
attention is paid to the issue of identifying and documenting linguistic material from the tombstones
of old German cemeteries.

Key words: educational and research expedition, field study, language diversity of the
Crimea, epigraphy, German colonies of Crimea, Kronental, Sudak, Herzenberg, Feodosia.

OKCHEeAUIIMOHHAs  JCSATENbHOCTh CTYAEHTOB IEPEBOJYECKOIO0 U JIMHIBUCTUYECKOIO
otnenenuil xadeapel «Teopuss u mpakTuka mepeBoda M 3apybOexHas Qumonmorus» HMHctutyTa
OOIIECTBEHHBIX HAyK M MEXKIYHAapOIHBIX OTHOIIEHUH (CeBacTOMOIbCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO
YHUBEPCUTETA — HaIpaBiieHne Moinojaoe. JIMHrBucTuyeckuii otpsa Obl1 chopMUpPOBaAH B CEHTIOpe
2023 roxa. 3a nBa roja ero paboThl B SKCIEAUIIMOHHON AEITETbHOCTH MPUHSIIN y4dacTue okoio 30
CTYJIEHTOB.

DOKCeuIu  SBISAIOTCS  (OPMOI  BBIC3JHONW BHEYPOUYHOM y4eOHO-HCCIeI0BATENbCKON
JEeSITENILHOCTH W TIOMOTAl0T MPEOAOIETh MEXKIPEAMETHYI0 000COOIEHHOCTh 3HAHUN, OOBEIUHUTH
TEOPETUUECKYIO U MPAKTUYECKYIO CTOPOHBI M3y4aeMOro Marepuara, MoAaepKaTh U pa3BUTh HHTEPEC
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K IPO(QMIBHBIM SI3bIKOBBIM JUCIUITIIMHAM, CIZIOTUTH HA OCHOBE OOIIMX YBJICUCHHIA U OIIBITA.

[lepBoHauaslbHO B KAayeCTBE OCHOBHOI'O MHOCTPAHHOIO sI3bIKa IIPU  IPOBEACHUU
AKCIETUIIMOHHON paboThI OB BEIOPaH HEMEUKUN, KOTOPBII MHOTHE CTYJCHTHI H3y4aloT KaK BTOPOU
MHOCTpaHHBIA. Mcxoas u3 3Toro, ObLI pa3pabdoTaH TEeMAaTWYECKHH IUIaH, MpexyCMaTpUBAIOIIMNA
CHCTEMHOE W3yYeHHE HCTOPUU BO3HUKHOBEHHS U OBITOBAaHMS HEMEIKHX IIOCEJICHHH B
[IpnuepHoMoOpBE.

OpHako MpU NOJArOTOBKE M MPOBEAECHUU SKCIEAULIMA IOMUMO HEMELKOIO OKa3alHCh
3aJIeliCTBOBAHbI U JAPYTHUE S3bIKH, H3ydaeMble Ha Kadeape (JJAaTHHCKUN, aHTTIMIUCKUN U (PpaHITy3CKUi).
Kak u3BEeCTHO, KyJIBTYpHOE MHOTOS3BIUME SBIAETCS XapakTepHOM udepro mcropum Kpemma. Ho
HAJMKMCH Ha TPEYECKOM, apaOCKOM, apMSHCKOM U JPEBHEEBPEHCKOM MPECTABIISIMN JUIsl YHACTHUKOB
SKCHEAMLIUNA OIpENEICHHbI BbI30B, KOTOPBIM, BO3MOXXHO, IOCIYKUT HEKOTOPbIM M3 HHUX
MOTHBALMEH K JaTbHEUIIEMY H3yUYCHHUIO S3BIKOB M BBIOOPY Ipodecchu TMHTBUCTA. Tak 4TO MOKHO
C YBEPEHHOCTBIO YTBEPK/IaTh, YTO AEATEIbHOCTb JIMHIBUCTHUECKOTO OTpsiia B JajibHeemM Oyaer
paciiypeHa 3a cueT APYTuX SI3bIKOB.

Kaxxnas yueOHo-HccnenoBaTenbeKas 3KCe MU MPOXOIUT B UEThIpE dTara:

1) moAroToBUTENBHBIA ATam, MpEANojaraloluid mpopaboTKy CHEelMaTIbHOM JUTEpaTyphbl,
BBIPa0OTKY MapuipyTa, ONpejAeieHHe 3ajady M IUIaHa SKCIEAUIIMHM, OCBOEHUE METOJOB IOJIEBBIX
HCCIICIOBAHNH;

2) HeMmoCpeICTBEHHO MOJIEBbIE UCCIeI0OBAaHUs: (PUKCAlUsI TEKCTOB HAAMKCEH Ha HaarpoOusx
HEMEUKUX KJIaJA0ull, WHTEPBbIOMPOBAHHWE MECTHBIX JKHUTeJei, padora c MaTepuasamMu Ipu
MOCEIEHUU MY3€€B, 03HAKOMUTENIbHbIE MPOTYJIKH Uil 3HAKOMCTBa € JaHAmA(TOM M HCTOpHUEH
MecTa, O0IleHHE C KpaeBeIaMu;

3) KaMmepanpHBIN OTall, 3aKIIoYalonuics B 00pabOTKe, OCMBICICHUH W 000OIIeHUH
coOpaHHOrO Marepuayia, OGOpPMIEHUU SKCIEIUIUOHHOIO JTHEBHUKA, ONPEICICHUU IMEepPCHEKTUB
JATbHEHIIINX WCCIICIOBAHNM;

4) mpe3eHTAIMOHHBINA dTall, CBA3aHHBIM C MOATOTOBKOM JOKJIA0B M CTaTe MO COOpaHHBIM
MaTepHuajaM M IIPeJCTaBICHUE UTOTOB AKCIEUIIMOHHON paOb0oThl HAYYHOMY COOOILECTBY.

B xoze skcnemuuuil akTUBHO Pa3BUBAETCS ITO3HABATENIBHAS CAMOCTOSTEIBHOCTD CTYIEHTOB,
B OCOOEHHOCTH €€ MOTHMBALIMOHHAs, COJEpXKATeIbHO-ONIEPALlMOHHAs M BOJIEBas CTOPOHBL. Y
CTYJICHTOB TIOSBJISIETCS OMBIT B cdepe Oyaymedl mnpodecCHOHAIBHOM ACSITCIBHOCTH |
BbIpabaThIBAETCS LEIbIN Pl HABBIKOB U YMEHHM, CPEAX KOTOPBIX OTMETUM CJIEIyIOLIHE:

— IIOUCK U KPUTUYECKAsl OLIEHKA HCTOPUYECKUX UCTOYHHUKOB;

— JIMHTBUCTUYECKUM aHAJIUM3 U NEPEBOJ TEKCTOB, OTCTOAIIUX OT COBPEMEHHOCTH IIOPOM Ha
CTOJIETHS;

— (UII0JIOTMYECKOe U UCTOPUYECKOE KOMMEHTHPOBAHUE TEKCTOB;

— IOKYMEHTHPOBAaHUE, ONIMCAaHUE U MyOJIMKalus 3nurpapuuecKux Haalucei;

— CaMOCTOsITeIbHAsl HayyHasi paboTa U HayYHOE MBIIIJICHUE;

— TOJJIepKaHUe MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKALUU (MIOHMMaHUE MPUYUH MEKKYJIBTYpPHOrO
Oapbepa U MEXaHU3MOB €ro IPEOI0JICHHUS);

— KyJIbTYypa IIyOIMYHOr O BBICTYIUICHUS (B3aUMOAEHCTBHE C ayUTOPUEH).

Bo Bpemst nepBoro skcneanmonHoro ce3oHa 2023 roaa ObLIM OpraHU30BaHbI J1BE MOE3/IKH,
B X0J1€ KOTOPbIX OTpabaThIBAIUCh Pa3HbIE ACIEKThI AKCIIEUIIMOHHOM AEeATeIbHOCTH U METO b cOopa
JIMHTBUCTUYECKOI'O U 3THOrpaUuecKoro Marepuaia. 5 okKTs0ps cocTosiach OJHOAHEBHAs MOe3/Ka
B ceno 3omotoe [lone Kuposckoro paiiona Pecniyonuku Kpeim, Ha mecte kotoporo B 1805-1941 rr.
pacrionaranach HBeinapcko-Hemerkas kojaonus Lropuxrans. B nepuoa ¢ 30 Hos6ps no 12 nexalps
npomia skcnenuus B ropoa Cyxym PecnyOnmku A6xasusi, BOim3u kotoporo B 1884—-1941 rr.
CyllecTBOBaJIM Hemelkue konoHuu ['HanenOepr um Heiinopd. Ilo pesynpTaram moes3nok Obuin
oopMieHbl SKCHEeTUIMOHHbIE THEBHUKM «Cyap0bl HEMELKOs3bIYHBIX MoceideHuid B Kpbimy:
kosnoHus mBeinapues [ropuxrane» n «llo MmecTam HEMELKHMX IOCEJNEHUHN U CllefjaM KyJbTYpHOTO
NIPUCYTCTBUS HeMIIEB B AOxa3um», xpaunsimuecs B qupexiun MTOHMO Cesl'Y.

Bo Bpems skcnieaninoHHoro ce3ona 2024 roaa takxke ObLTH COBEPIIEHBI J1Be moe3ku. 30 mast
IIPOLUIA BKCIEIULIUS B HEMELIKYIO KoJIoHUI0 KpoHeHTans, cymectBoBaBiryto B 1810—1941 rr. (HpiHe
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ceno Konpuyruno Cumdepomnonbckoro paiiona Pecniyonuku Kpeim), a 12—14 nexaOps skcneaunus
B ropoja Cynak u ®eojpocuio, psgaoM ¢ kotopsiMu B 1805-1941 rr. pacnonaraauch HEMELKUE
kononun Cygak (HbIHE TOpojcKol paiioH YiotHoe) u ['eprienbepr (uHeiHe ceno I[Tmonepckoe).
JueBHuku 3xcnennuuii «Cy1p0bl HEMEUKOA3BIUHBIX 1ocesieHnii B Kpbimy: kononus KponenTaib» u
«Hemenxkos3prunbie mocenenus B Bocrounom Kpeimy: xomonun Cynak, Otyssl u ['eprienGepr u
HeMelkuid popitaar @eogocun» taxke xpansarcs B qupekuun MOHMO Cesl'Y.

Kpartko oxapakrepusyem X0 U UTOT'M 3TUX JKCIICIULIAMN.

B ognogneBHoM noe3nke B KponenTtans npuHsian yyactue 11 cTyaeHTOB 1epeBOIYECKOrO U
JIMHIBUCTUYECKOTO oOTAeleHud. llenp — u3yueHue HCTOpUM MOSIBICHHUS HEMELKOM KOJIOHUM
Kponenrtans (u3BecTHOM Takke MojJ Ha3BaHueM bynranak), BBISIBICHHUE CJIEAOB MaTepUATbHON
KyJIbTYpbl, COOp SI3BIKOBBIX M JTHOIpa(QUUECKUX MaTEPUANIOB, CBSA3aHHBIX C JKH3HBIO U
JEeSITEIbHOCTBIO KOJIOHUCTOB.

[ToneBoii 3tanm cocrosnm w3 AByX yactedd. [lepBas — mpsiMoe 3HAKOMCTBO C MECTHOCTBIO
UCCIETyeMON KOJOHMM W C COXpPaHUBUIMMHCS MaTepUaJbHBIMM O0O0bEeKTaMU. JlaHHBIE
HEMOCPEACTBEHHOIO  HAOJIOJEHMSI CBEPSAJINCh CO  CBEACHUSMH, TOIYYEHHBIMH B  XOJE
MpeABAPUTEIILHON MTPOPAOOTKH CTAPBIX TOMOTrpadUIECKUX KapT U PA3IMYHBIX ONMMCAHUM KOJIOHUH Ha
HEMEIKOM U PYCCKOM $SI3bIKaX.

Anpo OwiBIIEH HeMenKol KonoHuM KpoHEHTalb MMEeT KOMIAKTHYIO TUIAHHPOBKY: JIBE
YJIMILIBI, IEPBOHAYAIILHO PACIIOJIOKEHHBIE B BHJIE NepeBepHyToi OykBbI «I». Ha nmepekpectke ymuig
COXPaHWJIOCh 3JIaHWE 3E€MCKOW OONBHUIBI, OTKphITOM B 1891 r. m paboraromieil mo ced JeHb.
Wuunmatopom ee mocTtpoiiku Obima Mapuss MarseeBna Illnee-Jlroctux, MHOTrHE Trojbl
npopaboraBmas B Kponenrtanme Bpauom. Ee wumMs, kKak M WMEHa JPYrux MpeacTaBUTENEH
HeMelKos3bIuyHbIX ceMmeicTB Illmee m JlrocTtux, TecHo cBg3aHo ¢ ucropuei Kpeima. Ha ynumax
COXPAaHUJIOCh MHOXKECTBO CTAapbhIX OJHOATAXHBIX JIOMOB, NMPUYEM OOJIBIIMHCTBO C MPOCTOPHBIMU
YepAauHbIMU KpbIIIaMU. MOXHO TOBOPUTH O COXPAHMUBIIEHCS IEIOCTHOM 3aCTPOMKE MOCIETHEH
tpetu XIX — navyana XX BB. UepThl KaKO-TO OCOOECHHOM, TUITMYHO HEMEIIKON apXUTEKTYPHI 31aHUM
HE BBISBIIEHBI. [[eHTp KOJOHMM 00pa30BBIBANIN JIBE IIEPKBH: KaTOJWYECKas, TOCTpoeHHas B 1863 T.,
U JTIOTEpaHCKasi, OcBsIIeHHas B 1866 1. O0e OHU COXpaHUIKNCh, OJTHAKO B HACTOSIIEE BpeMsl ObIBIIIas
KaToJMYeCKasi IEePKOBb JCHCTBYET KakK TMpaBOCIaBHBIA Xpam PokmectBa XpucroBa, a ObIBIIAs
JIIOTEpaHCKas KaKk pUMCKO-Katoianueckui xpam Ycnenus [Ipecsaroii Jlesst Mapuu.

Bropas yacte uccnenoBanuii mpoxoauiia Ha HEMEIKoM Kiaaoutie (ruromaapio okoo 14 000
M?), HENoCpeICTBEHHO HPUMbIKABIIEM K KOJOHMH. OHO MCHOJIB30BAIOCH IS 3aXOPOHEHMS KaK
KAaTOJIMKOB, TAaK U JtoTepaH. [10 HEKOTOPhIM CBEIEHUAM, KATOJIMKOB XOPOHWIH C JIEBOW CTOPOHBI OT
BX0/1a, a JIIOTepaH — ¢ mpaBoi. Kitagbuie HaxoquTces B 3allylIeHHOM COCTOSHUH. YacTh MaMsSITHUKOB
CKpBITa B I'YCTBIX 3apOCIIIX CUPEHH, Apyras — MPaKTUYECKH CKPBUIMChH NOJ 3eMiiel. bompmuHCTBO
HAArpoOUil OMPOKHHYTHI, YacTh IUIUT W KPeCcTOB pa30OHUThI, (parMeHThl pa3dpocaHbl MO Bcel
TEPPUTOPHUH, CKIENbl pa3pyuieHbl. [lo cioBaM MeCTHBIX jKuUTeJel, HaArpoOHbIE KaMHH 4YacTo
WCIIONB30BAIMCh TIPU CTPOUTENbCTBE pa3HbiX 3naHui. [locne BbiceneHuss HemueB B 1941 r.
KJ1aAOUIIIe MPOIOIKANO (HYHKIIMOHUPOBATH, IPUYEM HOBBIEC 3aXOPOHEHHUS PACIIONAraIUCh 3a4acTyIO
MOBEPX CTapbIX MOI'WJ KOJIOHUCTOB. [IoMUMO aHTPONOreHHOr0, Ha YHUUYTOKEHUE [TaMATHUKOB, U B
OCOOCHHOCTH HaJANHUCEed Ha HHUX, BIUSIOT M TPUPOAHBbIE (PAKTOPHl — aTMOc(hEepHbIE OCAIKH,
JIMIIAWHUKA U MXH.

VYuuThiBas BbIIIECKAa3aHHOE, JOKYMEHTUPOBAHUE MTAMATHUKOB IIPEICTABIISIIO ONPENEICHHYIO
TpyaHOCTh. [loaToOMy OBLIO perieHo MPOBECTH 00XOJ TEPPUTOPUU HEKPOIOJis, YTOObI COCTaBUTH
oO11iee MpeiCTaBIeHHEe O COCTOSHUU M PACTOJIOKEHUN HAArpoOUi A OpraHu3aluy ClelHaabHOMN
9KCIIEIMIIUU IO TTOJIHOLEHHOMY JTOKYMEHTUPOBAHUIO COXPAHUBIIMXCS NaMATHUKOB. JlJIsl IpakTUKH
MeTOJIOB (huKcanuu snurpaduyeckoro marepuana okono 20 MaMsITHUKOB ObLIM HM3YYEHBI Oojee
noJIpoOHO (BKJIIOYAs HEMOCPEICTBEHHOE HAONIOJICHHE HAMHMCH, €€ (DOTOJAOKYMEHTHUPOBAHHUE C
Pa3HBIX CTOPOH U TOJI Pa3HBIMU yTJIIaMH, CHSTHE dCTaMIIaXa).

B xozxe uccnenoBaHMsl MCHOJIB30BAICS U METOA ycTHOro ompoca. OOIIeHHe ¢ MECTHBIMU
XKUTEISIMUA HOCUJIO CIOHTAHHBIMA XapakTep, OHU OXOTHO IIJIM Ha KOHTAaKT, OJJHAKO 3HAJIM SIBHO MaJjio
00 MCTOPHH cella U ero IOBOEHHOM HacesneHuu. HecMoTpst Ha TO, YTO COOOIIEHHBIE CBE/ICHHS UMENTN
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HEJIOCTOBEPHBIN HJIM MaJIOAOCTOBEPHBIN XapaKTep, OHU MPEJICTABIISIOT HHTEPEC IS UCCIEIOBaHUS
mporecca MA(OIOTH3AIUU UCTOPUIECKOTO MPOILIOT0 KPHIMCKHX HEMIICB B MAMSITH COBPEMEHHOTO
Hacenenns KppiMa. B jmanpHeHmmx wuccriegoBaHusX KoJoHUM KpoHeHTanb menecoodpasHbIM
MIPEJICTABISCTCST TOAPOOHOE WHTEPBHIOMPOBAHUE CTApOXKHIIOB UM MECTHBIX KPAaeBEIIOB, a TaKKe
OHJIAWH-UHTEPBBIOMPOBAHUE TOTOMKOB KOJIOHHUCTOB.

B tpexnneBnoi sxcneunmu B Cyaak u deogocuio yuacTBOBaJIN S CTYACHTOB Pa3HbIX KypCOB
(TIsITOTO, YETBEPTOTO U BTOPOT'0) MEPEBOTUECKOTO OTAeHeHUs. Llenb — n3ydeHne ucTopruu mosiBJICHUS
Hemenkux kojoHuil Cynak (paiton YiotHoe r. Cynaka), Oty3sl (Hbine LlleGeToBka), ['epriendepr
(aprHe IInmonepckoe) Ha Bocrounom Gepery Kpeima u Hemerkoro ¢opmranra B @eogocun, coop
SI3BIKOBOTO M JIOKYMEHTAJILHOTO MaTepHalia, CBS3aHHOTO C KU3HBIO U JICSITEIBHOCTHIO HEMEIKUX
KOJIOHUCTOB M F'OPO’KaH.

[lepBeie 1Ba JHS SKCIECTUITMM OBUIM TIOCBSIIECHBI TIOJEBBIM HccienoBaHusM B Cymaake.
[TpOHUKHYTHCS «IyXOM MECTay MOMOTAJIM OTIMCAHUS KOJIOHUM Ha Pa3HBIX dTallax €€ CyIIeCTBOBaHUS
Ha HEMEIIKOM M PYCCKOM SI3bIKE M CTapble OTKPHITKU ¢ BUJAMU ToceNieHns Hadana XX B., C KOTOPbIMU
MBI COOTHOCHJIM HAIllA HETTOCPEICTBEHHBIC HAOIIOACHHUS.

Hewmenxkas kononus Cynak pacrosaraiack y noaHoxus ['€Hy?3CKo# KpermocTy U COCTosuIa U3
HECKOJIBKHX JIECATKOB OJIHOATAKHBIX JOMUKOB C YEPEMTUYHBIMU KPBIIIIAMHU, OKPY>KEHHBIMH CaJlaMU 1
BUHOTPAJHUKAaMU (OTMETUM TaKKe, YTO K CYJAKCKOM KOJOHHMH OTHOCHJIOCh HECKOJBKO JIBOPOB
HEMEIIKUX KOJIOHUCTOB B TaTapckoil nepeBHe Oty3bl). Crapeie Qororpadum mnepegaror
UIMUTHYECKYI0 KapTUHY JKM3HU HEMEIKOTO TocenieHns. Ee ciae0B B COBpeMEHHOCTH 0OHAPYKHUTh
MPaKTUYECKU HE YJAJIOCh. BCS TEPPUTOpHUS IUIOTHO 3acCTpOEHa, a JOMa KOJIOHUCTOB, €CIU H
COXPAaHUJIUCh, HAJCTPOEHBI U MEPECTPOEHBI A0 Hey3HaBaeMOCTH. [lo IeHTpy KOJIOHMH IpoJerana
paHee MollleHHas, a ceifuac 3aachaabTUpoBaHHAas yauua. SA1po KoJoHuu (popMupoBaia J0TEpaHCKas
LepKoBb, mocTpoeHHas B 1887 r. K Hacrosmemy BpeMeHM BHEIIHMM BHJ LEPKBU IpETEpIET
W3MEHEHUSI — yTpaueHa KOJIOKOJbHS. 3JaHHe MPHHAUIKUT My3ero-3anoBeHUKy «Cynakckas
KpEenocTb» W Ha JIaHHBIM MOMEHT, OYEBUIHO, HUKaK He ucnoibdyercs. Cpasy 3a JIOTepaHCKOM
«KHpKOM» cTouT cpeaHeBekoBbiii xpam (XII-XV BB.), HbIHE — MpaBOCIIaBHAs IICPKOBH CBATOU
[TapackeBbl. BIioTs 10 MOCTPOWKH COOCTBEHHOM IIEPKBU HEMEIKas OOIIMHA WCIOJIb30Bajia 3TOT
XpaMm sl cBoux OorociykeHuil. CripaBa OT JIIOTEPAHCKOW IIEPKBH PaCIOarajioch 3aHUE IIIKOJIbI,
OHO HE COXPaHWJIOCh, a Ha €ro MECTe ceiluyac HaXOJUTCs JamuaapHii, B KOTOPOM IPEICTaBICHbI
MOTUJIbHBIE TaMSITHUKH CO CTapOro TOpOACKOro KIaJ0uIlNa, YHHUYTOKEHHOTO MPH CTPOUTEIHCTBE
nomukIuHUKE B 1980-x rr. Bcero B manupmapuu Haxomutcs 32 HaarpoOWs, B TOM YHCIIE TPU C
HEMEUKUMHU HaanucsMu. Bece oHM ObLITH 3a7J0OKYMEHTUPOBAHBI U paciin(poBaHbI.

[TapaniensHo ¢ HcclaeIOBAaHUSMU HAa MECTE KOJOHUU OCMOTpENH [ 'eHy33CKyI0 KpemocTh C
1enbio coopa MaTepuaina A OOJIBIIOr0 COMOCTAaBUTENLHOTO UccieqoBanus «Mopckasi TOProBiis U
O0COOCHHOCTH KyJIbTypHOro oOMeHa B 3penoe u mno3aHee CpenHeBekoBbe: ['aH3eilckuil coro3
(mobepexne CeBepHoro u bantuiickoro Mopeit) U UTaNbsIHCKUE TOProBbIe pecnyOauku Benemnus u
I'enys (moGepexbe CpenuzemMHoro u YepHoro Mopeii)».

JlanpHele uccienoBaHus MPOXOMWIM Ha HEMEUKOM Kiaaluine (TUIOmablo OKOJIO
3 000 M?), pacrono;KeHHOM Ha CKJIOHE X0JIMa Ha Bhe3/ie B HEMEIKYIO KOJIOHMIO co cTopoHbl Cyiaka.
BepositHo, paHee kiiagbuie 3aHUMaso OOJbIIYI0 TeppuTopHrio. Ha HacTosmui MOMEHT OHO C JIBYX
CTOPOH OrOpOXEHO 3a00pOM M3 METAIMYECKHX MPYThEB; B BEPXHEW YacTH €ro Orpakiaaer
CIUIONIHAS TTyXasi OETOHHAsS CTeHa, OTAEISIONIas TEPPUTOPHUIO OT IpUIIeraromux 10MoB. Co CTOPOHBI
JIOPOTH COXPAHMUJIACH KIIaJKa CTapOil CTeHbI, OYEBHIHO, BPEMEH CYILIECTBOBAHUS KOJIOHUH. Bxox He
00yCTpOEH, AMHCTBEHHBIN JTOCTYITHBIN 3aX0]1 — C IEBOTO HIXKHETO Kpasi CO CTOPOHBI JIOPOTH.

B cBsI31 ¢ KpaTKOCTBIO CBETOBOTO JIHA TOJIeBasi paboTa Ha HEMEIIKOM KIIaA0uIIe TPOBOAUIACH
B OTpaHUYEHHOM oOO0beMe. 3a KIaaOuIleM HUKTO HE YXaKUBAET, MPAKTUYECKH BCE HAArpoOUs
OTIPOKUHYTHI, MHOTHE M3 HUX Pa30UTHI HA KyCKH, BCS TEPPUTOPHUS U300MIBHO OPOCIA OMYHIIUIMU
Y KOJIOYMMH KyCTapHUKAMU, 3aTPYIHSIOIIMMU MOIX0 K maMsTHUKaM. O0xo/ knaaduina mokasan,
YTO HA HEM COXPaHWIOCh HE MEHee MATUICCSITH HaArpoOuil caMbIX pa3HbIX (HOpM — B BUJE KPECTOB,
cTel, TyMO, TOPU30HTANIBHBIX U BEPTUKAIBHBIX TUTUT, KyOOB U HEOOBIYHBIX MOHYMEHTOB.

CoxpaHHOCTh HaAMUCEH Ha OONBIIMHCTBE MaMATHUKOB KpaiiHe HEYAOBIETBOPUTEIbHA. DTO
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OOBSICHSICTCSI KaK BO3ACHCTBHEM aTMoc(hepbl M OpraHMYECKOW Cpeipl (JUIIAHUKH, MXH), TaK U
Henpo(eCCUOHATBPHOW OYHCTKOW TAMSATHHKOB C TPHMEHEHHEM aOpa3uBHBIX WHCTPYMEHTOB.
Heckonbko HaarpoOuii m3yumiam Ooljiee MOAPOOHO C MEIbI0 JOKYMEHTAIMH TPYAHOYHUTAEMBIX
Haamucei. CHsaTue snurpadukn — paborta Tpymoemkas, Tpedyromas oco0oil TmarensbHoCcTH. J{s
OUHCTKHM TMOBEPXHOCTH MAMSITHUKA OT TPSI3U HCIHOJB30BAIM MSATKYIO TPSAIKY, a I ITPOUYUCTKU
penbeda HAAMUCH — METKY ¢ MATKOM meTnHou. s dukcanuu Haamuced MpUMEHSITN pa3IndIHbIe
METOJbl: CHUMAJIU OCTaMNaX (NMPUKIAIbIBAIM JHUCT OyMard Ha HAIANUCh U OEpeKHO
3aIITPUXOBBIBAIM MATKUM KapaHJalloM, 4YTOObl TMEPEHECTH TEKCT Ha Oymary); MOJICBEYMBAIIU
(hoHapHUKOM MO Pa3HBIMH yIIIaMH, YTOOBI ClieNaTh penbed 0osiee KOHTPACTHBIM; (poTorpadupoBain
C pasHBIX PaKypcoB sl mocienyromeil o0paboTku depe3 rpaduveckue peaakToOpbl; HAHOCHIIH
HEOOJIBIIION CIION Mela; MPOTHPATH HAIIUCh TPSMKON C TIIMHHCTBIM PACTBOPOM, 3AITOTHSFOIIHM
penbed OyKB.

Onurpaduka HaATPOOHBIX MAMSITHUKOB SIBISETCS YHUKAJIBHBIM HCTOYHHUKOM TIO HCTOPUU
konoHuu. Kak mpaBuiio, HaArpoOHbIE HAAMKUCH COJIEPKAT OCHOBHBIE CBEJIEHUS 00 YCOIIIEM — €ro
UMsl, J1aThl POXICHUS W cMepTH. Hepenko oOHU JomMOJgHEHBI SnUTaueil, MPENCTaBISIONICH
OMONENCKYI0 IUTATY UK (PPAarMEHT U3 €BAHTEITMYECKO-TIOTEPAHCKOTO TIECHOTICHHS.

[To pe3ynpTaTaM ncciea0BaTeNIbCKO-pa3BeOYHON pabOTHI Ha HeMeIKoM Kiaaouie B Cynake
MOXHO C YBEPEHHOCTHIO MPEITNOI0XKHUTh, YTO OOJILIIMHCTBO HAAMUCEH, a TAaKKEe YaCTh HAJTPOOHBIX
MaMSITHUKOB B TE€UEHWE OMMKaWIIMX HECKONBKUX JIET OyayT MOJTHOCTHIO yTpadeHbl. OTHUM U3
BO3MOJKHBIX ITyT€Hd MPOTHUBOCTOSHUS SHTPOMHUHU SBISETCS CO3JaHUE «ITU(POBOTO JTBOMHHUKAY
KJaaouIia.

[To3naBaTenpbHBIM OBLTIO 3HAKOMCTBO C KoJuleknuend Cyaakckoro ucropudeckoro myses. OH
pacrmoyiokeH B JIBYXdTaKHOM ocoOHske Demopa DemopoBrnya DyHKA, HEMEIKOTO BUHOJETA U
ynpasisoniero nmenneM ka3 KA. ['opuakoBa «Apxanepeccey; ouorpadus dyHka Ha JaHHBIHN
MOMEHT OcTaeTcsl Hepa3paboTaHHOU. B sxcno3unum mysesi, pacckasbiBaroleil 00 HCTOPUU PErHoHa
B pa3HbI€ NEPUO/bI, €CTh TAK)KE MaTepUAJIbI, CBSI3aHHBIE C JKU3HBIO B HEMEIKOM KoJoHuHM (11Kad u3
JIOMa KOJIOHHCTOB, BBIIIMBKH, ceMeilHble ¢oTtorpaduu U psa APYTUX JOKYMEHTOB), a TaKxKe
OTJeNIbHAs BBICTABKAa, IOCBSILEHHAS JU3HU M JAEATEIbHOCTH MOCKOBCKOIO arTeKaps-HemIla
Brnamumupa KapnoBuua @eppeitHa (a Takke WICHOB €ro CEMbH), MPHOOPETIIETO BO BTOPOM
nonoBuHe XIX B. B Cynake nady u 3eMJIIO ISl BBIpAIIMBaHUSI BUHOTPaaa U JieueOHBIX TpaB. Jlaua
®eppeiiHa HEe COXpaHUIIACh, @ BOT €€ MECTOHAX0XKICHUE 3aKPEMIIIOCh B SI3bIKOBOM MaMSsTH CyAaKdaH
moj Ha3zBaHWeM «(pupeiikay uin «ropa Ouperinas.

Tperwuii neHp SKCIIeUIMK OB MOCBAIIEH uccieaoBanusaM B @eogocun. B nmepBoii mosoBuHe
JTHSI MBI U3YyYaJli HEMELKYI0 KoJloHHIo ['eprien6epr, pacroaraBiiyocs Iocpeid BOCTOYHOIO CKIIOHA
xpedbra Temne-O0a, B HECKOJbKHUX KHJIOMETpPax OT TOpOJa; 3HAKOMHIUCH C OCOOEHHOCTAMHU
naHamadTa ¥ HCKaIM, HO TNoKa Oe3yCHellHO, MaTepHuajJbHbIe CBUICTEIHCTBA CYLICCTBOBAHMS
HEMEIKOT0 MOCEJICHUS, YTO HEYIWBUTEIbHO, TAaK KaK KOJOHHS HACUMTHIBAJA B JYYIIHE TOJAbI HE
6onee necsatu aBopoB. ['epuendepr cs3piBamu ¢ deogocueil ABe MPOCENOUHbIE TOPOTH — OJIHA, C
BOCTOYHOM CTOpPOHBI, Tpoxoauaa nmo Hemeukoi Oanke, qpyras, ¢ I0KHOM CTOPOHBI, CITyCKallach B
CTapylo 4acTh ropoja, Iie pacnoaraauck 0a3zapsl. [lepBoHauanbHO pa3MenieHne KOJIOHUHM BOIU3U
ropojia ObLI0 BEI3BAHO HEOOXOIUMOCTBIO OpraHU3aIMK CHA0KEHHUS TOPOKaH OBOIIAMH, MOJIOYHBIMU
Y MSICHBIMH MTPOJYKTaMH.

Tak kak kimaaOuie KOJOHUCTOB OOHAPYXUTh HE YAAIOCh, TO 3a COOPOM SMUrpaduvIecKoro
MaTepuaina OTIpaBUIMCh Ha cTapoe ropojckoe kianouiie (Beecsarckoe). OHO 3aHMMaeT OOJBIIYIO
TEPPUTOPHUIO U HAXOJIUTCS B MOTY3aMyIIEHHOM COCTOSSHUH. BRIOOPOYHO B pa3HBIX YaCTAX KJIaaoUIa
MPOBENM OCMOTP HAArpOOMii CaMbIX pa3HbIX BHJIOB, HAa KOTOPBIX BCTPETUIUCH U OBUIH
3aJIOKyMEHTUPOBAHbI HAJITUCH Ha TPEYECKOM, (PpaHIly3CKOM, UTAIbIHCKOM M HEMEIKOM sI3bikax. B
KauecTBe MPUMepPa MOKHO MMPUBECTH HEKOTOPBIE U3 HUX.

Hamnucs Ha Haarpoouu (anasoit) yetsl [lmurros: Mein Gott, ich / hoffe auf Dich; / laf mich
nicht / zu Schanden / werden! / Und ich / werde bleiben / im Hause / des Herrn / immerdar. / Georg
Schmit<t> / # 6. October 1880 / Alt 80 Jahr. / Elisabetha Schmitt / geb. Oster / Alt 80 Jahr. / 7 5.
October 1888 («boarce mou! na Tebs ynosaio, 0a ne nocmuidcycw [Ilc 24: 2). U s npebydy 6 dome
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Tocnoonem muoeue onu [Ilc 22: 6]. I'eope LLImumm, cxony. 6 okmsaops 1880 6 sozpacme 80 nem.
Dnuzabem LImumm, yposcoennas Ocmep, 6 so3pacme 80 nem ckonuanace 5 okmsops 1888»).

Hanamuce Ha HaarpoOuu (B BUAE NPsSMOYroibHON BepTUKaabHON TyMObl) Codun KoBaHnbKo:
ci-git / Sophie Kovagnko / née Lagorio / 1814-1882 / priez pour elle. / Bienheureux ceux / qui ont le
coeur net, / car ils verront Dieu («30ecv nokoumcs Cogpusi Kosanwko, ypoosicoennas Jlacopuo. 1814—
1882. Monumecw 3a neé. Bnaxcennul yucmole cepoyem, ubo onu boza yspam [Mm 5: 8]»).

Hanamuce Ha HanrpoOuu (B Bue Topbl ['onrodsl — KOMIO3UIIMK U3 OCHOBAHMSI, CII0)KEHHOTO
13 KaMHEH, U Kkpecta B ¢popMe cTBOja JiepeBa ¢ o0pyoneHHbIMU BeTBsiMU) Mocuda BukentbeBuua
Hypanre: Giuseppe / Durante / di Vincenzo / natoli 2 Agosto 1846 / mortoli 8 Giugno /895. / On 6win
yenogek! («/{ocyszenne {ypanme ou Bunuenyo, poounca 2 aseycma 1846, ckonuancs 8 utousn 18935.
On ObL1 uenogex!»).

Hagnucs Ha HagrpoOum (B BHMJE 4acoBHM-CTONI0a) MaTymiku KoHCTaHTHHMAIM:
ENOAJJEKHTE / HZOVAITOYOEOY / XOUIXTIPEZBH | TEPAY / KOUXTAUTIUI / A/IOY /
I'EMHOIY 1812 / |OAUTIY 1878. Haanuch, BEpOSITHO, BbIpE3all PYCCKHH MacTep, KOTOPBIH
HEKOTOphIe rpeueckre OyKBbI nepeaan B pycckoM Hanucanuu: U Bmecto N, JI BMecTo A, ¥ BMecTo
Y; mepenyTan B OqHOM MecTe Z U X; a TaKKe JOIMYCTHII Apyrue HeTouHocTH. Hanboiee BeposTHEIM
rpedeckuM BapuaHToM Obu10 Obl: ENOAAE KHTE H AOYAI TOY OEOY XQNIX IIPEXBHTEPAXY
KONXTANTHNIAAOY. TENHOIY 1812. IOANITIY 1878 (30ecv nokoumcs paba boocus
ceawennuxa Conuca scena Koncmanmunuaou. Poounacey 1812. Cronuanace 1878).

Pabota Ha deomocuiickom Hekporosie TpeOyeT B JaJIbHEUIIIEM CUCTEMHOTO MCCIIEIOBAHMUS.
MHoros3prare HaArpoOHBIX HAIIMHUCEH SPKO CBUACTEILCTBYIOT O MYJIBTHKYJIBTYPHOM XapakKTepe
TOPOJACKOU CpeJbl.

Bropast monoBuHa aHs Oblla MOCBSIIEHAa OCMOTpPY OamieH W creH ['eHy?3cKoil KpemocTH,
3HAaKOMCTBY C dKcro3unueil Mysesi IpeBHOCTH (T/1e TPEACTaBICHO MHOTO KAMEHHBIX TUTUT U APYTHX
apredakToB ¢ HAAMUCAMU Ha apabCKOM, apMSHCKOM, T'PEUYECKOM M JIATHHCKOM S3bIKax) U C
TBOpUYECTBOM BeuKoro ypoxenna @eogocun M.K. AitBazoBckoro B KaptunHo# ranepee, Hocsuien
ero ums. OOIIeHHEe C MECTHBIMH KpaeBelaMH U My3eHHbIMH paOOTHMKaMH I10Ka3alo, 4YTO
CHelHabHBIX UCCIIEe0BaHMM 0 KoJoHuu ['eprieHOepr u roposkaHax HEMELKOTO MPOUCXOXKICHHUS HEe
CYILIECTBYET, YTO TMO3BOJSET T'OBOPUTH O HOBAaTOPCKOM XapaKTepe Hay4yHO-HCCIIeI0BaTENbCKON
NEeSITeIbHOCTH JIMHTBUCTHYECKOTO OTPsi/Ia.

[ToneBble uccienoBaHMs 3aBEPIIATNCH BEUEPHUM €KETHEBHBIM IOBEJACHUEM HTOTOB, HA
KOTOPOM YYaCTHUKU JIEJIWJIMCh CBOMMHU HAaONIOJEHUSIMU M  BIEYATICHUSAMH, pa3Oupaiu
MPOJICNIaHHYI0 3a JIeHb paboTy u (opMmyiaupoBanu 3afadyd Ha cleayouuil jneHb. KoHeuHo,
MIpelycCMaTpuBajIoCh BpeMs U Ha JOCYT (COBMECTHOE UTEHUE XY10)KECTBEHHON KHUTH, TEMaTHUYECKU
CBSI3aHHOM C JaHHBIM MECTOM, SKCKYPCHsI MO JOCTONPUMEYATEIbHOCTSAM, MPa3AHUYHBIA YKUH C
HeopMaTbHBIM OOIIICHUEM).

Cnenyer 0co00 OTMETUTH COJAEP)KATEIbHOE B3aMMOJCWUCTBUE BO BpeMsl JKCHEAULIUU
HAy4YHOTO PYKOBOJAWTENs (HaCTaBHUKA) U CTYJCHTOB Ha IMPEAMET JHUYHOCTHOTO PAa3BUTHS 00EHX
CTOPOH, KOTJla B XOJI¢ )KHBOT'O HEMOCPEICTBEHHOI'O OOIIEHHUS JBE CTOPOHBI UYyBCTBYIOT, UTO HX
CIIBIIIAT, YBAXKAIOT U IICHST.

[Toka Bce yueOHO-HMCCNENOBATENbCKUE SKCIEAUIIMM HOCHIW Pa3BEIOYHBIN XapakTep ¢
IIMPOKMM OXBAaTOM CaMbIX DPAa3HBIX AaCMEeKTOB HM3YyYEHHUs CIEJOB MAaTepUAIBHOTO MPUCYTCTBUS
HEMEIKUX KOJOHUCTOB. Kak 3T0 HU CTpaHHO, TeMa OBITOBAaHHS HEMEIKUX nocenenuii B KppiMy u B
AbGxa3uu B UICTOPHUECKOI HayKe U B KpaeBeJIeHUH U3y4yeHa JOBOJIbHO cnado. [losTomy skcnenuiuu-
pa3BeAKM HUMEIOT IIeNbI0 BBIBICHHE U 00CIEJOBaHHE MECT HEMELKHUX IoceseHuil, cOop u
HAaKOIJICHHE UCTOYHUKOB JUIS CO3/IaHUS IOCTOBEpHON 0a3bl 3HAaHUN 00 UCTOPHH U KYJIbTYPE HEMIIEB
Kpeima. Takass pabora HeoOXonmma Takke A HPOBEAECHUS CPABHUTENBHBIX HCCIIEIOBaHUM
HEMEIKHX KOJIOHUH, pacroiaraBIuxcsl B pa3HbIX yacTax Poccuiickoit umnepuu.

OKCIeMIUU-pa3BeK  TOCTENIEHHO  HEOOXOAMMO  JIOMOJHATH  CTallMOHApHBIMHU
SKCHETUIMSIMHU, IPENOIaratoliiMy UCcCieloBaHue Y3KOU HalpaBiIeHHOCTH. Tak, B X0/€ MOe31KH B
Cynak OblIO BBISIBJIEHO CTapoe HeMelkoe Kiajbuiie. ['pynma mnpoBena ero MepBHYHOE
oOcnenoBanue. B mnan skcneaAunoHHOM paboTsl Ha 2025 roj BKIIOYEHa MHOTO/IHEBHAS MOE3/Ka B
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Cynak ¢ KOHKPETHOW IIeJIbI0 M3Y4YEHUs JaHHOTO HEKpomoJii. B Xoje moJjieBbIX HCCIEeI0BaHUMA
IUTAHUPYETCS TOAPOOHO OMUCATh COBPEMEHHOE COCTOSIHHUE KJIAI0UINA, SBIISIOMIET0Cs CBOCOOPa3HBIM
MaTepUAIBLHO MPEACTABICHHBIM MECTOM IaMSATH, CBA3aHHBIM C UCTOPUENH HEMEIKOM KOJOHM3ALUU
[TpuyepHomopsbs. MccnenoBanue mpearnoaraeT BbISBICHHE U (OTOPHUKCALUIO BCEX MMEIOLIUXCS
HaArpoOui, JOKyMEHTUPOBAaHUE HAATPOOHBIX HAMUCEH U UX pacIM(pPOBKY, pACCMOTPEHUE TUIIOB
HAArpOoOUH M UX IEKOPATHBHBIX 0COOEHHOCTEH, COOp CBEIEHUI 0 MOrpeOeHHBIX JINIAX C OTOPOil Ha
HUCTOPUYECKHE TOKYMEHTBI.

[lo wMarepuanam »HSKCHeIMUMH YyYaCTHHKaMM CH€IaHO & JOKJIAJ0B Ha Hay4YHBIX
koHpepeHmmax: |l Mononexnas Hay4dHO-IpaKTHUYECKass KOH(MEPEHIHs, IOCBAIICHHAS JHIO
Poccuiickoii Haykn B CeBacTONONBCKOM TOCYJapCTBEHHOM yHHBepcutere (8 ¢espans 2024 r.,
r. CeBacronons), VIII Mexnynapoanas HaydHas koHgpepeHuus «lcropuueckue, KyJIbTYpHBIE,
MEXHAIMOHAJbHbIE, DPEJIUTHO3Hble M mnonuThyeckue cBsa3M Kpeima co Cpean3eMHOMOPCKUM
pernonom u ctpanamu Boctoka» (3-8 wurons 2024 r., r. CeBacromnoinb), Il MexpernonanpHas
Hay4yHO-TIpaKkTH4eckass KoHpepeHuus «CeBacTtonoib: uctopus u sTHOoIOorus» (19 mrons 2024 r.,
r. CeBactononbs) u | MexayHaponHass HaywyHO-TIpakThueckass KoH(epeHuus «KimnMeHTOBCKue
yreHus» (29 HosiOpst 2024 1., r. CeBacTonob) U MOArOTOBICHO 7 myonukanui [1-7].

3aBepIIUTh OTYET 00 SKCIEAUIIMOHHOW JESATENIbHOCTH XOYETCsl BIEUYATICHUSIMU CaMHUX
CTyJIeHTOB OT noe3nok: «[loe3nka Oblma oTiMuHas! beU1o oueHb MHTEPECHO MOOBIBATH B OBIBIIEH
HEMEIKOH KOJIOHHH, MOXOAUThH MO HEeH, BIIsAeThes B ee ucroputo. K Tomy ke, MONMpakTUKOBATH
HEeMEeUKUid s3bIK Bcerna mnoie3Ho! Xorenock Obl daiie ObIBaTh B TaKUX IOCEJIEHUSX);
«ITouyBcTBOBaNa cebsl HACTOALIMM HcCcienoBaTeneM. Tak 30pOBO y3HaBaTh, KaK paHBIIE B 3TUX
MecTax XWIM HacTtosimme HemIpl! KpoMe Toro, yautbcsi YuTaTh TOTUYECKUN MIPUPT OBLIO OYCHD
yBJIEKaTeJIbHOY; «JKcneauius B KpoHeHTanp nokasana, Kak 0KUBaeT cyxas uctopus gaxtos! beuio
kiaccHo!»; «Bcerna mpusiTHO OBITH B KPYTy €IUHOMBITIUICHHUKOB! OOIIIeHNe ¥ B3aUMOTTIOHIMAaHUE —
KITIOY K PEIICHUIO MPUKJIAIHBIX U TEOPETUUECKUX 3a7au»; «CoXxpaHeHHE UCTOPUU — CaMBbIi TJIaBHBIH
aCIeKT MOI00HBIX MOE3A0K»; «ITO OBLIN MPOYKTUBHBIC TPH JIHSI, MBI MHOT'O PaboTau U OOIAIKCh,
mo0ysACh TpPEeKpacHbIMH BUIaMH. Mbl MOMy4Ymsin He3aObIBa€Mble SMOLMU M YHUKAJIBHBIN OIBIT,
KOTOPBIN MOWAET HaM Ha MOJIb3Y NMPH AAIbHEHIINX UccienoBanusaxy; «llocie skcnegunuu B Cynak
n ®eomocuto yoeauach B TOM, 4TO MPABHIIBHO BbIOpaia npodeccuro. beuto oueHs pagocTHo, Koraa
HaM yAaBaJioCh PasrIsIETh KaKylo-TO OyKBY WM IUGPY, KOTOPBIX HE ObLIO B MPEIIIECTBYIOLUINX
uccinenopanusax. [lomumo Hamiel paboThI MO U3yUEHUIO AIUTA(UIA, T/Ie 5 y3HaJla MHOT'O METOJIOB MX
pacminpoBKH, Mbl YBUIEIW MHOIO JOCTOIPHUMEUATENbHOCTEH, a JUIsl MEHsS, KaK JUIsl 3asijioro
MyTEIIECTBEHHUKA — 3TO OCOOBIM BUJT HACTAXKACHUSA!».
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SAA3BIKOBASI MO3AUKA KPBIMA: ITPOEKTHI SKCITEJUIIUOHHOI'O
JIMHI'BUCTHYECKOI'O OTPSAJA
Jlookoe A. E.
KaHOuoam ¢hunonocuyeckux HayK, OOyeHm
Hokporuyk C. A.
cmyoeHm

LANGUAGE MOSAIC OF CRIMEA: PROJECTS OF THE LINGUISTICS STUDENT
GROUP
Aleksandr E. Lobkov
Sofiia A. Pokryshchuk

AHHOTAIIUS. B crarbe mnpeAcTaBiC€Hbl MPOEKTHl CTYACHYECKOrO JIMHI'BUCTHYECKOTO
orpsna MOHMO, mnocBsimeHHbIe S36IKOBOMY MHOT000pa3uto KpeiMa B pa3Hbie HUCTOPUUYECKHE
IICPUOABI. HGCMOTpH Ha II€PBOHAYATIbHYIO HAIICJICHHOCTD Ha ITIOMCK U U3YYCHHUEC HEMEIIKUX HaﬂHHCCfI,
B XO0J€ BKCHGIII/II_[I/Iﬁ YICHBI OTpAda CTAJIKUBAINCH C IIAMATHUKAMU IIMCBbMCHHOCTH HAa APYTUX A3BIKAX,
YTO pacmupwio chepy HX HHTEPECOB M TO3BOJIMIO OINPEIACIUTh HOBBIH BEKTOpP Pa3BUTHS
3KCH€I[PII.[PIOHHOI>1 JCATCIIBHOCTH. OTMe‘leHO, 4YTO B paMKax JIMHTBUCTHYECKOH JCATCIIBHOCTHU
BHUMAHHEC YIOCIACTCA HEC TOJIBKO HMHOCTPAHHBIM A3bIKaM, HO H PYCCKOMY. Hepe‘lI/ICJ'IeHBI YKe
3aBCPUICHHBIC UCCIICAOBAHUA U TC, pa60Ta Haa KOTOPBIMHU BEACTCA B HACTOALIECC BpPEMSI. OnucaHbl
nacu 6y,£[yI_I_II/IX IIPOCKTOB 110 C60py IMUCbMCHHOI'O, pCYCBOI'O U (bOJ'ILKJ'IOpHOFO MaTCpHaJIOB.

KiroueBble cj1oBa: S3BIKOBast MO3aHKa, KprM, OKCIICAUMIIMOHHAA ACATCIIbHOCTh, HAAIIMUCh,
sanurpaduka, TONOHUM, 3aUMCTBOBAHHE, PEUYCBOM MaTepral, (GOJIBKIOP.

ABSTRACT. The article presents the projects of the Institute of Social Sciences and
International Relations Linguistics Student Group, devoted to the language diversity of Crimea
throughout different historical periods. Despite the group’s initial focus on the search and study of
German inscriptions, during the expeditions its members came across written records in other
languages, which broadened the scope of their interests and allowed to define a new direction for the
development of the expeditionary activities. It is noted that within the framework of linguistic
activities attention is paid not only to foreign languages, but also to the Russian language. Completed
studies as well as those still in progress are listed. Ideas for future projects involving the collection of
written, speech and folklore materials are described.

Key words: language mosaic, Crimea, expeditionary activities, inscription, epigraphy,
toponym, borrowing, speech material, folklore.
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HagepHoe, BceM ¢ neTcTBa 3HAKOMa UTPYIIKA KaJCHI0CKON — HMIMHIPUK C Pa3HOIBETHBIMU
CTEKJIBIIIKAMH CaMbIX Pa3HBIX Pa3MepoB U ()OPM BHYTpPHU. 3arjsiHyB B HETO, BUJHIIB IPKOE COI[BETHE,
HO CTOUT TOJIBKO MOBEPHYTH B pyKe TpyOOUKy, KaK 3TOT HECTPHI KOBEpP C XPYCTSIIUM IIOPOXOM
pacchImmaercsi, a Ha €ro MecTe BO3HUKAET HOBasi MO3auKa.

[To TakoMy IPHUHIUITY PaCKPBIBAETCS U MHOTOSI3bIYHOCTH KpbIMckoro moiyoctpoBa. Ceituac
B MO3auKe S3bIKOB IIPEO0JIalaloT PyCCKUM, YKpauHCKUN, KppIMCKOTaTapckuil u tatapckuii. Cinabo
MEpLAT apMSHCKHUN, TPEUYECKUi, KapauMCKUH, KPBIMYAaKCKUN, OOJTapCKuii, HEMEIKHA U JPYyTHe
s36Ikd. HO ecin moBopaumBaTh KaleWOCKOI BCISITh, TO B Pa3HbIE HCTOPHYECKUE STOXH S3BIKOBAS
Mo3anKa OyJIeT CKJIaIbIBaThCsl CAMBIM MPHYY UTUBBIM 00pa3oM.

Wctopus Kprima cBsi3ana co MHOrMMH 3THOcaMu. HekoTopble u3 HUX (TaBpbl, KHUMMEPUNLIBI,
ckudbl) HE 00NaTATN MUCEMEHHON KYJIBTYPOH, O HUX HaM HM3BECTHO U3 MHCHMEHHBIX UCTOYHUKOB
JIpYyTUX Hapoa0OB WM Oiarojaps apXxeojJorMyeckuM HaxojkaM. O OBITOBAaHMU JAPYTUX 3THOCOB
CBHUJICTENILCTBYET OSnurpaduka Ha APEBHETPEUECKOM, JIATHHCKOM, apMSHCKOM, apaOCKoM u
JPEBHEEBPEHCKOM SI3BIKAX, BCTPEYAOIAsICS HA ITAMATHUKAX B CAMBIX PA3JIMYHBIX MECTaX.

Pazobpatbcst B MHOT0OOpa3uy MECTPOl SI3BIKOBOWM MO3aWKH TOJTyOCTPOBA MBITAIOTCS WICHBI
OKCTIETUIIMOHHOTO JIMHTBUCTHUYECKOTO OTpsifa MHCTUTYTa OOIIECTBEHHBIX HAYK H MEXIyHApPOTHBIX
otHomeHuii Cesl'Y.

[lepBoHAUANBHO AKCIIEIUIIMOHHAS JEATEIFHOCTh OblJIa HAlpaBlieHAa HA W3YYEHUE UCTOPUHU
HeMelnKuX moceneHnid B Kpbimy. OCHOBHBIM SI36IKOM, C KOTOPBIM BeJlach padoTa MpH TUIAHUPOBAHUA
OKCTICTUIIMA W B TIOJNEBBIX YCIOBUSAX, OBUI HEMENKWH. XOTS Ha IOATOTOBHTEIBHOM JTare
BOCTpeOOBaHHBIMHU OKa3aJIMCh TaK)Ke aHTTIMICKUHN 1 QpaHiry3ckuil. bosee Toro, B xoze 3xkcnennuui
BCTPEYAIUCh MHCHMEHHBIC TAMSTHUKK W Ha JIPYTHX S3bIKaX. YJEHBI JIMHTBHCTHYECKOTO OTpsIa
(bUKCHpOBAIM WX, YTOOBI B JaJbHEHIIEM INPOBOJIUTH IIEJIEBBIC IKCICTUIIMOHHBIC TOE3IKU JUIS
WU3YyYECHUS SJIEMEHTOB KPBIMCKOM SI3bIKOBOM MO3AaUKH.

OnumieM psa  JUHTBUCTUYECKHMX MPOEKTOB, pEAM3yeMbIX B HACTOALIMM MOMEHT U
IUTAHUPYEMBIX K peanu3aluu B Onrkaiiiiee Bpems.

Bo Bpemsi mosneBbIX HCCIIEOBAaHMI 3HAUWTENbHAs 4YacThb pabOTHI CBsi3aHA C OIMMCAHUEM
CTapbhIX HEMELKHX KJIaIOUIII C LIETIBI0 CO3/1aHusl 0a3bl COXpaHUBIIMXCS MOTHII. Hekpornomu B ObIBIIMX
HEMEIKUX IOCEJIEHUAX HaXOASTCS B KpailHe 3amylI€eHHOM COCTOSIHMM, HaJArpOOHbIC MaMSATHUKU
OTIPOKUHYTHI U pa3pylIeHbl, I€KOPATUBHbBIC AIEMEHTHI U HAAMKUCH MTOBPEKICHBI.

Koneuno, npeamerom cyry6o JMHIBUCTHYECKOTO MHTEpeca SBISETCS HaArpoOHasi HaJIKCh,
KOTOpasi CTPOMTCS 110 ONpEIEIeHHOM cucTeMe: HavdanbHas ¢opmynbHas ¢pasza (Hier ruht in Gott,
Hier ruhet im Frieden — «30eco nokoumcs ¢ I'ocnooey», «30ece nokoumcsi 6 mupey), 6a30BBII
dbopmynap (uMst 1 paMuIus MOrpeOCHHOTO, Y 3aMYKHHUX JKEHIIMH YKa3bIBA€TCS TAKKE JNEBUUBS
(bamuIus; 1aThl POXKIACHUS U CMEPTH), 3aKIIounTenbHast opmyabHas dpasa (Sanft ruhe seine Asche,
Friede deiner Asche — «Ilokoii e2o npaxy», «Mup meoemy npaxyy). Pexe BcTpedaroTcs snuTadum.
OOBIYHO OHHU PACIOJIOKEHBI cpa3y Mociie HaarpoOHOHM HamamucH, JuOO0 ¢ OOpaTHOW CTOPOHBI
HaArpoOusi. dnuTapuu MOryT OBITH KaK CTUXOTBOPHBIMH, TaK M MPO3aHMYECKOr0 XapakTepa; OHH
MOTYT OBITh MPEJICTaBICHBI IIUTATON U3 BUOIMM; CTUXOM U3 TMMHA WM IEPKOBHOTI'O MECHOIICHHUS,
UTATOW M3 JIUTEPATYPHOTO MPOU3BEACHHUS;, HAIUCHIO, BBIpAXKAIOIIEH rope U cKopOb OIU3KOro
yCOIIIIIeMY/yCOIIIeH YeloBeKa.

B kauecTBe mpuMepa mpuBeAeM HaArpoOHYIO Haanmuch Ha Moruje fkoba 3ebonpia Ha
kosonuctckoM Kinanouiie B Cymake: Hier ruhet in Gott / Jakob / Sebold / geb. d. 22. November /
1848 / gest. d. 9. Juni 1888. / Friede deiner Asche! / bis dich einst dein Jesus ruft! / Lehre uns
bedenken, daf3 / wir sterben miissen, auf daf3 / wir klug werden (30ece noxoumcs ¢ I'ocnooe ko6
3eb60n60, poo. 22 noabpa 1848, cxkonu. 9 uions 1888. Mup meoemy npaxy. Iloka mebs cnosa ne
npuzogem meou Hucyc. Hayuu nac max cyucnamo OHU Hawiu, 4modvl HAM npuobpecmu cepoye
Mmyopoe).

OcoOeHHOCTh ITOM HaJNMCH 3aKJIIOYaeTcss B TOM, YTO B HEH MCIIOJIb3yeTcs elle OJHa
3aKIouYMTeNbHas GopMmynbHas (pasa (B cCokpalleHHOM BHae) — IuTara u3 ncanMa 90 bubmum
JIrorepa 1545 roaa (ncanm 89 B pyccKOM CHHOJIaIbHOM MEPEBO/IE).
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3arparuBasi BOIpOC pacI(PpOBKH, CIETyeT OTMETHUTh, YTO MOMHMO IUIOXOW COXPaHHOCTH
HA/MUCEH CII0KHOCTh TMPEACTABISAIOT U OCOOCHHOCTH WX HamucaHus, rorudeckuid mpudr. [Tpu
nepeBosiec OMONICHCKMX TEKCTOB, KaK MPaBUJIO, HMCIOJB3YETCS PYCCKHI CHHOJNAIBHBIA TMEPEBO,
MO3THYECKUE AMHUTA(DUU MEPEBOAATCS KaK OyKBaIbHO, TAK U B TIOATUYECKOM IepenoxeHnu. Vimena
COOCTBEHHBIE TAKXKE MPEJCTABISIOT ONPEACICHHYIO TPYAHOCTh: B HEKOTOPBIX CIIy4asX UX yJIaeTcs
HalTH B COXPAaHUBUIMXCA HCTOYHHMKAX HAa PYCCKOM SI3bIKE, B JAPYTUX — IPUIEPKUBATHCA CTOUT
TpaguLMy TPaHCIUTEpaluu UMeH, puHATON B XIX Beke.

K nuHrBHcTMYECKMM MpOEKTaM MEXIUCIUIUIMHAPHOIO XapakTepa OTHOCUTCA pabora ¢
HCTOYHUKAMU 10 UCTOPUN HeMelKuX KosioHui B Kpbimy. M3-3a s3p1Kk0BOro Oapbepa MHOTME U3 HUX
HE BBEJICHBI B HAYYHBIH 000POT ¥ HEBOCTPEOOBAHBI B KPYI'y OTEUECTBEHHBIX CIELMAIUCTOB. B ux
YKCJIO BXOJUT OAMH U3 LIEHHBIX JOKYMEHTOB — JOHECEHHs OOLIMH NMPUYEPHOMOPCKUX HEMELKHX
noceneHuil 3a 1848 r., cpeau KOTOPHIX UMEIOTCS TakkKe KpaTKue 0030pbl MCTOPUH CTAHOBJICHUS
nepBbIX KoioHuM B KpbiMy, ocHoBaHHBIX B 1804—1810 rr. lects 0030poB (Lropuxtans, ['eitns0pyH,
Heiizan, ®punenrtans, Kponenrtans, Cynak, ['epuenOepr) ObuiM omyOJuMKOBaHbI B COOpHUKE
«/lonecenns oOmuH Hemenkux noceneHuil B IlpuuepHomopne 3a 1848 rom», moAroToBIEHHOM
M. BonbetHep B 1941 1. [9]. Eme nBa (Kponenrans, Po3zeHTanp) ObTM BKIIIOYEHBI B COOPHHK
«Hemenkne xaronuueckue KojaoHUM B IIpudepHomopbe. JloHECEeHUs CENbCKUX NPABJICHUN
KAacaTeJIbHO BO3HHMKHOBEHUS M Pa3BUTHS OTUX KOJOHMM B nepBoil mnonoBuHe XIX Bekay,
mogroroBieHHoM WM. A. ManuHoBckum B 1927 T. [8]. VYuacTHHKaMH JIMHTBHCTHYECKOTO
SKCIEAUIIMOHHOTO OTpsila YK€ clelaH psj JOKIAJ0B M MyONUKalWl, pacKphIBAIOIIUX KOHTEKCT
MOSIBJICHUS 0030pOB U UX ocobeHHocTH [4; 5]. B HacTosIee BpeMsi TOTOBUTCS EPEBOJT BCEX BOCHMH
JIOHECEHUN Ha PYCCKUH S3BIK C MOJIPOOHBIM HCTOPUKO-(PHIONIOTMYECKUM KOMMEHTapHeM H
COIIOCTABUTENIbHBIM aHATTU30M.

Cpenu TeKyIIMX MPOEKTOB MOKHO BBIICTUTH U pabOTy MO U3YUYEHHIO SI3bIKOBOTO MaTepHalia
KOJIOHUCTOB (Ha (hOHETHYECKOM, JIEKCHUYECKOM W TPaMMaTHYeCKOM YpPOBHSX), KOTOpas TpeOyer
HAKOIUICHHWs INHCBMEHHBIX HCTOYHUKOB 3a aBTOPCTBOM KPBIMCKHUX HeMIEB. [IpoMexyTO4HBIM
Pe3yJabTaTOM 3/1€Ch BBICTYNAET MOMNBITKA CUCTEMAaTU3aLUN PYCCKUX 3aUMCTBOBAaHHUI B MOJOOHBIX
TEKCTax, CJCJIaHHAsl HA OCHOBE YK€ BBISBICHHBIX IOKyMECHTOB.

Eme onxHuM HampaBlIeHMEM JIMHTBUCTUYECKOW JNEATEIBHOCTH  SBJIACTCA H3y4EHHUE
0COOEHHOCTEH MECTHOW TONMOHMMHKH, TaK KaK MHOTOYHMCIICHHBIC 3THOCHI, HacelsBinre KpbiMckuit
IIOJIyOCTPOB B Pa3HbIE UCTOPUYECKHUE NEPUOJBI, TaBaIM HACEICHHBIM ITyHKTAM U IIPOYMM MECTaM
COOCTBEHHBIE Ha3BaHUs1, TM00 MPUCIIOCAOIUBANIN YKE CYIIECTBOBABIINE K HOPMaM CBOETO si3blka. B
paloTe 3KCIeAULIMOHHOr0 OTPsIia MOIX0/A K TOIIOHMMAM — KOMIUIEKCHBIN, ¢ IPUMEHEHHEM pa3HbIX
METOJIOB (3TUMOJIOIMYECKHH, HCTOPUYECKUH, (POPMaHTHBII), YTO MO3BOJIAET MPOCIEIUTH UCTOPUIO
UX MOSIBJIEHUS U BBIJICIIUTh TOIOHUMOOOPA3YIOIINE JIEMEHTHI.

K npumepy, Hemeukue noceneHust B KpbIMy BO3HHMKIM Ha MecTax OpOIIEHHBIX TaTapCKUX
J€PEBEHb, II03TOMY HEPEIKO MMEIN ABOWHOE Ha3BaHME — HOBOE, JAHHOE KOJIOHHUCTaMU, U CTapoe,
TaTapCKOE, 3aKPEIUIEHHOE B SI3bIKOBOI MaMATH KPBIMCKUX TaTap U Ha Tornorpaguueckux kaprax. Tak,
B ykazarene K kapre IOxnoro Kpeima Ilerpa Kennena npuBeneHbl Ha3BaHHUS INEPBBIX BOCBMU
HEMELKHX KOJOHHUH, INpUYeM pAJOM C HEMELUKHUM Ha3BaHMEM OOJIBIIMHCTBA W3 HHUX YKa3aHO
tatapckoe: ['eiinpOpyn (Heilbrunn) — Yrtemum amu, Heizan (Neusatz) — Uykypua, Poszenrans
(Rosenthal) — Illaban (Yo6aun?) Osa, ®puumenranp (Friedenthal) — Xanrtoky3s, I{ropuxrtanb
(Zirichthal) — fitnas ([[xaitnay) [7].

Oco6eHHOCTH TOIMOHMMUKHU IPOCISKHUBAIOTCA M B JpYrux ciydasx. Hampumep, kojaoHus
Cynax Obljia OCHOBaHa PAZIOM € pa3BaIMHAMM IeHy?3cKoi kperoctu Cosaiist 1 He HOCUT HEMEIKOT0
Ha3BaHus. JIroOombITHA cyabp0a nmosiBieHus Ha3BaHus kosnoHuM I'epuenbepr (Herzenberg), koTopas
nepBoHauanbHO HasbBasach deonmocuiickoil  HeMenkoi komoHued wnu  TepnuueHoepr
(Terlitzenberg) u Bo3HuKIa Ha MecTe TaTapckoro [lama-6ar.

Eme onna kononust — Kponenrans (Kronenthal) Obina ocHoBana Ha peke bynranak, Ha
3eMJIsIX, MMPUOOPETEHHBIX BJIACTAMHU CHEIMATIbHO Uil pacceleHUs KOJOHUCTOB. B coBpemeHHOM
JUTEPAType HEPEIKO MOYKHO BCTPETUTh CIEAYIOUIYI0 HHTEPIPETALNIO TONOHHMMA: «IapcKas
JIOJIMHAY» WJIM «KOPOJIEBCKAasl JOJIMHA», YTO SKOOBI CBHJETENLCTBYET O CaMbIX OJIArOMpPUATHBIX
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yCIOBUSX JUIsl IpoxkuBaHus. Ho Takoe moHMMaHue UET B pa3pe3 C UCTOPUEH, TOCKOJIbKY Ha IIEPBbIX
1opax KOJIOHHCTHI, CTOJIKHYBIIUCH C KpaiiHe HeOIaronpusTHHIMH ITOTOAHBIMU YCIIOBHSMHU U 0OIIeH
HEOOYCTPOCHHOCTBIO, TIPOCUIIM BJIACTH O MEPECEICHUH B JPYTHe MECTa, B YeM UM OBLJIO OTKa3aHO.
Kpome TOro, HazBaHue IOCEJICHUIO AW HE CaMH XKUTEIU, & CMOTPUTENb KPBIMCKHUX KOJOHHUMN
N.U. I3ens [9, S. 38]. B TakoM KOHTEKCTE TOMOHKUM MOXET ObITh PaCCMOTPEH Kak 00pa3oBaHUE U3
nByx cioB Krone — «kasna» u Tal — «ionunay, T. €. OyKBaJbHO — «Ka3eHHAs JOJIMHAY, CCIICHHUE B
JIOJIMHE Ha Ka3€HHBIX 3eMJIAX. Y UBUTENIBHO €IIe U TO, YTO yxke ¢ Hadana 1890-x rr. Kponenranb
cTan odunuaibHO MMEHOBaThCsi bynranakom: B 1891 r. TaBpudeckoe TyOepHCKOE IpaBJICHHE
MIPUHSIIO IOCTAHOBJIEHUE O IEPEUMEHOBAHUM ITOCEJIEHUI C HEPYCCKMMU HAa3BaHUSIMU ; HOBbIE HMEHA
JOJDKHBI OBLTH OTBEYATH CIEIM(PUKE HCTOPUIECKOTO PAa3BUTHUS HACEICHHBIX ITyHKTOB. Y CEIBCKOTO
npaBieHus KpoHeHTals JOKyMEHTBI, IOATBEP)KIAIOIIME HEMEIKOE Ha3BaHUEe, I0YeMy-To,
orcyTcTBoBaiU. [loaTOMy KOJIOHUMS monyunia uMs byiranak 1o Ha3BaHUIO IpOTEKarOUIEH BOIN3H
peKu, THIPOHUMA, 00OPa30BAHHOIO OT TIOPK. «MYTHBII, «TPSI3HBINY.

C kpaeBen4yeckod, JMHIBUCTHMUECKON W JIMTEpaTypOBEIUECKOW TOYEK 3pEHUsi HMHTEpec
MIpEJICTaBIsIeT M3y4eHHe (OJbKIOopa KOJOHUCTOB. COXpAaHMIOCh MHOXECTBO TEKCTOB HEMEIKHUX
HapOJHBIX II€CEH, 3alMCaHHbIX BO BTOpoil mosoBuHe 1920-x 1Tr. B XOA€ (HOJIBKIOPHO-
nuanekrosnornueckux sxkcrnenunuil B Kpeim. Ceituac onu xpanstces B Cankt-IlerepOypre, B apxuBax
cobupareneit: 2.1". Morancon, JI.P. 3ungepa u B.M. XXupmynckoro. [Ipumepom paboTsl ¢ Takum
MaTepHuanioM MOXeT ciryKuTh niecHs «1lIBeiiiiapckuii mapens» (Der Schweizerbursch) B uconuenuu
Bunerensmunst PeGepr u3 konorann Kponentans (Buaeo3anuck, caenandas B 1996 roxy, noctymHa
B HMHTEpHETE). JTa NeCHs, BbIpaXarollas OCTPYI0 TOCKY IO pOJMHE, INpeACTaBlieHa pa3HbIMU
BapuaHTaMM B ['epmanHuu u B Apyrux crpaHax. CONOCTAaBUTENbHBIA AHAIN3 JACT BO3MOXKHOCTh
BBISIBUTH OCOOEHHOCTH KpPOHEHTaJbCKOM Bepcuu. Kpome TOro, MOKHO CpaBHUTh TEKCT IMECHU B
ucnionHenuu B. PeGepr m bernno BeGepa (donorpaduueckas 3amucey caemana JI.P. 3ungepom B
aBrycte-ceHtsope 1928 r. B kononun KpoHneHrans).

DOoNbKIOPHBIE UCCIIEOBAHUS MOTYT ObITh MHTEPECHBI U CTYJIEHTaM C KPBIMCKOTaTaAPCKUMHU
KOpHSIMU: Ha PYCCKOM M HEMELKOM f3bIKaX COXPAHMWIOCh MHOXKECTBO COOTBETCTBYIOIIUX
MaTepuaioB. [TonbITka UX 00paTHOrO EepeBOa Ha KPBIMCKOTATapCKUM JIFOOOIBITHA KaK CBOETO poJa
PEKOHCTPYKIIMS OPUTHHAJIA ¢ MAKCUMaJIbHBIM COOIIOIEHUEM BCEX CTHIIEBBIX OCOOCHHOCTEH.

Taxoke pazpabaTbIBacTCs HAES CO3/IaHUSI MHTEPAKTHBHOMN KapThl JETeH U Tipeaannii Kppima,
CBSI3aHHBIX C OINPEICJIEHHBIM reorpa(uyeckuM MeCTOM.

Kak Ob110 0TMEYEHO BBILIE, IUHTBUCTUYECKUH OTPsi/l, B OCHOBHOM pa0OTaIOIINNA C HEMELKUM
A3BIKOM, BO  BpeMsl  OKCHEOUIMH  CTAJKUBAETCS €  NAMATHUKAMU  HHCbMEHHOCTH,
CBU/IETEIICTBYIOIUMHU O SI3BIKOBOM M KyJIBTYpPHOM MHOroo0Opasuu KpbIMCKOro mosyocTposa.
[TonaBnsromnee OGONBIIMHCTBO HAXOJOK — HMHOS3bIYHBbIE HAJMNMCH HAa HAAIPOOHBIX IJIMTAaX U Ha
00bEKTaX apXUTEKTypbl (KyJbTOBBIX IOCTpOMKax, (OHTaHAX, 3HAHUAX PA3HOIO THUIIA).
[TucbMEHHOCTh TAaKOrO pojJa, Kak CTapyHHAs!, TaK U COBPEMEHHasl, 001aJaeT HCTOPUKO-KYJIbTYpHOU
3HaYMMOCTBIO M BBI3BIBACT HENOJEIbHBIH MHTEpEC C JIMHIBUCTUYECKOM TOukM 3peHus. [lostomy
IUTAHUPYETCS PaCIIUPUTh 00JacTh JMHIBUCTHUYECKON JESATEIbHOCTH M BKJIIOUUTH B HEE NPOEKTHI,
CBSI3aHHBIE C SI3BIKOBBIMU MPEANOYTEHUSIMH YYaCTHUKOB. OTMeTHM, 4TO CTyAeHThl MHcTuTyTa
OOILECTBEHHBIX HAyK M MeXAyHapoaHblX oTHouleHHd CeBl'Y MMEIOT BO3MOXHOCTb M3Yy4aTb
TATUHCKUH, aHTTMACKUM, HeMEeKUi, GPaHIy3CKUN, UCTTAHCKUH, ATIOHCKUMN, apaOCKUl S3bIKU.

Hanpumep, npu mnocemeHun My3ses-3anoBegHuka «Cynakckash KpernocTb» BHUMaHHE
IIpUBJIEKAJIa HAIIKCh HAa JJATUHCKOM SI3bIKE Ha aJITApHOM O0OpaMIIeHuH B cpeiHeBeKoBoM xpame: IN :
XIPI : NOMINE AMEN : M <> XXII DIE : IIIl : IANUA <...> OPUS FECI /T : FIERI DOMINE :
<...>: <CA>T ALANU<S> : XIP CUSTODIAT (Bo ums Xpucma, amuns. B nemo 1<>23, sneaps 6
Oenv 4, <...> coopyoicenue nogenen 6o3gecmu 20cnooun <> <Kamanano>. Xpucmoc 3awumum,).
Eme onna matuHckas Haamuch pazoOpaHa HaMM Ha 3akiajHOW muute B (eomocuiickom Myszee
JpeBHOCTEH, M3BIeUeHHON M3 oAHOM u3 OameH I'enyssckoit kpenoctu B Kadde: TENPORE *
MAGNIFICI * DOMI<N>| * BATISTE * IVSTI / NIANI * CONSVLIS * M * CCC<C>LXXIIII (B
200 npedvIBanUsl 8 OOINCHOCIU KOHCYA 8eIUK020 20cnoduna bamucmot [ocycmunuanu 1474).

Ho ecnu OCHOBBI JaTbIHM W3y4Yajdu BCE WIEHBI JMHIBHUCTHUYECKOTO OTpsAa, TO BbIUypHas

86



Dictum — factum: or ucciieoBaHuii K CTPaTern4ecKUM perieHnsIM

MUCHbMEHHOCTh JPYyTUX S3bIKOB BBI3BIBANIA y HUX OCTeTHYeckwil Boctopr. Hanmnucu Ha
JPEBHETPEUECKOM, apMSIHCKOM, JAPEBHEEBPEHCKOM U apaOCKoM, 3a(uKCHpOBaHHBIE BO BpeMs
IIOJIEBBIX HCCIIEJJIOBAHMM, IOKa €Ie IMPEACTaBIAIOT TPYIHOCTb, @ MOXET — JaK€ BBI3OB, IS
YYaCTHUKOB SKCIEAULIHAM.

OTnenbHBIM TPOEKT CPOKYCHPOBAH HA cOOPE M M3YUECHUH MHOSA3BIYHON SMTUTpapUKH IEPHOAA
Kpeivmckoii BoitHbl 1853—-1856 rr. B mepByro odepeab peub HAET O HAANUCAX Ha MaMSITHUKaX
(bpaHIly3CKIM M aHTJIMACKAM BOMHAM, TIOTHOIINM WM YMEpIIHM BO Bpemst ocaasl CeBactonons. Ha
JAHHBIH MOMEHT HX OCTaJIoCh cOBceM HeMHoro. Kpome toro, usyuaercs snurpadurka Ha MOTuiIax
BOMHOB PYCCKOH apMHUH, B COCTaB KOTOPOH BXOIMIN MPEICTABUTENN PA3HBIX ITHUYECKUX TPYIIII, B
TOM YHCIIE U PyCCKHE HeMIIbl. [IprBeieM HeCKOJIbKO PUMEPOB HHOSIBBIYHBIX HAIITUCEH.

Ha Tpersem Oactuone (bombmom Pemane) coxpaHwicss MOHYMEHT B HaMsATh O MaBIIAX
anrnmvanax: In memory / of / those who fell / in the trenches / and assaults upon the / Redan, / 1855
(«B namsame mex, Komopuvle nanu 8 mpanwesx u npu amaxax na Peoan. 1855»).

Ha ManaxoBom kyprane B 1856 roay B maMsitb 0 moruOmux (ppaHIly3cKuX U pyccKux (a mno
Jpyroi Bepcuu — OpUTAHCKHUX) BOMHAX ObLI YCTAHOBJIEH NAaMSATHBIN J€pEBIHHBIN KpecT (1o3aHee, B
1871 romy, oH ObLT 3aMEHEH Ha KaMEHHBIH MOHYMEHT) ¢ Haamuchio: 8 Septembre 1855. / Unis pour
la victoire / Réunis par la mort / Du soldat c’est la gloire / Des braves c’est le sort (CMBICTIOBOI
nepeBoi: «8 cenmsaops 1855. «Onu cownuco nobedvl paou, U cmepms coedununa ux, Ilocubnymeo
ons conoama — ciaea, Y xpabpeyos maxou yoeny).

Ha bparckom knaaOuiie coxpaHHWIOCh HECKOJIBKO HaArpoOuil 3amuTHUKOB CeBacTOmos C
HAJIMCSAMHU Ha HeMelkoM si3bike. Ha HaarpoOHoit mmte Kapna don Typcekoro 3uauutcs: Karl v.
Tursky / Lieutenant von der / 14 Artillerie Brigade / Fiel fiir’s Vaterland / den 4. August 1855. / Ei
wie so selic schldfest du / nach manchem schwerem Stand, / und liegst nun da in siisser Ruh, / in
deines Heilands Hand («Kapn ¢pon Typckuii, nopyuux 14-ui apmunnepuiickoii 6pucaowvt. Ilan 3a
Omeuecmeo 4 aseycma 1855. Ax, kax O1axceHHO YNOKOULCSA Mbl NOCAE QONCUX MANCKUX UCTIBIMAHULL
U OMHBIHE HAXOOUUBCA 8 CLAOOCMHOM NOKoe 8 00bamuvsax Cnacumensy).

JIBa HMCTOPHUKO-TMHTBHUCTUYECKHX IMPOEKTAa IMOCBSIICHBl CPEJHEBEKOBBIM ToTaM U
aHTJIOCAKCaM.

«l"oTckuii» BOMpOC — OAMH W3 CHOpPHBIX B McTopun KpbiMa. B mocnenHee BpeMsi BHOBb
HaOJI0JaeTCsl MOBBIIICHHBIN HHTEpeC K MpoliieMe MpeObIBaHUs TOTOB Ha MOIYOCTPOBE, UTO CBSI3aHO
¢ otkpeitueM A.FO. BunorpamoBeim B 2015 1. matu rorckux rpaddutn Ha nByX (pparmeHTax
MaHrynckoi 6asmnuku (cep. IX—X BB.), a mo3gHee — rOTCKOM HaAmucH Ha ckaie B Crapocerbe,
baxuucapait (XIV-XV BB.) [1]. YnoMmsHyTble THChbMEHHBIC CBUJIETEILCTBA MPEOBIBAHKUSI T'OTOB B
Kpeimy ompoBepratoT oOUIECHPUHATYIO BEPCUIO, COTIACHO KOTOPOl KPBHIMCKO-TOTCKHI SI3bIK ObLI
OecriucbMeHHbIM. CIIEICTBUEM TaKOTO OTKPBITUS MOXKET ObITh, HApUMEp, MEPECMOTP HEKOTOPHIX
HaJMKUCEH, KOTOpbIe, KaK CUMTAETCS, CAENaHbl HA I'PEYECKOM sI3bIKe. BEepHYTbCS CTOUT Takke K
HacKaJbHBIM Trpap@UTH WIM 3HAKaM U BHOBb pPAcCMOTPETh HMX Ha MPEeIMET TOTCKOTro
MIPOUCXOKICHHUS.

Eme Oonee cropHbIM SBJISETCS BOMNPOC O BO3ZMOXKHOCTH CYLIECTBOBAHMS CPEIHEBEKOBBIX
aHrnuiickux mnoceneHuii B Kpeimy. Peub uaer o0 aHriocakcax, KOTOpbIE IOCII€ HOPMAaHJICKOTO
3aBoeBaHus B 1066 T. TOKUHYIHM POJIUHY U MOCTYNUIN HA CIIY>KO0Y K BU3AaHTUHCKOMY uMIieparopy. B
OnaroapHOCTh 3a OKa3aHHBIC YCIYTH IMOCIEIHHI Mepeaal UM BO BIIAJICHHE 3€MIIM, KOTOPBIE, Kak
MIPEIoJIararoT UCCleA0BaTeNH, HaX0AWINCh Ha KphIMCKOM MOJIYOCTpOBE M COIpENeIbHBIX C HUM
TEPPUTOPUSIX.

Haubonee cepresnoii myOnukaiuei mo 3Toit Teme sipisercst ctates /xonarana Illenapna
«Eme omna “HoBas Awnrmus”™? - IloceneHue aHriocakcoB Ha mobepexxkbe UYepHOro
mopsi» (1974) [12]. Tlocme Boccoeamuenuss Kpbima ¢ Poccueil OpuTaHCKME HMCTOPUKH BHOBB
oOpaTunuM BHHUMAaHHE Ha JTOT «IPUMEUYATENbHBII» SMNU30J B MHPOBOH HCTOPUHU, O YeM
CBUJCTENLCTBYIOT ABe cTtathu Keiitnun ['pun, nonmynspusupytomeii unen k. lllenapaa, onna u3
KOTOPBIX Obla OMyOJMKOBAaHA B CAMOM YHUTA€MOM OPUTAHCKOM HCTOPHUYECKOM KypHaine «bu-ou-cu
xucropu merazuny» [10; 11].

B pamkax mepeBOAYECKON MPAKTHUKU CTyIAEHTaMH 4 W 5 KypcoB OBbLI BBIMOJHEH MEPEBOT
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crareii [Ix. lllenapna u K. I'pun Ha pycckwii si3bik. OOCYKICHHUE COACPIKAMNXCS B HIUX CBEICHHUH U
MCTOYHHUKOB CTAaHET NPEAMETOM CHEUUATBHOIO 3acelaHHsl HCTOPHKO-(DMIIONIOTUYECKOTO KpPYy>KKa
cryaentoB u mpenonaBatencii MOHMO, Ha KoTOpoM OyJeT MPUHATO pelieHHe O IMyOIUKaI|H
BBIIIOJIHEHHBIX [1EPEBOJIOB U 11€JIECO00Pa3HOCTH OPraHU3alliy ClIeLMaIbHON KCIEIUIIUMHU 10 MECTaM
IIPENII0JIaraéMbIX AaHIJIOCAKCOHCKUX IIOCEJIEHUH B paMKax Hay4HO-TIPOCBETUTENILCKON JIETHEH
1KoJibl «KpbIMckast KpyrocBeTkay.

Koneuno, Oomnplioe BHUMAaHHUE YJENSETCS HE TOJIBKO MEPTBBIM M YKUBBIM HHOCTPAHHBIM
s3blKaM, HO U pycckomy. MccinenoBaHusi pyccKOro si3blka IPOJBUIAETCS B CaMBIX pa3HbIX
HanpaBieHusx. Tak, Bcien 3a A.l. TopHdenbaom Bemercs paboTa MO BBISBICHHIO KPBIMCKUX
3aMMCTBOBAHMH M HX CHCTEMHOMY HW3Y4YEHHIO, 4YTO IIO3BOJIMT BBIIBUTH OCOOEHHOCTH
KPBIMCKO-PYCCKUX $I3bIKOBBIX KOHTAaKTOB Ha pa3HbIX HCTOPUYECKHUX OJTamax. Pycckuil s3bIK
MOMOJHWICA ~ JIEKCMKOM  caMoro pasHoro xapakrepa — reorpaduueckoii, OBITOBOIA,
CEJIbCKOXO3SIIICTBEHHOM, pbIOOoBenkold U mp. IlpuMepamu NpOHMKHOBEHHSI KPBIMCKUX CIIOB B
PYCCKHI SI3bIK MOTYT CIIY)KUTb «CYPOBCKASL IABKAY, «KADUMCKULL Y3en», «KeheKUIby, «KOPCYHUUKY,
«CYIMAnKay, «kkamaeiazy, «manvsawy u ap. [2; 3].

WHTepec npeacTaBisitoT U 0COOEHHOCTH PYCCKOIO SI3bIKa, UCIOIb3yeMOro skutensiMu Kpeima
B oOuxoze. Y€ BeIeTCsl MOArOTOBKAa K OSKCHEAULUSIM Uil H3y4YEHUS JUMHTBOPETHOHAIBLHOU
cenuduky u coopa GoIbKIOPHBIX MaTepuaoB. VccnenoBannue yCTHON peun HOCUTENEH pyCcCKOro
s3bIKa B TPOIIECCE KUBOTO OOIIEHUS MO3BOJIUT BBISBUTH M 3apUKCUPOBATH €€ (OHETUYECKOE,
JIEKCUYeCKoe W TIpaMMmaTrhyeckoe cBoeoOpazue. Ha ocHoBe COOpaHHBIX B XOJ€ MOJEBBIX
HCCIEA0BAHUIN CBEACHUH IIJIAHUPYETCSI COCTABUTh JINHTBOPETMOHOBETUECKUI CIIOBAPD C JIEKCUKOM,
OTpa)karolllel HCTOPUYECKHE U KyIbTypHbIe peanun Kpbima.

[IpuBeaeM BO3MOXKHBIHM MPUMEP CIOBAPHOM CTaThbU: «TOMUK» — Ha3BaHHE MUKPOABTOOYCOB,
3aKpenuBIIeecs B SI3bIKE ceBACTONONBIEB. B KoHIIE 1990-X I'T. rOpOACKMMHU BIACTSMU IS PELICHUS
TPAHCIIOPTHOW MpoOsieMbl ObLTa 3aKyrieHa OoJbIliasi TapTHS FOKHOKOPEHCKHX 15-MeCcTHBIX
MHUKpoaBTOOycoB Mozenu Asia Topic. Ouu He ObLTH MEPBBIMU B TOPOJIC, TaK KakK IO YJIHIAM YKe
KYPCUPOBAJIM COBETCKHE «padukm», TMpou3BeleHHbIe Ha Prkckoit aBToOycHOM ¢adbpuke. Ho
«TOMUKN», KaK UX Cpa3y OKPECTHIIN, OKA3aJINCh OYeHb BOCTPEOOBAaHHBIMU, BEJlb TO3BOJISLIIH, TyCTh U
10 KOMMEPYECKOM IIeHe, OBICTPO mepeaBuraThes mo ropoay. U xors yxe B Havane 2000-x rr. oTH
aBTOOYCHKH MCUYE3JTU C TOPOJCKUX YIIUII, YCTYIIUB MECTO APYTUM aBToOycaM 0co00 MaJIoro Kiacca —
«l"azensam», «®Popaam Tpanszutam», «Mepceaec-benniam Crpunrepam» u  «DosbKCcBareHam,
MHOTME CEBACTOMNOJIBLIBI 110 S3bIKOBOM MAMSTH BCE €IlI€ MPOJOHKAIOT HA3bIBATh BCE MAPLIPYTHBIE
Takcu «romnukamuy. Ilpumeps! s3bikoBoro ymnorpeOnenus: «Ceuuac Ha monux ca0y u npueoyy,
«Kaxoit monux uoem 6 yeump?», «A smom monuk Kyoa uoem? ».

[IpeameTom ucciieIoBaHUsA SBIISETCS TAKXKE A3BIKOBAs MOJIMUTHKA, IPOBOAUMAsS CTPYKTYpaMu
peruonanbHoi Binactu CeBactomnonst 1 KpsiMa n 00IIECTBEHHBIMU MHCTUTYTaMU. AHAIU3UPYETCs
OMBIT MOJIOJICKHOTO CIIOBAPUKA, N31aHHOTO ['0Cy1apCTBEHHBIM KOMUTETOM MOJIOJIEKHOMN MOJUTUKH
PecniyOnuku KpbiMm, conepxamuii MpeagoKeHusi Mo 3aMeHe MHOCTPAHHBIX U CJICHTOBBIX CJIOB
PYCCKUMH JUTepaTypHbIMU [6]. Vinest A3bIKOBBIX 3aIIPETOB M YMCTOTHI SI3bIKA HAM, JIMHIBUCTaM, HE
Onmu3ka. Yike ceifuac B pedr MOJIOJICKH MOSBISETCS O0JbIIOE KOJIMYECTBO HOBBIX CIIOB, MHOTHE H3
KOTOPBIX OTJIMYAIOTCS ABHOW 3K30TUYHOCTHIO. Harpumep, OT MOAPOCTKOB 4aCTO MOXKHO YCJIBIIIATh
9TO-TO Bpoje: « Teou naywnuxu npocmo umba!y; cylmecTBuTeIbHOE «MMOa» (0T aHrii. imbalance) —
aHTTUIU3M, BOLIEAIIMKA B ymoTpeOJeHre BO MHOIOM Onarojapsi KOMIbIOTEpHbIM wurpam. Ha
MOJIOISKHOM CJIHI'e JIeKCeMa O3HauaeT «MOIIHBIN, Jy4IIui», 00pa30BbIBAaET MpHIarareibHoe
«MMOOBBII» ¢ TEMHU K€ 3HaUYeHUsMHU. J[pyrue npuMepsl S3bIKOBOro yrnoTpedneHus: « 7ot guden e2o
Hogylo KypmKy? Omo npocmo umbaly, «dmom gunvm — umba, makou kpymou!», «llawnviuku na
oaye 6 makyro no2ody —umoa!y, «Tvl éuoen smom umboswviti mem, A cmesncs 0ea uacay, « Teou opye
PpeanbHo UMO08bIll UZPOK, HUKO20A He NPonyckaem 2o0ably. TeM He MeHee, HeCMOTpPsI Ha BO3MOXHbBIE
TPYJHOCTH B IOHHUMAHHHU HOBBIX CJIOB, CTOUT IIOMHUTB O TOM, UTO SI3bIK — 9TO OTKPBITasl, JUHAMHUYHAs
CHUCTEMa, KOTOpas pa3BUBACTCS W HEMNPEPBIBHO IIOMOJHAETCS, a TAaKXKE — HEMOCPEICTBEHHO
OTKJIMKAeTCsl Ha OOLECTBEHHO-TTOUTHUECKUE MTPOLIECCHI.

B 3akirouenue 0630pa MpoeKTOB AKCIEIUIIMOHHOMN NesITeIbHOCTH JIMHTBUCTUYECKOT O OTpsizia
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OTMETHM, YTO KYJbTYPHOE U SI3bIKOBOE pa3zHooOpazue Kpbima criemyer paccMaTrpuBaTh Kak IEHHOE
nocrosiune Poccuu. KpbiM — MecTo mnepecedeHus BENMKUX LMBWIM3anui 3amnaga u Boctoka,
CBH/IETEIILCTBOM UEMY SIBJISIFOTCS] HE TOJIBKO MHOTOYHMCIICHHBIE apTe(aKThl, HO U A3bIKOBOE HACIIEANE,
COCTABJISIOLIEE YUBUTEIBHYIO MO3aUKY.

bnaromaps  SKCHEOUIIMOHHOW  NEATENBHOCTH  CTYJICHTBI, OCO3HAHHO  BBIOpaBIINE
CIEIMAIbHOCTH, CBA3aHHBIE C MHOCTPAHHBIMU S3bIKAMHU, MOJy4alOT BO3MOKHOCTbh PEaJIN30BaTh HA
MPAKTUKE 3HAHWS, YMECHHUS U HABBIKH, IPHOOPETEHHBIE B TIpo1iecce 00yUeHHs, U OTKPBIBAIOT 15l ce0s
HOBBIE Cpepbl B MUPE JIMHTBUCTHKH.

OnucaHHble BBIIIE MPOEKTHI, peain3alMsl KOTOPBIX YK€ HIET, TOJbKO HAuYMHAETCs WU
IUTAaHUPYETCS, OTPaXKatOT KPYr UHTEPECOB YUYAaCTHUKOB Ha JaHHbII MoMeHT. Ho si3bIkoBas manutpa
MOXKET PaCIIUPSATHCS 3a CYET SKCHEAUIIMOHHOW /AEATEIbHOCTU B JApyrue peruonHsl Poccuun u B
3apyOexxHBIe TOCYIapCTBa, B 4acTHOCTH — AOxasuro, Erumer u Mapokko, ¢ kotopeivu HOHMO
Cesl'Y pa3BuBaeT COTpyJHUYECTBO.

W nocnennss — no cueTy, HO HE MO 3HAYEHUIO — peMapKa 3aKI04aeTcs B TOM, YTO, XOTS
KOCTSIK JIMHTBUCTUYECKOI'O OTpsifia COCTABIISAIOT MEPEBOAYMKH, JTMHTBUCTHI U (QHIIONOTH Kadeapbl
«Teopus m mpakTuka nepeBoja M 3apyOekHas (UIOJIOTHS», €ro y4YacTHUKaMU MOTYT CTaTh
CTYNEHTBl  JpyrMX  CIEUUalbHOCTEH, TOTOBble  pa3paldaTeiBaTb U  pealM30BBIBATH
MEXAUCLUUIIIIMHAPHBIE TPOEKTHI.
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PYCCKHE 3AUMCTBOBAHMUA B AA3bIKE HEMEIIKUX I[TIOCEJIEHLHEB KPBIMA
Jlookoe A. E.
KaHOuoam ¢hunoiocuyeckux HayK, OOyeHm
Konecnukosa B. A.
cmyoeHm

RUSSIAN LOANWORDS IN THE LANGUAGE OF GERMAN SETTLERS IN CRIMEA
Aleksandr E. Lobkov
Valentina 4. Kolesnikova

AHHOTAIIUSA. B crathe paccMaTpuBAIOTCS OCOOEHHOCTH TMpoIecca JIEKCHUYECKHX
3aMCTBOBAaHUU U3 PYCCKOTO A3bIKa B A3BIK HEMCUKUX IMOCCIICHIICB KpI)IMa. HH?I IIOHUMAaHUWA IPUINH
3aMCTBOBaHUI BBIJICIIAKOTCA TpHU 3Talla B UCTOPHUH KPBIMCKHX HEMICB, OTJIMYAIOIIUXCS pasﬂoﬁ
CTETEHbI0 MHTETpalliil KOJIOHUCTOB B POCCHUHCKOE OOIIECTBO M S3BIKOBOM MOJUTHKOW BiacTew.
MaTepI/IaJ'IOM HCCICO0OBAHUA IMMOCIYXKWJIN TEKCThI, HAITMCAHHBIC KPBIMCKHUMU HEMIIaMU. OTMeqaeTCSI,
4TO B IICPBYIO OUCPEAb B HeMeI_[KI/Iﬁ A3BIK IMOCCJICHIEB 3aMMCTBYIOTCS pe€ajiui, UMCIOINHWEC OTHOIICHUC
K OBITY W aJMUHUCTPATUBHO-OOIIECTBEHHOMY VKJady, HEOOXOIWMBIEC IJIsi KOMMYHUKAIIMH C
PYCCKOSI3BIYHBIM OKPYKEHUEM.

KiroueBble cJ10Ba: JIEKCHYECKHE 3aMMCTBOBaHUs, pC€ajini, A3bIKOBBIC KOHTAKTbl, HCMCIKHC
KoJionun Kpeima.

ABSTRACT. The article highlights the features of the process of lexical borrowing from
Russian into the language of the German settlers in Crimea. Three stages in the history of the Crimean
Germans are suggested, characterised by varying degrees of the colonists’ integration into Russian
society and by the language policy of the authorities. The research is based on texts written by the
Crimean Germans. It is noted that, first of all, into the German language of the settlers were borrowed
realia necessary for communication with Russian-speaking people, which are related to everyday life,
as well as the administrative and social structure.

Key words: lexical borrowings, realia, language contacts, Crimean German colonies.

B pazBuTum 1100010 S3bIKa MPOILIECC JIEKCUYECKUX 3aUMCTBOBAHHUII BIIOJIHE €CTECTBEH U
00bI4eH. SI3bIKOBBIC KOHTAKTHI HEMEIIKUX KOJIOHUCTOB, repecenuBiuxcs B Poccuro B XVIII-XIX BB.,
TaK)Ke MOBJEKIH 32 CO00M MHOXKECTBO 3aMMCTBOBAHHI U3 PYyCCKOTO s3bIKa B HeMelKuil. Bompoc o
PYCCKHX 3aMMCTBOBAaHHUSX B SI3bIKE MOBOJDKCKMX HEMIIEB ObUT MOAPOOHO paccMOTpeH B paboTax
I'.I'. Iunreca [1] u ®.I1. HIumtepa [5] konma 1920-x rr. ITo ux maHHBIM, 3a MEPHOA C MOMEHTa
nepecesneHuss B Poccuio M 10 OKOHYATEJIbHOTO YCTAaHOBJIEHHUSI COBETCKOM BJIACTU B SI3bIK HEMIIEB
IToBomxbss mpoHukio okosno 1500 pycckux 3ammcrtBoBanuii. B.M. Xupmynckuii, B 1920-e rr.
M3y4aBIIMKA (QOJIHKIOP M JAUAJIEKThl HEMEUKHX KOJIOHUCTOB JIeHWHTpaacKkol ryOepHUH, YKpauHbl,
Kpeima u 3akaBkas3bs, OTMedas, YTO «BJIHMSHHE PYCCKOTO f3blka 3aMeTHee Ha Bomre, deMm y
YepHOMOPCKUX HEMIIEB, KOTOPbIE, UMEHHO Oyiaroapsi CBOeH 3aKMUTOYHOCTH, Oosiee 060CO0IEHbI OT
OKpy:karolero HaceneHus. [lpu sTom pycckoe BivsHEE 0OHAPYKUBAETCS MOYTH UCKIIOYUTETHHO B
001acTH JIEKCUKU: OT CBOUX COCEIeH KOIOHHCTHI 3aMMCTBOBAIH DSl Ha3BaHWM AJISl MIPEIMETOB U
JeSITENLHOCTeH KPECThSIHCKOTO O0MXO0Ja, ¢ KOTOPBIMH OHM BIIEPBBIE MO3HAKOMWJIMCH Ha HOBOU
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pomune» [3, c. 181].

[lepBrrit aTan Hemenkoi konoHu3auu Kpsima npumiencs na sagano XIX B. B 1804-1810 rr.
MOSIBWJINCH TEpBbIe Hemerkue KonoHuu — Iropuxrtans, [elinsOpyn, Heiizan, ®puaenraib,
Pozenrans, ['eprien6epr, Cynak ¢ Hebonbmum nocenkoM B Oty3ax, Kponenrans. KomoHUCTH ObLTH
BBIXOJIIIAaMH M3 Pa3HbIX 3eMenb ['epmannu (B ocHOBHOM u3 Broprembepra u bagena) u llIBeiinapun
(B ocHoBHOM u3 kaHToHa lltopux). MHorue u3 3Tux KojoHui Kk cepenune XIX B. mocturiu
OIIPEIETICHHOTO0 YPOBHS OJIarOCOCTOSIHUS, YTO IO3BOJIMJIO UM IOKyHaTh 3€MJIM M OOpa30BbIBATH
«JI0YEpHHE» ITOCEIICHHUS WIM BBICEJIIKM. BTOpON 3Tam MaccoBOM HEMEUKOW KosioHu3ammu Kpsima
npuiesncs Ha 1860-e Ir. U CBA3aH C IepeceleHUeM HEMIIEB Kak U3 ['epMaHuu, Tak ¥ U3 pa3HbIX
pernoHoB Poccuiickoil umnepuu (B yacTHOCTH, B KpbIMy IOCeNnsit0TCsS HEMLIbI-MEHHOHUTBHI).

[lonsTHO, yTOo Hemubl B KpbIMy B CHIly DPa3iIMYHOIO MPOMCXOKJIEHUS U PEIMTHO3HOU
MPUHAIISKHOCTH HE TMPEICTABIUIM €IWHOW STHOKYJIBTYypHOU oOmHocTH. Dakt dopmupoBaHus
0c000ro THMa KPIMCKMX HEMIIEB KaK LIEJIBHOIO S3bIKOBOTO U KYJBTYPHOTO coo01IecTBa (110100HO
MOBOJDKCKUM MJIM OaNTUICKUM HeMIlaM) TpeOyeT MOATBEPKACHUSI KOHKPETHBIMU MaTepuaiamu. B
HacTofAIlee BpeMsl CJeNyeT Npu3HaTh, YTO S3bIKOBbIE OCOOEHHOCTHM HeMueB Kpbima ocratorcs
MaJoU3y4YeHHBIMHU.

OcHoBHasi 11eJ1b IaHHOT 0 UCCIIEZJOBAHNS COCTOUT B BBISIBJICHUH JIEKCUYECKMX 3aUMCTBOBAHMH,
MPOHUKILINX W3 PYCCKOrO s3blKa B sA3bIK HeMmelkux mnoceneHueB Kpeima. Iloxg pycckumu
3aMMCTBOBAHUSMU TOHUMAIOTCS HE TOJBKO HMCKOHHO PYCCKHE JIEKCEMbI, HO M BCE JIEKCHUECKHE
€IMHUIIbI, BOIIEIIINE B HEMELIKHUH SI3bIK Uepe3 MOCPEICTBO PyCCKOTO.

MatepuanoM uCCIeOBaHMS TOCIYXUJIM HMCTOYHWKM Ha HEMEIKOM S3bIKe, HMEIOIIHe
HEMOCPEJACTBEHHOE OTHOIIEHHE K HEMELKHUM IocelieHussM B KpbIMy, B TOM 4uncie MIECTh «KpPaTKO
U3JI0’KEHHBIX HMCTOPUYECKUX O030pOB OCHOBAaHMS M CYIIECTBOBaHHS KOJIOHUI», COCTABJIEHHBIX
CeNbCKUMU TipaBiieHHsiME B 1848 1. [6]; muchma HemmeB Kpbima, omyONMKOBaHHBIE B Pa3HBIX
W3JIaHUAX; TA3€THBIC CTaTbU M Pa3JINYHbIC NE€YATHBIC W3JaHMs, OPUCHTHPOBAHHBIC HA HEMIICB B
Kpeimy. OOHapy’keHHbIE 3aMMCTBOBAaHHS B 3aBUCHMOCTH OT BPEMEHHM WX IEPBOM MEYaTHOU
nyONMKAallMM OTHECEHbl K HWKEOIMCAHHBIM TPEM MHTErpallMOHHBIM JTalaM, HO TaKoe
pacrnpefesieHue  SABJIICTCA IPEIBAPUTEIBHBIM W OCHOBAHO TOJNBKO HAa HEMOCPEICTBEHHO
IPOpabOTaHHBIX HCTOYHUKAX. EcTeCTBEHHO, 4TO MO Mepe paboThl C HOBBIMHM TEKCTAMH BpEMs
MOSIBJICHUSI HEKOTOPBIX 3aMMCTBOBAHHMHM B A3BIKE HEMELKUX KOJOHHUCTOB KpbimMa MoOXeT
KOPPEKTUPOBATHLCS B MOJIb3Y 00JIee paHHUX 3TaIlOB.

IIpakTHdecku Bce 3aMMCTBOBAHUS CBSA3aHbI C IPOHUKHOBEHUEM B SI3bIK KOJIOHHMCTOB PYCCKUX
peanuii. B TonkoBo-ciioBooOpaszoBarenbHoM cioBape T.D. EdpemoBoii peainn onpeneistorcs Kak
«TIpeIMEThl WIN SIBJICHUS MaTepUAIbHOW KyJIbTYpbl, STHOHALMOHAIbHbIE OCOOCHHOCTH, OOBIYAH,
o0psAIBl, a TaKKe HCTOpUUYECKHE (PaKThl WM MPOLECChl, OOBIYHO HE HMEIOIIUE JIEKCHMYECKHX
SKBUBAJIECHTOB B JpPYrux s3blkax» [2]. OCHOBHBIMM THIIAMU pealuil SBIAIOTCS: pealuu
rOCyJJapCTBEHHOI'O CTPOsl U OOLIECTBEHHOW >KU3HHU, OBITOBBIE PEAJMM, STHOrpadUUecKue peaui,
peainu MUpa IPUPOJIbl, UCTOPUUECKUE PEATMH, OHOMACTUUECKNE PEATTMH U aCCOLMATUBHBIC PEAIUH.

Ha nporsikeHun noiaroro BpeMeHU Hemerkoe HaceneHue Kpeima Obuio oHOs3bIYHO. B
COOTBETCTBUU C 3TUM U ITPOLIECC 3aMMCTBOBAHUS HE OTJIMYAJICS MHTEHCUBHOCTHRIO. [IpenBapurenbHas
TUIIOTE3a COCTOUT B TOM, YTO IOSIBJICHHE PYCCKMX 3aUMCTBOBAHMN B HEMEIIKOM SI3bIKE 3aBHCEJIO OT
CTENIEHHU COLUAIBbHOM, DKOHOMUYECKOW MJIM MOJIMTUYECKON MHTErPAallii HEMELKUX IIEPECENICHIIEB B
poccuiickoe 001ecTBO.

Ha naHHBI MOMEHT MOXHO BBIJEJIUTD CIEAYIOLINE TPU dTarna:

1. Oran kynbTypHON camounzossuu (1804—1871 rr.).

Oco0blIii cTaTyc KOJIOHUCTA BBIIEIS HEMELKHUX IIEpECEsIeHIIEB OT MPOYUX I'PYII HAaCeIEHHs
B Kpbimy. Mecra, oOTBeleHHbIE HEMELUKHM KOJOHUCTaM, €CTECTBEHHO, OBUIM 3aceseHbl
UCKIIIOYMTEIBHO HEMEIKOS3bIYHBIM HacelneHueM. HeMenkuii s3bIK  JOMHHHpOBAal Kak B
MIOBCETHEBHOM, TaK U BO BceX cdepax 0OIIeCTBEHHOH KU3HU.

B 3TOT 3Tan 3aMMcTBOBaHMS OTHOCATCS, MPEXAE BCEero, K chepe ObITa, a TOUHEE K eJMHULIAM
u3MepeHuss u JeHexHbiM enuHuiaM: die Dessjatine/Dessetine, die Werst, das Tschetwert, der
Werschok, das Wedro, der Rubel, die Kopeke.
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Bcerpewarorest 1 aTHOrpaduueckue peanuu, ONUChIBAlOIIKe 3THUUecKue oouHocTH Kppima:
der Tartare/Tatar, BeposiTHO, yXe ObLJI 3HAKOM KOJIOHHMCTaM, a BOT 3THOHHM Nogaizen sBiseTcs
SIBHBIM 3aMCTBOBaHHUEM.

K peanusim 00111eCTBEHHO-TIOJIMTHYECKOTO YCTPOICTBA cielyeT OTHeCTH ciioBo der Mursa.

B OonpiioM KomM4ecTBE B SA3BIK KOJOHHMCTOB 3aMMCTBOBAIMCH OHOMACTHYECKUE PEATHH,
npejcTaBiieHHbIe B Ooublieii crenenn tononnMamu Kosslow/Kasslow, Baktschisarai, Sewastopol,
Simferopol/Simpheropol, Karasubazar/Karassubasar, Suja, Teodosia/Feodosia, Kertsch, Armjansk,
Cherson, Perekop u MHOTMMH ApPYrHMH. Y COCTaBHBIX TOIIOHHMOB CJIOBA-ONPEICIICHHUS MOTYT
MEePEBOAUTHCS Ha HeMenkui si3bik: Cmapuiii Kpvim — Alt-Krimm, Cyxou Hnoon — trockener Jeindol.

2. Dran msrkoit pycudukanun (1871-1914 rr.).

B 1870-x rr. mpuHMMaeTcs psii 3aKOHOB, HAIIPABJIEHHBIX HAa MHTErPALUI0 HEMEIKUX
KOJIOHUCTOB B POCCHUIMCKOE OOILIECTBO: OHU YTPayMBaIM CTaTyC KOJIOHHUCTA W NMPUPABHUBAINUCH K
KpecTbsIHAaM Kak IIOCeJIeHIbl. Takke Uil HUX OTMEHSUIMCh TPUBWIETUM UM BHYTpPEHHEE
caMOyIpaBJieHUE, BBOJWIACH B 00513aHHOCTh BOMHCKas CIIyk0a, /1€J0MPOU3BOJICTBO MEPEBOINIOCH
Ha PYCCKUU S3BIK, IPENOJAaBaHNUE B MIKOJAX OOJIBIIMHCTBA MPEAMETOB JOJDKHO OBLIO BBECTHUCH Ha
PYCCKOM $I3BIKE.

B naHHBI nepuos MPOMCXOAWUT JAJbHEWIIUMH POCT 4MCiIa 3aUMCTBOBAaHMM W3 OBITOBOM
chepsl: emuaunbl w3Mepenus das Pud, der Arschin; mexkceMbl KHIHIITHO-UMYIIECTBEHHOTO
xapaktepa das Chutor, das Ambar, der Bastan; mapoansie nmpasauuku die Mosljanize.

B ymorpebGnenne  BXOAAT ~— peaJiud  aJIMUHUCTPAaTUBHO-TEPPUTOPUATIBLHOTO U
00IIIeCTBEHHO-TTOJINTHYECKOr0 ycTpoiicTBa Poccuiickoit mmmepun der Urjadnik, der Pristav, der
Stanowoi, der Mursak, der Tschumak, die Duma, die Wolost, der S’chod. Hemup! ycBauBaroT Takue
peanuu oOIIeCTBEHHBIX OTHONICHHI, kak das Bakschisch u der Magaritsch. Berpewaercs Takke
BoeHHas peanus das Pulemet.

3. DTan npuHYIUTEIFHOW HHTETPAIUU B 00IIeCTBEHHYO0 KU3Hb (1914—1941 rr.).

Bo Bpems [lepBoii MupoBoii BoiHBI, peBostounu 1917 rona, ['paxk1aHCKON BOMHBI M IEPBBIX
JBYX JIECATHIIETUH COBETCKOM BIACTH NPOMCXOAUT 3HAUUTEIHHOE PACIHIMPEHHE S3BIKOBBIX H
KyJbTYPHBIX KOHTAaKTOB HEMEIIKMX MOCEJICHIIEB U WX BOBJICUECHHUE B KapAWHAIbHbIE MOJUTHUECKHE
mpoueccsl B cTpaHe. MOHOSTHUYHOCTh HEMEIKUX JEPEBEHb Pa3MbIBACTCS 3a CYET MOJCEICHUS
MpEJCTaBUTENEH JIPYTHMX HAIMOHAIBHOCTEW, B OCHOBHOM — PYCCKHUX. 3aKOH O «JIukBuUmanuu
HEMEIKOro 3emiienoib3oBanusi B Poccum» 1915 roma u mpuHyauTeNnbHas KOJJIEKTHUBH3ALMS
1920-x rr. pa3pyuiid OCHOBBI YaCTHOT'O KPECThSIHCKOIO XO34HCTBA U OTOPBAJM 3aKUTOUYHBIX
HEMEIKUX IOCEJICHLIEB OT 3E€MJIM, IMOCIY>KHUB TOTYKOM JIsi Pa3HbIX MUTPALMOHHBIX MOTOKOB —
SMUTpaIus, CChUIKA B JIareps U MepeceieHne B ropojia (B AByX IMOCIEIHUX CIy4asxX ¢ KaluTalbHbIM
MOTPY>KEHUEM B PYCCKYIO SI3bIKOBYIO CPELY).

Cpeau OBITOBBIX peannii B 3T0 BpeMs Bcrpeuarorcs die Lineika, die Arbuse.

Peanuu rocymapcTBeHHO-aAMHUHHCTPATUBHOIO YCTPOWCTBA U  OOIIECTBEHHOW KU3HU
npeacrasiacHbl cioBamu das Semstwo, Ujesdnaja Semskaja Uprawa, der Bolschewik, der Kulak, der
Népmann, der Komsomol, der Opportunist.

HcTounuku Ha HEMEIKOM S3bIKE, W3 KOTOPHIX BBIIIE MPUBEACHBI MPUMEPHI PYCCKUX
3aMMCTBOBAaHUH, (DUKCUPYIOT ONpeAeNeHHBIN Mepro uxX nosiBieHus. OroBopumMcs eie pas, 4To OH
MMeeT OPUEHTUPOBOYHBIN XapakTep U OyJeT YTOUHATHCS MO Mepe 00pabOTKU HOBBIX HICTOYHHKOB.

Kpome Ttoro, mHTepecHblii MaTepuan MO OBITOBAHMIO PYCCKUX 3aMMCTBOBAHHMU B S3BIKE
KPBIMCKUX HEMIIEB MOYKHO MOYEPITHYTh U3 BoclioMuHaHui Teonopa DiizeHOpayHa, TPOUCXOUBIIETO
u3 ceMbu KooHUCTOB DpueHtans [7]. C sA3bIKOBON M KYJIBTYPHOM TOYEK 3PEHHS 3TOT UCTOYHUK
MPEJICTABIISET ISl UCCIIEI0BATENeH BRICOKYIO IIEHHOCTD [4].

B 1879 r. oten Dit3eHOpayHa BMecTe ¢ HECKOIBKUMHU APYTUMU KOJIOHUCTAMU BBIKYIINII 3€MJIU
BJIa/leNIbueckoil aepeBHM bymarum, rne oHu ocHoBanM Bbicenok Hei-dpupentans (HbIHE ceno
[Ipsimoe). JInunas 6uorpadus aBropa, mojgHas TparuHuecKUX NepUNeTHii, BIicaHa B 0oJiee IIUPOKUA
KOHTEKCT, OXBaThIBAIOLIMI BPEMEHHOM OTPE30K C MOMEHTA IOoceleHusl HeMleB B KpbIMy B Hauase
XIX Beka u 10 ux BbiceneHuss B aBrycre 1941 roma. Bocnmomunanus OizenOpayHa Obuin
omybnukoBanel B 1960r. B ®PI' m angpecoBaHbl HEMELKOMY YHUTATENI0, HE3HAKOMOMY C
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0COOEHHOCTSIMH JKU3HU U ObITa KPHIMCKHX KOJIOHHCTOB, YTO MPOSBISETCS, B YACTHOCTH, B IOJ00pe
HEMELKHUX 3KBUBAJICHTOB WM MOSICHEHUM K PYCCKUM PEaIHSIM.

B Texcte BocrmoMHHAHU cOJlepKATCS PyCCKHE 3aMMCTBOBAHUS, MIPEICTABISIONINE: OBITOBBIC
peamuu Defjatine, Sashen, Pud, Sorokowka, Rubel, Chutor, Lobogrejka, Baraban, Kascha,
Machorka; peanuu rocymapcTBeHHOro CTpos W oOImIecTBeHHOHN >xu3uu Zar, Mursak, Rasylnoi,
Kasjonka, Magaritsch, Wolost, Semskaja uprawa, Duma, Sowjet, Sowchose, Bolschewik, Kulak,
Exploitator, Agitator, die GPU; peanuu mupa npupossr Zyrenke. [TociaeaHee ciioBo npuMeyaTeaIbHO
TEM, UTO Y 3TOr0 KyCTapHHMKa, PACTYILET0 MPAKTUUECKU B KaX/I0M MaJIMCaJHUKE, B HEMEIIKOM SI3bIKE
ecThb npsiMoi skBuBaieHT Flieder, Ho, BEpOATHO, pyCCKOE YMEHBIIUTEILHO-JIACKATEIbHOE Ha3BaHUE
«cupenbKkay, 3Bydalo JUId HEMELKOro yxa 0ojiee MEJIOJUYHO, NOTOMY M OBLIO 3aUMCTBOBAHO
KOJIOHUCTaMH.

[TonBoas KpaTKuil UTOT NpeABapUTENbHBIX HAOIIOAEHNH HaJl 13bIKOM HeM1eB KpbiMa, MOXKHO
OTMETHUTH CIIEYIOLIEE:

1. BriosiHe npeackazyeMo, 4TO POCT YKCIIa 3aMMCTBOBAHHM B HEMEIIKOM SI3bIKE HAOI01aeTCst
[0 Mepe MOCTENEHHOI'0 M3MEHEHHUs COLUAIbHO-TIOMTUYECKOTO CTaTyca HEMELUKHUX KOJIOHUCTOB U
SI3PIKOBOM TIOJIMTUKHU TOCYIapCTBA [0 OTHOLLIEHUIO K HUM.

2. B XIX Beke B nepByI0 ouepeb 3aUMCTBYIOTCS PEaui, UMEIOLIME OTHOLIEHUE K ObITY U
aJIMMHHUCTPATUBHO-00LIECTBEHHOMY YKJIaAy, HEOOXOAUMBIE i KOMMYHUKALIUU C OKPY>KArOIIUM
KOJIOHUCTOB PYCCKOSI3bIYHBIM HACEIECHHUEM.

3. Hemeukue KOJOHUCTBI CUMTAIU CBOM ypOBEHb KYJIBTYPHOI'O pa3BUTHs 0oJjie€ BBHICOKHM,
YeM y OKpPY>KaBIIUX UX HALIMOHAJILHOCTEN, YTO BO MHOTOM OTIPEAEIISI0 U30JIMPOBAHHOE IIPOKUBAHHE
Y MUHUMAJIbHBIE SI3bIKOBBIE KOHTAKTHI.

4. H3MmeHeHUs COLUMAIbHO-DKOHOMHYECKOTO YKIaJa M  COLHAIbHO-TIOJIUTHYECKOTO
ycrporictBa Poccnn B 20-30-xx rr. XX Beka MOBIEKIH 3a COOOW OTPHIB HEMEUKHX KPECThSH OT
COOCTBEHHOM 3eMJIM U TNpPUBEIN K (PaKTHUECKOMY JABYS3bIUMIO KaK HEU30€KHOMY CJEJICTBHUIO
MHTErpaluy B 00IIECTBEHHYIO KU3Hb HOBOT'O KOJUIEKTUBHOTO CTPOSI.
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HAYYHOE U3JAHHUE

Dictum - factum:

OT HCCJIEIOBAHUM K CTPATErH4eCKUM PelieHUsIM

CBOPHUK HAVYHBLIX TPY/10OB

BBIITYCK 10

Yupeautens: CeBacTONOIbCKUNA IOCYAAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET

I'maBubiii pegakrop bapmuna E.A.

Komnberorepnas Bepctka — Tepemienko FO.A.

OI'AOY BO «CeBacTononbCKkuil rocyJapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET
HHCcTUTyT 001IECTBEHHBIX HAYK U MEKIYHAPOIHBIX OTHOILIEHUH
Kadenpa «Teopus u npaktuka nepepoja u 3apy0oexHas GHI0I0TUs»

299053, r. CeBacTonosb, yii. YHUBEpCUTETCKas, 33.
ten. kadeapsr: +7 (8692) 435 195
e-mail: e.a.barmina@mail.sevsu.ru

000 Uzparenbcko-nonurpapuuecKuii HEHTp
«IOJIUTEPPA»

r. benaropon, yn. Crynenueckas, 16, oguc 19.
Ten. 8 (910) 360 14 99
e-mail: polyterra@mail.ru
www.polyterra.ru
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